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list of “Corrigenda” at the end of this volume, to
rectify various typographical and other inaccuracies
which have been inadvertently overlooked in revising
the proofs.



PREFACE.

.
—

ITTLE requires to be said by way of preface to
the present work, unless it be in reference to its
conjoint authorship. Although termed a Second Edition,
and so far as one of its authors is concerned being but
an extension of his previously published researches, yet
it is far from being a #échauffé of a prior publication.
It has received such additions to its material, and under-
gone such changes in its arrangement, that we think it
may fairly be described, in the prevalent language of the
day, as having passed through a process of evolution
from a lower to a higher stage of development. The
infusion into the work of fresh blood, and the contact
with younger enthusiasm, have stirred a somewhat stag-
nating interest, and awakened a zymotic activity, which
have led to combined and successful efforts to obtain
further facts to fill former vacancies.

From a critical point of view, a book is apt to suffer
from the confusion of style and want of unity which are
the almost necessary features of literary partnership.
Such considerations, however, are of little moment in
connection with a scientific treatise which depends for
its value, not upon manner, but upon matter. There are
even in questions of fact positive advantages to be gained
by collaboration, and notably the increased authority
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which a statement derives from the corroboration of a
second observer. Accordingly, we have in most instances
caréfully tested each other’s results before adopting them
as our own. A

In the following pages we have endeavoured accurately
to record facts as we found them, and to present them to
our readers untinctured by the personal medium through
which they are transmitted.  Whatever be the merits or
defects of our undertaking, we «laim an equal share of
the praise or blame which may be bestowed upon it.

BATH C. SMART.
HENRY THOMAS CROFTON.

MANCHESTER,
Fune 15th, 1874.




INTRODUCTION,

—

N the year 1861 a short paper on the “Language of
the English Gypsies” was read by one of the authors

of the present work before the Ethnological Section of
the British Association, then holding its annual meeting
at Manchester. This paper was chiefly based upon a
vocabulary which was submitted to the inspection of the
members of the Section, and which the author, at that
time a very young man engaged in the study of medi-
cine, had himself collected in the tents of various Gypsy
tribes. Subsequently this vocabulary was presented to the
London Philological Society, in conjunction with some
remarks upon Grammar, and is to be found printed in its
Transactions for the year 1863, where it is entitled “ The
Dialect of the English Gypsies, by Bath C. Smart, M.D.”
Since the publication of this contribution towards a fuller
knowledge of English Romanes, little has been written
on the subject in this country of any scientific preten-
sion, until the recent works of Borrow and Leland issued
from the press. Both these writers have dealt with Gypsy
topics in their own peculiar way. The picturesque man-
nerism of Mr. Borrow's well-known style, his roving ex-
perience, and evident sympathy with Bohemian life and
character, impart a charm to all his works quite inde-
pendent of their linguistic value. The latest production
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of his pen is the first systematic treatise he has written
on the English Gypsy dialect, which is only referred to
casually in his previous publications. Whatever be the
judgment passed upon his labours from a philological
point of view, to him must be conceded the crown as the
Jacile princeps of English Gypsy writers. His infectious
enthusiasm awakens in the hearts of even staid, respect-
able readers a dangerous longing for the freedom of the
wilds; and disposes them to admire, if not to emulate,
the example of the Oxford scholar, whose romantic story
Mr. Matthew Amold has commemorated in elegant verse.
He, chafing within the “studious walls” of his college,
sick of the culture “which gives no bliss,” at length broke
through the restrictions and conventional proprieties of
his stately Alma Mater, and, yielding to the “free on-
ward impulse” of a nomadic nature,

“ One summer morn forsook
His friends, and went to learn the Gypsy lore,
And roamed the world with that wild brotherhood,
And came, as most men deemed, to little good.”

Mr. Leland in his work has subordinated the scientific
to the popular element; and in so doing has evoked, as
he probably intended, a wider interest in his subject than
if he had confined his remarks within severer limits.

The books of both these authors will well repay the
perusal of those interested in Gypsy literature, but still
neither of them has exhausted the material to be obtained
by a diligent investigator in the same field of research.
Much good grain yet remains to be gathered in before
the harvest be completed, and the record of this remark-
able race be written in its full entirety. Here lies the
raison d'étre of our own little treatise. We believe we
have new matter to place before our readers, having col-
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lected sufficient data to warrant us in attempting, what
has not béen done before in this country, a tolerably
complete exposition of the grammatical forms and con-
struction of the ‘deepest’ extant English Romanes,
namely, that spoken by the oldest members of the
families most renowned among the Gypsies themselves for
a knowledge of their ancient tongue.

These ‘fathers in Israel,’ the ‘jinomeskros’ or pundits
of their tribe, are well acquainted with words and idioms
which are unfamiliar to their sons, and will be almost
unintelligible to the generation which shall come after
them. Little else than bare root-words are to be ob-
tained from the modernized Gypsy of the period ; but in
conversing with his patriarchal sire,

“ Whose spirit is a chronicle
Of strange and occult and forgotten things,”

we have often been rewarded by hearing archaic terms
and obsolete inflexions which, like the bones and eggs
of the Great Auk, or the mummified fragments of a Dodo,
are the sole relics of extinct forms. These need to be
eagerly listened for and carefully treasured as the broken
utterances of an expiring language.

Among these conservators of ancient ways, we have
met with no Gypsy anywhere who can be compared with
our friend Sylvester Boswell, for purity of speech and
idiomatic style. No ‘posh-and-posh’ mumper is he, but a
genuine specimen of a fine old ‘Romani chal’—a regular
blue-blooded hidalgo—his father a Boswell, his mother
a Herne—his pedigree unstained by base ‘gaujo’ admix-
ture. We have been especially indebted to him both for
his willingness to impart information and for the intelli-
gence which has enabled him satisfactorily to elucidate
several doubtful points in the language. We mention his
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name here with emphasis, because he himself wishes for
some public acknowledgment of his services, and because
we have pleasure in claiming for him a ‘double first’ in
classical honours, as a Romanes scholar of the ‘deepest’
dye. Sylvester habitually uses in his conversation what
he calls the “double (e, inflected) words,” and prides
himself on so doing. He declares that he speaks just
like his father and mother did before him, but that many
of the younger folk around him do not understand him
when he uses the old forms current in his early days.
According to him, these degenerate ‘scions of an ancient
stock only speak the “dead (7., uninflected) words,” and
say, when at a loss for an expression, “ Go to Wester,—
he speaks dictionary.” He affirms that none can use the
double words like some of the Hernes and Boswells; that
most of the old-fashioned ‘Romani chals’ are either dead
or have left England for America or elsewhere; but that
neveitheless some few remain scattered over. the country,
though even they have lost and forgotten a great deal
through constant intercourse with other Gypsies who only
speak the broken dialect. To tell the truth, Wester him-
self occasionally lapses from his lofty pedestal, and  we
have noted from his lips examples of very dog-Romanes.
He would, however, often recover himself from these slips,
and arrest our reporting pencil in mid-career with “ Stop,
don’t put that down!” and, after thinking for a moment,
would tell us the same thing in ‘deep’ Romanes, or even
find on further reflection “in the lowest deep a deeper
still.”

There are. several dialects of the . Anglo-Romanes.
Sylvester Boswell recounts six: Ist, that spoken by the
New Forest Gypsies, having Hampshire for its head-
quarters ; 2nd, the South-Eastern, including Kent and the
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neighbourhood ; 3rd, the Metropolitan, that of London
and its environs; 4th, the East Anglian, extending over
Norfolk, Suffolk, Cambs, Lincolnshire, Northampton, and
Leicestershire; 5th, that spoken in the ‘Korlo-tem,” or
Black Country, having Birmingham for its capital; 6th,
the Northern. We do not altogether agree with this
classification, but it is interesting as a Gypsy’s own, and
we give it for what it is worth.

In addition, there is the Kirk Yetholm or Scotch Gypsy
dialect, which is very corrupt, and anything but copious.
Lastly, there is the Welsh Gypsy dialect spoken by the
Woods, Williamses, Joneses, etc, who have a reputation
for speaking ‘deep, but who mix Romani words with
‘Lavenes, Z.e, the language of the Principality.

For practical purposes, the English Gypsy tongue may
be conveniently considered as consisting of two great
divisions, viz.,—

1st. The Common wide-spread corrupt dialect, “quod
semper, quod ubique, quod ab omnibus,” containing but
few inflexions, and mixed to a greater or less extent with
English, and conforming to the English method in the
arrangement of the sentences. This is the vulgar tongue
in every-day use by ordinary Gypsies.'

2nd. The ‘Deep’ or old dialect, known only to a few
aged Gypsies, which contains many inflexions and idioms;
which has its own ‘ordo verborum;’ which closely re-
sembles the principal Continental Gypsy dialects, ¢g., the
German, Turkish, etc.; and which contains a minimum
admixture of English words.  This last, which will soon
cease to exist, is par excellence the Gypsy language, of
which the first is merely the corruption.

Dialectical variations, whether local or tribal, un-
doubtedly exist, and may perhaps help to explain the
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discrepancies to be found in the writings of the different
authors who have treated on the language of the English
Gypsies. We think there is now sufficient evidence to
enable us to estimate the nature and extent of topo-
graphical peculiarities. The materials' most available for
this purpose are: 1st, Dr. Richard Bright’s imperfect and
scanty, but at the same time valuable, examples of the
dialect of the Norwood Gypsies, published in 1818; 2nd,
Colonel Harriot’s very excellent vocabulary obtained from
the New Forest Gypsies, published in 1830; 3rd, our own
vocabulary, principally collected in the North of England,
but partly in the Eastern Counties, first published in 1863;
4th, the recent work of Mr. Leland, who appears to have
conducted his researches principally in and around London,
which may be taken to illustrate the peculiarities of the
Metropolitan district, published in 1873 ; lastly, the
“Lavo-lil” of Mr. Borrow, published in 1874, who, being
an old resident in Norfolk, might be regarded as the
exponent of the East Anglian dialect, were it not for the
intrinsic evidence in his writings that many of his words
have been procured from various and wide-spread sources.
A comparative examination of the data furnished by these
works, and our own additional experience, strongly in-
cline us to the opinion that mere locality has very little
influence in the formation or limitation of a genuine
Gypsy dialect. The ¢‘deeper’ (ie, purer) Romanes a
Gypsy speaks, irrespective of his whereabouts, the nearer
he approximates to one common standard. The language
of Dr. Bright’s Norwood Gypsies in 1818 closely resembles
that of our Lancashire Boswells in 1874.

Posh-Romanes, the corrupt broken dialect, is of course
intermixed with provincialisms, and this varies in different
parts of England. If an infusion of broad Yorkshire be
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the excipient, the resultant mixture is not the same as
when the vehicle is East Anglian. ' Seeing that Gypsies
speak English like that of the surrounding population, it
must happen that in turning English colloquialisms into
Romanes, they follow the prevailing idiom of the district
they frequent, and thus may arise special modes of ex-
pression. Romanes melts into the shape of the mould
into which it is cast; or, to change the metaphor, its
stream may be said to take the course of the channel,
and to become impregnated with the soil of the country,
through which it flows.

Our conclusion, then, is this: that local colouring does
not affect Romanes proper, but only the mediim in which

.it is conveyed.

But if we attach little importance to territorial variation,
we are inclined to admit the probability of there being
tribal differences of dialect. Whether these depend on
the greater or less time which has elapsed since the sepa-
ration of particular tribes from their Continental brethren,
or whether on original and longer-standing peculiarities,
are only matters for conjecture. It is likely that the
Gypsies did not invade this island in a body, but landed
in successive detachments, and thus a straggling immi-
gration may have extended over a considerable period,
and in that case the latest arrivals might be expected to
speak the deepest Romanes. At all events, it is now a
fact that certain Gypsy families speak their own language
better than others; and words and idiomatic expressions
habitually used in one tent may never be heard in another.

Dr. Paspati, in his “Memoir on the Tchingianés of the
Ottoman Empire,” minutely discriminates between the
idioms spoken respectively by the ‘Sédentaires’ and the
‘Nomades. The words in these two dialects, as he gives
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them, are sometimes so unlike as apparently to constitute
separate branches of a common stock. In England, the
distinction between the sedentary or settled Gypsies and
their wandering brethren has not the significance which
it has in Turkey, where, especially in the Danubian pro-
vinces, there are many villages inhabited by Gypsies alone.
Kirk-Yetholm is the only place in Great Britain where
there is a Gypsy colony of any magnitude, although
‘kairengros,” or house-dwellers, are to be found scattered
over the whole .country. No general dialectical distinc-
tion, however, can be drawn between English Gypsies on
these grounds. Our Gypsy settlers assimilate their speech
more or less closely to that of their neighbours, according
as the rust of disuse, and the forgetful lapse of time, -
gradually obliterate their primitive language, until in a
generation or two there are left but few and imperfect
traces of their original mother-tongue. -In spite of all that
has been said by Mr. Simson, in his “ History of the
Gypsies,” our own experience supports the conclusion
that a settled life is not favourable to the preservation
of the language, but that those who use it with greater
average purity are those who travel about the most, and
have therefore greatest need for a secret language, and
more frequent opportunities for its exercise and cultiva-
tion with others of their confraternity across whom they
may come in the course of their wanderings.

Most of our Gypsies cease their roving habits during
the colder months of the year, and take up their abode in
or near our larger towns. The houses they temporarily
occupy there present the same empty appearance as is
seen in the homes of the sedentary Gypsies in the East.
The whole household will be found squatting on the floor,
and dispensing with all unaccustomed articles of furniture.
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Many families also resort to towns for shelter and con-

_venience during the winter, without abandoning their tent

life. These encamp in unused yards, or on waste plots
left for building purposes, for which they often pay a small
ground-rent. The Gypsies’ inveterate attachment to the
tent in preference to a house is indicated, as Paspati points
out, in their very language: thus, he says, the Turkish

Gypsies have twenty words applicable to a tent and its

appurtenances, but only two referring to a house.

But the dignity of a town residence has few attractions
even for the half-domesticated ‘kairengro.’” The nomadic
instinct underlies his assumed character of a householder,
and reappears as certainly as the traditional Tartar on
scratching a Russian. With the first spring sunshine
comes the old longing to be off;; and soon is seen, issuing
from his winter quarters, a little calvacade, tilted cart,
bag and baggage, donkeys and dogs, ‘rom, romni, and
tickni chavis, and the happy family is once more under
weigh for the open country. With dark restless eye and
coarse black hair fluttered by the fresh breeze, he slouches
along, singing as he goes, in heart, if not in precise words,

“I loiter down by thorpe and town ;
For any job I’'m willing;
Take here and there a dusty brown,
And here and there a shilling.”

No carpet can please him like the soft green turf, and
no curtains compare with the snow-white blossoming
hedgerow thorn. A child of Nature, he loves to repose
on the bare breast of the great mother. As the smoke
of his evening fire goes up to heaven, and the savoury
odour of roast ‘hotchi-witchi’ or of ‘canengri’ soup salutes
his nostrils, he sits in the deepening twilight drinking
in with unconscious delight all the sights and sounds
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which the country affords. With his keen senses alive to
every external impression, he feels that
“’Tis sweet to see the evening star appear ;

’Tis sweet to listen as the night winds creep

From leaf to leaf ;”
he dreamily hears the distant bark of the prowling fox
and the melancholy hootings of the wood-owls; he marks
the shriek of the “night-wandering weasel,” and the rustle
of the bushes, as some startled forest-creature plunges into
deeper coverts; or perchance the faint sounds from a se-
questered hamlet reach his ears, or the still more remote
hum of a great city. Cradled from his infancy in such
haunts as these, “places of nestling green for poets made,”
and surely for Gypsies too, no wonder if, after the fitful
fever of his town-life, he sleeps well, with the unforgotten
and dearly-loved lullabies of his childhood soothing him

to rest,— .
' “ Beatus ille, qui procul negotiis,

Ut prisca gens mortalium.”

Gypsies are the Arabs of pastoral England—the Bedouins
of our commons and woodlands. In these days of material
progress and much false refinement, they present the
singular spectacle of a race in our midst who regard

~with philosophic indifference the much-prized comforts of

modern civilization, and object to forego their simple life
in close contact with Nature, in order to engage in the
struggle after wealth and personal aggrandizement. These
people, be it remembered, are not the outcasts of society;
they voluntarily hold aloof from its crushing organization,
and refuse to wear the bonds it imposes, The sameness
and restraints of civil life; the routine of business and
labour ; “the dull mechanic pacings to and fro;” the dim
skies, confined air, and circumscribed space of towns; the
want of freshness and natural beauty ;—these conditions of
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existence are for them intolerable, and they escape from
them whenever they can. As in the present so in past
time, their history for centuries may be written in the
words of the Psalmist: “They wandered in the wilderness
in a solitary way ; they found no city to dwell in.”

If we extend our survey beyond mere provincial limits,
and examine the English Gypsy dialect in relation to
geographical variation, we find that it has been influenced
by the languages of different countries in a similar way
to that described as operating over district areas.

Dr. Franz Miklosich of Vienna, the well-known Sla-
vonic scholar, has made a comparative study of the great
geographical varieties of the Gypsy dialect in Europe.
In the vocabulary of the Anglo-Scottish Gypsies, he finds
Greek, Slavonic, Roumanian, Magyar, German, and French
ingredients. He specifies thirty Slavonic and about an
equal number of Greek words, which constitute the most
important foreign elements in Anglo-Romanes; and con-
cludes that the Gypsies entered England after they had
sojourned among Greeks, Slaves, Magyars, Germans, and
French.

But if the Anglo-Gypsies be regarded as travellers who
arrived at their destination stained with the dust of the
road along which their journey had lain, a special inte-
rest has since attached to them on account of their more
complete insulation in this sea-girt land than elsewhere,
and their long separation from the cognate tribes of the
Continent. It is curious to note in Anglo-Romanes the
rarity or absence of certain words which seem to be in
common use in other countries; and, conversely, to find that
our Gypsies have retained some words which are not met
with in any other European Gypsy dialect. These will be -

especially referred to in a subsequent page.
b
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A detailed analysis of the English Gypsy Vocabulary
shows that the number of roots is comparatively small.
But it is interesting to observe, as illustrating the natural
growth of all languages, how in these few elements resides
a potentiality which renders the language equal to express
the simple wants and ideas of a nomadic people. A
Gypsy knows how to make the best use of his limited
stock of words, and is rarely at a loss for an expression.
He is an adept at extemporary word-building. When
requisite, he compounds and coins new names and phrases
with great facility; and not in an altogether arbitrary
fashion, but according to established usage, so that the
fresh word sounds natural, and conveys a meaning to the
ears of his fellows, hearing it perhaps for the first time.
His comrades sit in judgment on the production, and after
a critical examination, “welcome the little stranger,” and
commend it as ‘a good lav, or crush it in its birth, and
pronounce it to be ‘not tatcho, if it doesn’t come up to
average excellence. Language is plastic in the Gypsy's
mouth, and allows itself to be easily moulded into new
forms. In this readiness of speech he presents a striking
contrast to the slowness and poverty of utterance which
characterizes the ordinary English rustic. If a Gypsy
cannot find or frame a word to express a particular sense,
he often accomplishes his end by means of a paraphrase.
However fluent a ‘rokeromengro,” or conversationalist, an
outsider may be, the tongue of the alien is apt to stumble
over the blanks which abound in the language and bar
his progress, and he is forced to throw in English words
to fill up the vacuities; but a knowing old ‘Romani chal’
adroitly doubles, and circumvents most such difficulties in
a periphrasis, without extraneous aid or breaking the con-
tinuity of his ‘rokeropen.’ In these linguistic predica-
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ments the ‘gaujo’s’ extremity is the Gypsy’s opportunity.
The superior power of the skilful craftsman is best shown
in the way he overcomes a defect in his tools. Like
Paganini playing on one string, the Gypsy elicits from his
imperfect instrument notes and phrases which a ‘gaujo’
in vain attempts to extract.

Place an English dictionary alongside of the Gypsy
vocabulary, and on comparison many of our words will
be found to have no corresponding Romani ones to ex-
press their meaning ; but let it not be too hastily assumed
that in such a case a Gypsy is unable to obviate the
deficiency. “There is always a way of saying everything
in Romanes, sir,” a Gypsy once remarked to us, “if you
can only find it out.”

For example: the Gypsy has no single word answer-
ing to the English verb ‘to untie” If he wishes to give
the direction, ‘Untie the string,’ he says, ‘Mook o dori
peero,’ z.e., Let the string loose.

There is no word for ‘nephew’; but a Gypsy expresses
the relationship ‘ He is my nephew’ by reversing the order
of ideas, and saying ‘Lesko koko shom,” Ze, I am his
uncle.

In further illustration of this usage, we append a series
of questions and the Romanes answers :~—

Q. How would you say you were faint ?

Ans. Mandi shom naflo pensa jawin’ to sooto,—i.e., I am ill like
going to sleep (becoming unconscious).

Q. How would you say ‘I humbled myself’?

Ans. Kairdém mi kokkero choorokond,—i.e., I made myself poor
(or lowly). ‘

Q How do you say ‘¢ Divide it’?

Ans. Del mandi posh ta too lel posh,—i.e., Give me half, and do
you take half.

Q. How can you ask for a spade?
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.

Ans. Lel the kovva to"chin a hev adré o poov,—i.e., Get the thing
for cutting a hole in the ground (for delving).

Q. What is ‘to pray to God’?

Ans. To del kooshto lavaw kater mi Doovel,—i.e., To give good
words to God.

Q. What is ‘to answer him’?

Ans. To del lav lesti, i.e.,—to give word to him.—(Comp. with
Germ. ant-worten.)

Some of the descriptive definitions which take the place
of a substantive designation are fanciful and poetical.
Stars are ‘Doods adré mi Doovelesko keri,” 7:e,, Lights in
my God’s home. Thunder is ‘Mi Doovelesko Godli, ze.,
My God’s noise (or voice). Lightning is ‘Mi Doovelesko
yog, ze, My God’s fire. A Gypsy never mentions the
name of God without prefixing ‘mi,’ after the manner of
the opening invocation in Our Lord’s Prayer.

The Gypsy word for a dog is ‘jookel, which becomes
a generic term in constructing names for allied species
which have no proper Romani designation. The Gypsy
unwittingly adopts a strictly scientific nomenclature not
unlike the binomial system of Linnaus. Thus:—

Jookel ... ... = Canis familiaris (the dog).
Lolo-veshkeno jookel—th
red wood-dog ... ' }
Boro hollomengro jookel— '
‘the great rapacious (or} = Canis lupus (the wolf).
devouring) dog '

= Canis vulpes (the fox).

.~

Naturalists have given the jackal (Canis aureus) a specific
name referring to its colour, which is analogous to the
Gypsy term for a fox, expressing both colour and habitat.

Another instance of the Gypsy’s perception of analogy
(whether scientific or culinary) may be taken from the
vegetable kingdom. The Romani word for cabbage is
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‘shok, but this is also applied as a generic name to the
watercress, which is called ‘panengri-shok,’ z.e, water-
cabbage or water-wort. This appellation is quite correct,
seeing that cabbages and cresses are closely related
botanically, both belonging to the same natural order of
plants—the Cruciferz.

It is sometimes difficult to discover from its etymology
how a particular word originated. We were puzzled to
understand why ‘lilengro, from ‘lil,’ a book, should
come to mean a star, until a Gypsy suggested the reason.
It has an astrological significance, and refers to the prac-
tice of fortune-tellers and nativity-casters, who profess to
read the heavens, to decipher the book of fate, in which
the secrets of the unknown future are written in the
language of the stars.

There are a few words, of which ‘beshopen’ may be
taken as a good sample, which are singularly appropriate
translations from other languages. Our word ‘sessions,’
from Lat. ‘sedo,’ to sit, is represented in Romanes by
‘beshopen,” from ‘besh,’ to sit. We can hardly suppose
that uneducated men like Gypsies were acquainted with
the primary meaning, much less the Latin derivation, of
‘sessions, and yet its analogy to ‘beshopen’ is so exact
that it can scarcely be attributed to chance.

Again, ‘policeman,’ from wé\s, a city, is turned by
Gipsy tongues into ‘gavengro,’ from ‘gav,” a town. So
too ‘potatoes’ become ¢poovengries’ from ‘poov,’ earth,
which recalls to mind the German ‘erdbirne, and the
French ‘pomme de terre. 4

The foregoing examples will suffice to convey a general
notion of the Gypsies’ various methods of procedure in
manipulating their mother-tongue to meet the exigencies
of circumstances.
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Slang and cant words peculiar to each country have
become incorporated in the different Gypsy dialects,
sometimes probably through a want of discrimination on
the part of the reporter, who hearing them used has con-
founded them with the genuine Gypsy tongue. Most
English Gypsies distinguish with great nicety between
-Romanes and the Cant tongue, in the use of which latter
the greater part of them are likewise proficient. “That’s
not a ‘tatcho lav,’” is a frequent Gypsy comment on hear-
ing a canting phrase imported into a conversation which
is being professedly carried on in their own proper dialect.
Cant words are intermixed with Gypsy in the same way,
and on exactly the same principle, as ordinary or pro-
wvincial English, but to nothing like the same extent.
Possibly some words of this class may have inadvertently
found their way into our vocabulary; but if so, they do
not occur in Hotten’s Slang Dictionary (London, 1864),
and we leave them to be relegated to their proper place
by those who may detect their real character.

Before concluding these introductory remarks, it might
be expected of us to say something on the Ethnology of
~ the Gypsy race, but to expatiate on this subject would be
beyond the scope of a strictly linguistic treatise. The
Gypsy language is a member of the great Aryan family,
and has long ago been ascertained to be closely allied to
the Sanskrit. It is for scholars better versed than our-
selves in the intricacies of comparative philology to de-
termine to which of the Indian dialects in particular the
Gypsy tongue is most nearly related. Pott, Ascoli, Paspati,
and others, have severally helped to solve ‘the Eastern
question’ by tracing the homologies and affinities of the
Romani vocabulary. Our first list of words, already re-
ferred to as published in the Transactions of the London
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Philological Society, had the advantage of being over-
looked by the Rev. George Small, for many years a
resident in India, who corrected and added to the column
of Oriental derivations. We have not attempted anything
of the kind in the present work, which aims at being
nothing more than a succinct exposition of the English

dialect of the Gypsy language, as we have actually heard
it spoken.
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GYPSY GRAMMAR.

BIBLIOGRAPHY OF THE DIALECT.

THE presence of Gypsies in Scotland can be traced as far

back as 1506, (Simson’s “ History of the Gypsies,” p. 98,)

and in England as far back as 1512 (“ Notes and Queries,”

1st Series, vol, xi,, p. 326).* Down to 1784, various statutes
and authors mention that these foreigners spoke a language
of their own, but we have not been able to learn that any

examples are extant of earlier date than 178o.

About the year 1783, greater interest in the race and
their language seems to have been aroused in this country,
partly by the repeal (23 George III, c. 51,) of the statutes,
rigorous in words, but obsolete inh practice, against them,
and partly by the publication in that year of the well-
known German work of Grellman (translated into English
by Raper, 1787).

Dating from 1780, we have several collections and speci-
mens of this dialect, of more or less value, which we have
arranged chronelogically as follows (—

1780.—A collection taken down from the mouths of Gypsies in
Somersetshire, by a clergyman resident there in 1780—
Edited, with notes, by W. Pinkerton, Esq., F.L.S. London,
Hotten, 1865. (Advertised, but never published.)

* On the authority of “The Art of Juggling,” etc, by S. R. ; see
also Bright’s Travels (pos¢), pp. 537, 538, and the authorities there

cited.
1
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1784.—MARSDEN, WiLLiaMm—“Archeologia,” vol. vii., London,
1785, pp. 382—386. Twenty-eight words, and the numerals
from 1 to 10, are given, and are stated to have been collected
several years before 1784.

1784.—BRYANT, JacoB—* Archaologia,” vol. vii., pp. 387—391.
A considerable vocabulary arranged in the alphabetical order
of the English words, and also stated to have been collected
several years before 1784.

1784.—“The Annual Register,” p. 83, Antiquities.—Bryant’s
vocabulary repeated.

1784.—RICcHARDSON, Capt. DAvID—* Asiatic Researches,” vol.
vil, p. 474.—Twenty-seven of the words are taken from
Bryant’s vocabulary.

1812-13.—*“Christian Guardian,”—A conversation by a Clergyman
with a Gypsy named Boswell. See HovLAND (next), p. 189.

1816.—HovLAND, JoHN—* Historical Survey of the Customs, etc.,
of the Gypsies,”—York. Predari mentions an edition of 1832.
Page 142, Comparative vocab. of several words and numerals,
apparently taken from Marsden; p. 188, Specimens of their
words, procured by friends.

1818.—BRIGHT, Dr. RiCHARD—* Travels from Vienna through
Hungary,”—Edinburgh. The Appendix (p. Ixxix) contains a
comparative vocab. of the English, Spanish, and Hungarian
Gypsy dialects, as well as sentences in each of those dialects.
A very valuable collection.

1819.—IRVINE, ——,— On the Similitude between the Gypsy and
Hindi Languages.”—Transactions of the Literary Society of
Bombay, 1819.

1819.—HARRIOT, Col. JoHN STAPLES—*Observations on the
Oriental Origin of the Romnichal.”—Roy. Asiatic Soc. of
Great Britain, vol. ii.,, London, 1830, pp. 518—588, read
s5th Dec., 1829, and 2nd Jan., 1830 ; Predar, pp. 213, 258,
says that the paper was read before the Society of Calcutta,
12th April, 1822; Harriot, p. 520, says he collected his
vocabulary in the north of Hampshire, 1819-1820. The
vocab. is arranged in the alphabetical order of the English
words, and is an important addition to all preceding it.
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1832.—CRrABB, JaMEs—“The Gypsies’ Advocate,”—London,
Nisbet Westley. 3rd edit., sm. 8vo, price 3s. 64. Page 14,
Vocab. of 26 words besides numerals 1—10, and 20, taken
from Grellman, Hoyland, and Richardson ; p. 27, piskarris, in
debt ; artmee devillesty, God bless you.

1835.—JaMEs, G. P. R.—¢ The Gipsy,” 3 vols., London. Vol. 1,
P- 36, gaso, peasant ; raye, gentleman.

1836.—ROBERTS, SAMUEL-—* The Gypsies, their Origin, etc.”
London. 4th edit. (1839), 1zmo; sth edit. (1842), post
8vo, Longman, price 10s. 64.; pp. 97—100. List of words
collected by his daughters from Clara Hearn.

1841.—BorrROW, GEORGE—* The Zincali, or Gypsies in Spain,”
vol. i., pp. 16—28, gives an account of the English Gypsies.
The vocabulary (vol. ii.) gives one or two words; and the
Appendix to vol. ii. of subsequent editions (1843, 1846,
1861,) gives a short dialogue with a Gypsy, and translation
of the Lord’s Prayer and Creed, in English Romanes, varying
almost with each edition.

1841.~BAIRD, Rev. Joun—* Report to the Scottish Church
Society,” printed 1841 ; collected 1817—1831. )

1844.—Portr, Dr. A. F.—“Die Zigeuner in Europa und Asien,”
2 vols. Halle. This profoundly learned work incorporates
almost all the foregoing vocabularies.

1851.—BoRROW, GEORGE—* Lavengro,” etc., 3 vols., containing
many words scattered throughout.

1851.—* Illustrated London News,”—Gypsy Experiences by a
Roumany Rei : 13th Dec., pp. 655, 715, 777.

1856.—* Illustrated London News,’—*“ The Roumany-chi, or
Gypsies;” 2oth Sept., p. 304; apparently by the same
writer as the last. This article was reprinted separately at
Bath, in 1870, by J. and J. Keene.

1857.—BorroW, GEORGE—* Romany Rye,” a Sequel to “ Laven-
gro,” 2 vols., containing many words scattered throughout.

1858.—Norwoop, Rev. T. W.—* On the Race and Language of
the Gypsies ”—Report of the British Association, etc., Leeds,
p- 195 of Transactions of the Sections.
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1860.—SMART, Dr. B. C.—*“ The Dialect of the English Gypsies.”
Published for the English Philological Society, by Asher and
Co., Berlin, 1863, in the Society’s Transactions, and sepa-
rately. The vocab. was begun in 1860, and some remarks on
the dialect were printed in the British Association Trans-
actions, 1861, and Trans. Ethnolog. Soc., vol. ii.

1862.—BorROW, GEORGE—*‘ Wild Wales,” 3 vols. ; chapter xcviii.
contains a conversation with an English Gypsy. From this
and Mr. Borrow’s preceding works, nearly 300 words (including
varieties of spelling) may be collected. From passages-in
chapters xiv. and xcviii.,, and on p. 233 of his “Lavo-lil,”
(post), it would seem that the author considered Wales without
a Gypsy inhabitant, which is by no means the case.

1865.—SimsoN, WALTER—* A History of the Gypsies, with speci-
mens of their Language,”—London, Sampson, Lowe, and Co.
From a passage on p. 466, the work seems to have been in
MS. before 1840. Most of the Gypsy words were republished
in “ The Adventures of Bampfylde Moore Carew,” London,
W. Tegg, 1873; and several of them are quoted by Dr.
Paspati. ]

1872.—“ The Times ” (newspaper), Oct. 11—17, 2nd column, p. 1,
an advertisement in English Romanes, copied as a curiosity
into other papers; translated in “ Notes and Queries,” 4th
Series, vol. xi., p. 462, also in ¢ Leland’s English Gypsies,”
p- 184.

1873.—*“Zelda’s Fortune,”—* Cornhill Magazine,” vols. 27, 28, 29.
There are several words and sentences used in the course
of the tale, the earlier ones resembling Hungarian rather
than English Gypsy, but of these gwesfo, p. 127, resembles
Marsden’s guesto, good = kooskito.

1873.—SmITH, HUBERT—* Tentlife with English Gypsies in
Norway,”—London, H. S. King and Co., price 21s. Several
words, etc., are scattered throughout, and on pp. 527—3529
is a comparative vocab. of the English dialect, and that of
Norway as given by Sundt.

1873.—MixkLrosicH, F.—* Uber die Mundarten und die Wander-
ungen der Zigeuner Europas,” iii.,, Wien, Gerold’s Sohn, con-
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tains remarks on this dialect grounded on some of the fore-
going works.

1873.—LELAND, CHARLES G.—“ The English Gipsies and their
Language.” London, Triibner and Co., price 7s. 64. Very
valuable, both as respects vocab., and a knowledge of
customs, etc.

1874.—BorRrROW, GEORGE—*‘ Romano Lavo-lil, Wordbook of the
Romany, or English Gypsy Language,”—London, Murray,
price 10s. 64., pp. 11—101I ; vocab. not, however, exhaustive
of the words used in this, or of those used in his other works.

1874.—* The Athenzum” (newspaper), No. 2426, April 25—A
Review of Borrow’s “ Romano Lavo-lil.”

1874.—“ The Academy” (newspaper), No. 101 (new issue), June 13
—A Review of Miklosich, Leland, and Borrow’s ¢ Lavo-lil.”

In addition to the above, may be added “ Notes and Queries,”
2nd Series, vol. xi., p. 129 ; p. 196, on Scotch Gypsies ; 4th
Series, vol. xi., p. 443 ; p. 462, and elsewhere.

ETYMOLOGY, ETC.

As far as possible, to each root-word is annexed the corre-
sponding one in the Turkish, or Asiatic, Gypsy dialects, as
given by Dr. Paspati in his “ Etudes sur les Tchinghianés,”
published in French, at Constantinople, in 1870. Where
Dr. Paspati has afforded no comparison, we have had
tecourse to the German Gypsy dialect as given by Dr.
Liebich in his “Die Zigeuner,” etc., published in German,
at Leipzig, in 1863. Further than this, we have in few
instances deemed it advisable to attempt anything that
can be more strictly called Etymology, as we could add
nothing original in this respect to the labours of Dr. Pott,
Dr. Paspati, and Sr. Ascoli, who have appended to almost
every word the oriental word or words akin to it.

The comparisons thus made will, it is hoped, add an
additional interest to our work, as showing the resemblance
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and difference in the two dialects, Turkish and English,
after so long a separation as four centuries. We say four
centuries, for Mr. Borrow in his “ Lavo-lil,” p. 212, asserts
that the Gypsies first made their appearance in England in
1480, though we are not aware of his authority.

To those who, like M. Bataillard (“ Les derniers travaux
relatifs aux Bohémiens dans |'Europe orientale,” Paris,
1872, pp. 47—53), lean to the theory of a long residence
of the race in Turkey prior to a westerly drifting of these
nomads, this comparison has, we venture to think, much to
commend itself,

ORTHOGRAPHY.

To assist the pronunciation, we have endeavoured to
adhere to a phonetic orthography, based on the Glossic’
system invented by Mr. A. J. Ellis, and used by the English
Dialect Society and others.

In it the vowel sounds are expressed and pronounced as
follows :—

Ai-as in Bait, ¢ asin Knil

a ” Gnat. [/ ,  Coal.

aa ,, Baa o, Not

au, aw, as in Caul, caw. ew ,  Feud.

Final ¢ as a7 in Bait. u »  Nut.

ee as in Beet. oo ” Cool, or foot.
e »  Net. ot » Foil.

el »  Height. ou ,  Foul

It must be borne in mind, however, that these sounds,
and more especially the # sounds, vary according to the
county or district of which the individual is a native.

As to the consonants, the majority are pronounced as in
English. We have discarded altogether the ambiguous ¢,
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and substituted £ or s, according as ¢ would take the hard
or soft sound. Throughout the book

C% is to be pronounced as in Church.

St » » w Shirt.
G, gk ' » Go (never soft, as in gin).
F » » » For (never dull, as in of).
Dy, dg » » Fudge.

Besides these, there is a deep guttural sound, which we
have represented by y, the sound being nearly that of c#
in German.

ACCENT.

In the Turkish dialect, the accent is usually on the last
syllable ; but if the word is inflected, or liable to inflection,
the accent is placed on the first syllable of the inflection, eg.,

Bar-4, great. Gen. bar-éskoro; pl. bar-é.
Beshdva, 1 sit ; besk-éla, He sits.

Relics of this system are found in the old dialect of this
country, eg.,

Bauré, great; pl., bauré.
Besk-6va, 1 sit ; besh-éla, He sits.

Words too ending in -éngro, -éskro, (elsewhere shown
to be inflections,) invariably take the accent on the first
syllable of those terminations, in both the old and new
dialects.

In the new dialect, dissyllables and trisyllables take an
accent on the first syllable, and words of four or five syl-
lables take an accent on the first and third, eg.,

Baiiro, great Béshto, saddle
Béngalo, diabolic Brisheno, rainy

¥
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Béroméngro, sailor Sévlokbloben, oath
Béshoméngro, fiddler  Tdsserméngri, frying-pan

The above are only general rules, There are several
exceptions,

LETTER CHANGES, ELISIONS, ETC.

Interchanges of certain letters, initial or otherwise,
frequently occur in Gypsy words, but always according to
established rules, and this must be remembered in tracing
their derivations,

Interchanges take place between the following letters:
Kand H, Kand P, Kand T, Kand F, K and y, x and
F, Fand S, Sh and Dj, Sh and Ch, J and Y, D and B,
Band V,Vand W, L MN and R,

Examples,
K and H.
Kol, Hol, eat. Kdtcher, Hbtcher, burn.
K and P.
Chiikeni, Chipni, whip.
Kand T.
Kiishni, Tishni, basket. Kam, Tam, sun.
Kodshko, Kobshito, good.
K and F.
Fdrifa, Fdrika, apron,
K and y.
Ydrduka, Forjéxa, apron.
x and F,
Forjbxa, Forjéfa, apron.
F and S.
Wfedo, Wésedo, bad. Ndsfelo, Ndfelo, ill.
Sh and Dj.

Kaish, Kaidy, silk. Minsk, Mindj, pudendum muliebre.
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Sh and Ch.
Choom, Shoon, moon. Chdrdoka, Shdrdoka, apron.
Jand V.
Fobkel, Yikel, dog. Forjéxa, Ydrduya, apron,
D and B.
Lobdni, Lobbni, harlot,
Band V,
Bbkocho, Vdkasho, lamb, Ltvena, Libena, beer.
Vand W,
Vdrdo, Wdrdo, cart. Vast, Wast, hand.
L, M, N, R
Shitrilo, Skilino, cold, Dftnilo, Dinvero, fool.
Soom, Soon, smell, Vdniso, Vidriso, any.

The English Gypsies are in the frequent habit of con-
founding the liquids; and Mr. Borrow has remarked the
same of the Spanish Gitanos (“ Zincali,” vol. ii,, p. 4, pre-
ceding vocab.) According to Gilchrist (“ Hind. Dict.” vol. ii.,
1790, p- 489), the natives of Hindustan so confuse the use
of the liquids L, N, and R, that it is often difficult to say
which of those letters ought to be adopted in spelling.

Besides this interchange of consonants, the Gypsies
occasionally transpose them,

Examples.
Sévlohol, Shlverkon, to swear.
Dooméksno, for Doomésk no, broken-backed.
Sheréksno, for Sherésk'no, lawyer.

The dialect is also remarkable for its systematic elision
of the letter # in certain words.

Examples,
" English, Turkish. Meaning,
Adré André Into

Agldl Angldl Before

-4
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English. Turkish. Meaning.
Haiiro Khanré . Sword
Maduro Manré Bread
Mdrikls Manrikls Cake
Meéro Minrd My
Teéro Tinrd Thy
Yéra Anré Egg
etc, etc. etc.

Of the full forms, Mr. Borrow, in his “ Lavo-lil,” supplies
us with ando, anglo, manro, manreckly, etc.

Similar instances of this elision could be adduced in other
dialects, but, so far as we are aware, not to the same extent
as in this.

ARTICLE.
DEFINITE.

Dr. Paspati (“Tchinghianés,” 1870, p. 39) says the Turkish
Gypsies have borrowed their article from the Greeks, and
the Asiatic Gypsies have none; and further states that
among the wandering tribes in Turkey the use of the article
is less frequent than among the Christian (settled) Gypsies.
Amongst the Turkish Gypsies, the article is—masculine o,
feminine 7 in the nominative, and ¢ masculine and feminine
in all other cases, of the singular; and ¢ masculine and
feminine in the nominative, and ¢ masculine and feminine
in all other cases, of the plural.

The English Gypsies have a masculine definite article o,
and feminine 7, but now hardly ever employ any other than
the English word #%¢, which they, like other foreigners, often
pronounce de. Their own article, however, is preserved
in certain phrases which have been retained in common
use, e.g.,

Paiidel i padni, Over the water (transportation).
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Dr. Bright, in his “ Travels in Hungary,” Edinburgh, 1818,
Appendix, affords the following examples, obtained from
a family of Gypsies residing at Norwood ;—

Pre si 0 kam, The sun is up.

Le o gri, Catch the horse.

O tascho wast, The right hand.

Dalo o giv, Gives the snow (it snows).

In some families, from analogy to English, ¢ is indeclinable,
being used wherever #%¢ occurs, and irrespective of gender
or case. ‘

The Definite article is frequently omitted altogether, e.g.,

Boshéla jéokel, Barks (the) dog, for The dog barks.

Riseréla gdiro, Trembles (the) man, for The man
trembles.

Choom see opré, (The) Moon is up,

INDEFINITE.

The English Gypsies invariably use the English word &
for the indefinite article, and say, eg., Mdndi diks a gdiro,
not Mandi diks yek gairo, which would mean I see one man.
In the old.dialect this article is very frequently omitted
entirely. Example, Dikdva gdiro, 1 see a man.

NOUN.

GENDER.

Some of the nouns have a masculine termination in
-0, and a feminine in -z, There are also masculine nouns
and feminine nouns which end in a variety of consonants
and vowels, but usually the gender is determined by that
of the corresponding English word, eg,

Masculines in -0, with corresponding feminines in -7

Chdwo, boy - Cha(v)i, Chei, girl
Chiriklo, bird Chirikli, bird
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Gdiri, woman

Gaiji, female Gentile
Ptrini, female sweetheart

Gatro, man
Gaijo, male Genptile

Ptrino, male sweetheart
Rdklo, boy :
etc,

Masculines in -o.

Rdkl, girl
etc.

Feminines in -z,

Bairéngro, sailar Beébi, aunt
Baréngro, stallion Bdoti, work
Békroméngro, shepherd Chdori, knife
Bobko, liver Kdnni, hen

Gdno, sack Kekdvvi, kettle
Kdko, uncle Miimbli, candle
etc, etc.
Masculine, Feminine,
Chdovikdn, wizard Chdofihéni, witch
Grei, horse Grdsni, mare
Grov, bull G7r6v'ni, cow
Fobkel, dog Fodkli, bitch
Krdlis, king Krallssi, queen
Manodsk, man Manodshni, woman
Rom, husband Rémni, wife
etc. etc.
Irregular.
Dad, father Dei, mother
Pal, brother Pen, sister
Rei, gentleman Rduni, lady.
DECLENSION.

To illustrate the declension, examples, from pp. 50, 51,
of Dr. Paspati’s “ Tchinghianés,” are subjoined.

Voc.

SINGULAR.

Nom. O raklé, the boy I rakl, the girl Rdz, lord

Gen. e rakléskoro, of the boy & raklidkoro, of the gitl  raidskoro

Acc. e raklés, the boy ¢ raklid, the girl raiés

1st Dat. ¢ rakléste, to the boy e raklidte, to the girl raiéste
-2nd ,, e rakléske, in the boy ¢ raklidke, in the girl raiéske

Instr. e raklésa, with the boy e raklidsa, with the girl raiésa

Abl. ¢ rakléstar, from the boy e raklidtar, from the girl raiéstar

¢ rakléya, Boy ! e raklié, Girl ! rdia
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PLURAL.
Nom. Raklé, boys Raklid, girls Raid, lords
Gen.  rakléngoro rakliéngoro raiéngoro
Acc.  raklén raklién raién
1st Dat. raklénde rakliénde raiénde
2nd ,, raklénghe rakliénghe raiénghe
Instr. rakléndja rakliéndia raiéndja
Abl.  rakléndar rakliéndar raiéndar
Voc. rakldle rakldle raidle

The inflections preserved in the English Gypsy dialect
may be classed as follows :—

SINGULAR.
- Genitive, -éskoro (plural, -éngoro).

A great peculiarity of this dialect is the large number of
words ending in -éskro, -méskro, -oméskro ; -éngro, -méngro,
-oméngro. These endings were originally genitive forms,
as will be gathered from the above declensions, but are
now added to verbs and adjectives, as well as nouns, and
thus form nouns denoting an agent, or possessor, the
termination -¢ being masculine, and -7 feminine or neuter,
though these rules of gender are honoured more perhaps
in the breach than the observance.

Examples.
-éskro.
Baréskro-gret, stallion, from Jar, stone; grer, horse.

-méskro.
Pdgerméskri, hammer, from pdger, to break.
Sdsterméskro, blacksmith, » Sdster, iron,

~oméskro.
Chinoméskro, chopper, from ckin, to cut.
Pdrnoméskro, miller, s Ddrno, flour,
Yégoméskro, fire-range, gun, ,,  yog, fire.

-&ngro.
Baréngro, stallion, from Jar, stone.
-méngro.
Tdtterméngro, fryingpan,  from tdtfer, to heat.
Bokoroméngro, shepherd, » Odkoro, sheep.
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-oméngro.
Chinoméngro, hatchet,  from ckin, to cut.

Sometimes the forms -éndri and -imdngeri occur, eg.,

Kotoréndri, fragment, from Adtor, piece.
Miter-iméngeri, tea, y  Mmiiler, urine.

Dr. Paspati remarks, in a letter to Dr. Smart, “your
-engro, or -méngro, is our (Turkish Gypsy) -koro, rendered
-ngoro by the nasal n. Your bokoromengro, a shepherd, is
here (Constantinople) dakréskoro,; pl. bakréngoro, a shepherd
of many sheep, bakrénghere, shepherds of many sheep.”

From the above examples, and others to be found in the
vocabulary, it would appear that the » is euphonic, and was
originally added to nouns ending in vowels; and that the
termination -méngro, which was thus formed, was some-
times with and sometimes without, the preceding vowel,
attached to other roots as a termination denoting an agent,
or possessor, and equivalent to the English termination -e7.

Besides -dskro, etc.,, there are, in the English Gypsy
dialect, the terminations -¢sk0 and -és#o, in common use,
both as genitives singular and adjectival terminations.

These may have arisen from a gradual confusion of the
inflections for the genitive masculine (és£or0), and first and
second Datives masculine (és#z and éske) in the singular (see
declension above), due to the influence of the idiom for pos-
session “ Dodva stdrdi see 65t That hat is to him, = That
hat is his, or That is his hat.

Examples,
-éskro,

Baréskro-grei, stallion, from dar, stone; gres, horse.

. ~ésko.
Béngesko-tem, hell, from beng, devil ; Zem, country.
Mi-déovelésko-dood, moon, » Mi-dodvel, God; dood, light.
Ddsko tan, mother’s tent, s Dei, mother; Zan, tent.
Réiesko-kair, gentleman’s house, » [Rei, gentleman; kair, house.

(Bright) O tascho wasteskee wangesto, The finger of the right hand.
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-ésto.
Chiriklésto kair, birdcage, from chériklo, bird ; kair, house.
Gddesto-bei, shirt-sleeve, » gad, shirt; bei, sleeve.
Gréiesto-képpa, horserug, » Zrei, horse ; kdppa, blanket.
etc. etc.

Sometimes the forms -mésto and -omésto occur, from
analogy to the forms -méskro, -oméskro, e.g.,

Pbrnomésto, miller, from pdrno, flour.
Pdgeromésto, hammer, » pdger, to break.

The genitive is, however, usually formed by adding ’s to
the nominative, as in English, e¢g.,
Mi-dobvel’s-dfvvus, Christmas ; lit. my god’s day.

We have not been able to meet with any example of the
feminine genitive form -dkoro.

Accusative : -és.
The only example we have heard is pdlla koorokéss, after
Sunday.

Dr. Pott, vol. i., p. 232, conjectures that “ Res, nobleman,”
given by Col. Harriot (“ R. Asiatic Society Transactions,”
1830), is the accusative of re7, gentleman, (see declension
above).

Mr. Borrow, in “Lavengro,” vol. iii., pp. 53, 172, edit. 1851,
has put “ Hir mi devlis” and in “ Romany Rye,” vol. i.,
P- 230, edit. 1857, has put “ Hir mi diblis” into the mouths
of English Gypsies. Devlis and diblis appear to be accu-
sative forms. The same expression, “ Heri devlis)” occurs
on p. 126 of his “ Lavo-lil,” at the foot of the Lord’s Prayer
the Gypsy dialect of Transylvania.

Datives : 1st, -éste; 2nd, éske.

Dr. Bright gives the following example: “ Dek acove a
gresti giv cki,” Give to this horse corn, girl. See also re-
marks on the terminations -ésko, and ésfo, under the head
of genitive.

Instrumental : -ésa.
According to Pott,vol. i., p. 192, the instrumental case of

s\
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dewel, god, is deweleha, with god—the -¢ka representing -esa
(£ = s in some continental Gypsy dialects). Mr. Borrow,
in “Lavengro,” vol. i, p. 186, edit. 1851, has put “ Cka/
devlehi,” Go with God = good-bye, into the mouth of an
English Gypsy. We have ourselves met with no examples
of this inflection amongst nouns, though examples will be
observed amongst the pronouns.
Vocative : -¢ya, -a, -¢.

The only instances apparently extant in this dialect are
Déia, Mother | and Réia, Sir!

PLURAL.
Nominative : -¢

1. The few who still retain a knowledge of the old
dialect, sound the nominative plural of nouns ending in -¢0
in the singular, with an accent on the final syllable, which
they pronounce -¢.

The most ordinary instances are the plurals of the com-
mon words gafre, man, and c&dorodo, mumper or tramp ;
plural gai»é, men ; ckborodé, mumpers or tramps.

Many other instances will be found in the vocabulary,
eg.,
& Bébkro, sheep ; plural, bokré, sheep.  Pasp. bakr?.

Peéro, foot ; »  peerd, feet n Dire
»  Pelé q.v. » Del

2, 3. The plurals of other nouns end in -ew, or -yaw,
equivalent respectively to -4 and -i4, of the Turkish Gypsy
dialect, and less correctly represented by -o7 and -yor,
there being no true 7 sound in the syllable. The difference,

however, between -ew and -o7, -yaww and -por, in ordinary
. English, is almost, if not quite, imperceptible.

Examples,
ENGLISH GYPSY. TURKISH GVYPSY.
SINGULAR. PLURAL. PLURAL.
Grei, horse Gréiaw Graid

Hev, hole Hévyaw Khevid
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ENGLISH GYPSY. TURKISH GYPSY.
SINGULAR. PLURAL. PLURAL, o
Nei, nail Néiaw Naid
Pen, sister Pényaw Penid
Vast, hand Vdstaw Vastd
Yok, eye Yékaw Yakd

4. More frequently, however,—and this is becoming the
general rule,—the nominative plural is formed by the ad-
dition of s, as in English, e.g.,

Pen, sister ; Pens, sisters.
Vast, hand ; Vasts, hands.
Yok, eye; Yoks, eyes.
5. Sometimes two forms are combined, e,
Bay, stone ; Bdryaws, stones.
Poov, field ; Pbovyaws, fields.
Ran, rod; Rdnyaws, rods.
Genitive: -éngoro.
See remarks on the genitive singular.

Examples.

Rookénghi, or Rookéngri Chéyas (Wester), The coats of
trees,—i.e., leaves. Skushénghi hévyaw, Rabbit-burrows.
Accusative : -éz.

We have not met with any examples.

Dative: 1st, -énde,; 2nd, -énghe.

The only instance that has occurred to us is, “ Yov see
tdrderin’ shélo kotoréndi,” He is pulling rope to pieces, ze.,
He is picking oakum. ’
Instrumental : -éedja,; Ablative: -éndar.

These cases are apparently obsolete, unless gdver in the
following sentence may be regarded as an ablative - Méndi
Jalyek gdver kdter wdver, We go from one town to another.
Vocative : -dle.

This inflection is, so far as we know, only retained in the
word choovdle, mates; a word which has a variety of modi-

fications of sound, and is by no means uncommon.
2




18 GYPSY GRAMMAR.

Locative.

Dr. Paspati (p. 57) says, “ Sometimes one hears the loca-
tive case, which probably existed formerly in the tongue,”
and quotes from p. 108 of Burns' Essay: “The termi~
nation of the locative ¢ is the same in the two tongues,” z.e.
in Sanscrit and Pali, and amongst other examples mentions
keré (djal keré, he goes home), which in the English Gypsy
dialect would be, ¢g., yov jals kéri, he goes home, or, yov
see ghtlo keré, he is (has) gone home. Dr. Paspati adds that
the abverbs andré, inwardly, opré, above, telé, below, are
in the locative case. These forms are preserved in the
English adré, in, opré, upon, talé, down.

Sometimes nouns appear to have been formed from the
past participles of verbs, e.g.,

ENGLISH DIALECT. TURKISH DIALECT.
Béshto, saddle, from bdesk, to sit.  Beshdva, p. part. beshtd.
Béshno, cock, y bosh, to crow. Baskdva, s  Oashnd.
Dfiklo, handkerchief, ,, drik, to see. Dikdva, , diklO.
Modlo, ghost, » merytodie. Merdva, 5  muld.

DIMINUTIVES.

Dr. Paspati (p. 45) states that the Turkish Gypsies form,
_from almost all nouns, in imitation of the Turks and Greeks,
diminutives in -0#4, as well as some in -#/4, a form borrowed
from the Bulgarian language.

The English Gypsy dialect has one example at least of
the latter form, viz., &dkocko, lamb, from &dkoro, sheep.

Perhaps Dr. Bright’s “ chaori, female children,” and our
ckavort, chicken, are examples of the other form.

ABSTRACT NOUNS.

Dr. Paspati (p. 47) says, “ Abstract nouns are formed
from verbs, adjectives, and nouns” (p. 46) ; “they are very

numerous, and always end in e or g’ He gives, amongst
other examples,—
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TURKISH GYPSY.

From verbs, Astaribé, prize, from astardva, 1 seize.
Dyibé, life, » djivduva, 1 live.
Meribé, death, » merdva, 1 die.

From adjectives, Mattipé, drunkenness, ,, matté, drunk.
Baruvalipé, wealth, » barvald, rich.
Kalipé, blackness, ,» #ald, black.
Nasfalibé, illness, » nasfald, ill.
Tchatchipé, truth, s Lchatchd, true.

From nouns,  Benghipé, devilry, y» beng, devil
Rupuibé, mh;t;;sdr:’xth} , rup, silver.

Trushuibé, thirst, sy rush, thirst.

He adds that inflections of these nouns are rare, but that the
instrumental case shows that primitively they ended in gen.

In the English dialect, also, abstract nouns are formed
from verbs, adjectives, and nouns, and retain the primitive
endings of pen or ben, e.g.,

From verbs, Stdriben, prison, from astardva (obsolete in Eng:
. dialect), I seize.
Ftvoben, life, » Jiv, to live.
Mériben, death, , mer, to die.
From adjectives, Mdttoben, drr\:gsl;en-} ., mébtto, drunk.
¢

Bdrvalipen, wealth, ,, bdrvalo, rich.
Kaitilopen, blackness, ,, kailo, black.
Ndflopen, illness, , ndflo, ill.
Tdtchipen, truth, » ddtcho, true.

From nouns,  Ckodmaben, Kissing, ,, chodma, kiss, n. and v.
Bréedopen, breed, , Oreed (Eng.), n, and v.

CoMPOUND NOUNS.

The English Gypsy dialect has, in analogy to the English.
language, many compound nouns formed by the union of
nouns with verbs, adjectives, and nouns, ¢,

Kanéngri-moosh, gamekeeper, from kanéngri, hare; moosk, man.

Kauli-rasini, turkey, ,, katli,black; radni, lady.
Lélo-mdtcho, herring, , lblo, red mdicho, fish.
Meéasto-bar, milestone, , meéa, mile; bar, stone.
Moosh-chdvi, boy, ,, moosh, man; chdvi, child.

Podkering-kosht, signpost, y podkering, telling; koskt, post.
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Pérni-rasini, swan, from pdrni, white; ratini, lady.
Stmmering-boddega, pawnshop, ,, stmmering, pawning; boddega,
shop.
Tdtto-padni, spirits, » dtto, hot; padni, water.
etc. . etc.

PUNNING APPELLATIVES.

The English Gypsies have manufactured and adopted a
class of words which are essentially of the nature of puns.
They consist of words in which a fancied resemblance of
sound in English has suggested their translation into
Rémanes.

The German Gypsies have done the same, as will be
seen on referring to p. 91 of Dr. Liebich’s “ Die Zigeuner,”
Leipzig, 1863, where amongst other instances he mentions
—Vienna, gwinakro foro (honey town),—German Wien,
Vienna, sounding like the German Gypsy word gwzz, honey.

The following are examples of this practice by English
Gypsies :(—

Béngesko-mel, Devil’s Die, for Devil’s Dyke, Cambridge-

shire. :

Bobko-padni-gav, Liver-water-town, for Liverpool.

Kdlesko-tem, Cheese-country, for Cheshire.

Kadlo-padni, Black-water, for Blackpool, Lancashire.

Ldlo-gav, Red-town, for Reading.

Ldlo-peéro, Red-foot, for Redford.

Méilesto-gav, Donkey’s-town, for Doncaster.

Mobshkeni-gav, Man-town, for Manchester.

Pibesko-gav,

Pbbomuski-gav,

Wobdrus-gav-tem, Bed-town-country, for Bedfordshire.

} A-norange-town, for Norwich.

DESCRIPTIVE APPELLATIVES.

They have also invented another class of words, nearly
related to the last, and descriptive of some actual or fancied
peculiarity.

Examples.

Chobresto-gav, knife-town, for Sheffield.
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Chérkeno-tem, Grassy-country, )
Bdrvalo-tem, Rich-cg’untry, i } Yorkshire.
Kaidlo-gav, Black-town, Birmingham.
Lduvines-tem, Wordy-country, Wales.
Peéyo-délin'-tem, Foot-kicking-country, Lancashire.
Plbesko-peeméskri-tem, Apple-drink-country, Hereford-
shire.
Péytan-gav, Cloth-town, Manchester.
Tdvesto-gav, Cotton (thread)-town, Manchester.
Tdilo-mas-tem, Fat-meat-country, Lincolnshire.
etc. etc. etc.

The following tribes have punning appellatives in R4~
manes :—
Cooper— Wardéngro.
Gray—Bal.
Herne—Mdicho.
Lee—Podrum.
Lovell—K démomeskro, Kdmelo, pl. Kémyaws.
Pinfold— Pdndoméngro.
Smith— Petaléngro.
Stanley—-Baréngro.
Taylor —Sivoméngro.
Young—7drno.

To these Mr. Borrow, in his “ Lavo-lil,” adds Rossarmescro,
Herne (Duck, for Heron), and Clhodma-misto, Buss (i.e., kiss)-
well, Chobmoméngro, Busser (i.e., kisser), for Boswell, Both
of these terms are, so far as we can find, unknown in the
North, which is the more remarkable as the Hernes and
Boswells are the chief tribes in the northern counties.

NOUNS PECULIAR TO THIS DIALECT.
Of these, the following appear to be the most remarkable
and in commonest use :— )

1. Bdngheri, n, Waistcoat. Bryant, bringaree; Bright,
bangeri; Borrow (“Lavo-lil,” p. 22), bengree,
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2. Bor, n., Friend, mate. Irvine, md b4, don't, sir ; Smith
(“Tent Life in Norway,” p. 22), baugk,; Borrow
(“Lavo-lil,” p. 21), baw, bau.

3. Béuri, n., Snail. Borrow (“Zincali,” 1861 ed., p. 58),
boror, snails; LId. (Engl. Gs, p. 32", 33, 34°, 223,) bawris.

4. Gdire, n., Man; Gdiri, Woman. Bright, purugero, old
man; Borrow (*“Zincali,” 1843 ed., vol. ii, p. 145%),
geiro, gairy,; (“ Zincali,” 1861 ed., p. 17,) geiro,; Simson
(“ History of the Gypsies,” 1865, pp. 295, 331), gourie;
Leland (“ English Gipsies,” pp. 146, 254), geero, (p. 221,
241, 254,) geeros, pl.; §7, geerd’s, gen. ; 256, geeris, pl.;
Borrow (“Lavo-lil,” p. 48), guero, gueri.

5. Forjéxa, n., Apron. Almost every family pronounces
this word differently. We have heard chdrdoka,
Jarifa, jdrika, jorjéffa, shdrdoka, ydrdooka, and yar-
duya. Simson (“ History of the Gypsies,” pp. 315,
332), jair dak; Leland (“English Gipsies,” p. 66),
tellico ; Borrow (“ Lavo-lil,” p. 54), joddakaye ; Roberts,
shaducca.

6. Meila, n., Ass. Bryant, millan, ass; milo, mule; Hoy-
land (Survey, etc., p. 188), moila ; Bright, mila, meila ;
Harriot, maila, ass, donkey; tane mail, young donkey ;
Irvine, myla; Borrow (“ Lavengro,” 1851 ed., vol. iii.,
p. 228), mailla ; Smith (“Tent Life in Norway,” pp.
105, 106, 345, etc.), merle,; Leland (“English Gipsies,”
PP- 29, 30, 90, 107, etc.), myla; Borrow (“Lavo-lil,”
p- 63), mailla.

7- Swdgler, swégler, n., Pipe, tobacco-pipe. Bright, sweg?z ;
Smith (p. 152), swagler ; Leland (“ English Gipsies,”
pPp- 35, 113), swdgler ; Borrow (“Lavo-lil,” p. 93),
swegler, swingle.

VARIOUS TERMINATIONS.,

Class 1. -ama, -amus, -imus, -omus.
Bltchama, sentence; Rdkamus, speech; Kérimus,
battle; 7drnomus, youth.
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Class 2. -drus, -erus, -evo.
Monkdrus, monkey ; Rushdrus, rush; Westdrus,
Sylvester; Bdskerus, cough; Bdshero, fiddler.
Class 3. -dri, -i.
Besomdri, besom-makers ; Burk-dri, breasts ; Foozh-
dri, fern ; Rushdri, rushes; Bluelegi, bluelegs ; Nuti,
nuts.
Class 4. -er.
Bdr-er, stone ; Gdd-er, shirt; Rdbok-er, trce.
Class 5. -us, -os.
Bostdrdus, bastard ; Fdirus, a fair; Hdnikos, a well,
Class 6. -um,
Gobshum, throat.

Of these terminations, -mus (1) appears in many words
to be equivalent to the termination -pen, or -ben ; -dri (3) is
probably the plural form of -drus (2), and the two forms
-drus, -dri, may owe their origin perhaps to the termina-
tion -o7o (see DIMINUTIVES) ; -us, mus, etc,, are apparently
cant terminations.

ADJECTIVE.
Adjectives, in the singular, almost invariably end in -o
or -z, which are respectively masculine and feminine ter-
minations, e.g.,

Masculine. Feminine. Meaning,
Bairo Bairi Great
Chitklo Chitkli Dirty
Chodro Chobri Poor
Rinkeno Rinken: Pretty
Rodpno Robpni Silver

These terminations are even added to English adjec-

tives, e.g.,
Déar-i dei, dear mother,

Fine-o péios, fine fun.
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The Gypsies in Germany do the same, as is shown in the
following example taken from Pott :

Bunto bakro, ein buntes Sckaf, a spotted sheep.

An instance in which a German word, with the normal
Gypsy adjectival termination, appears prefixed to a Gypsy
noun, occurs in the English Gypsy dialect, viz.,

Stiffo-pal, brother-in-law (stief-bruder).
Stiffi-pen, sister-in-law (stief-schwester).

We have also in this dialect what seems to be an example

of a French word similarly treated, viz.,—

Bitti chei, little girl (petite fille).
For the plural, those who speak the ordinary dialect

apparently prefer the termination -7 and the very few who
speak the old dialect make use of -¢

SINGULAR. PLURAL. : ’

Chitklo drom, dirty road Chtkli drémaw, dirty roads (ordinary
dialect).

Chdoro gatro, poor man Chooré gairé, poor men

Pobro gatro, old man Pooré gairé, old men } (old dialect).

Wdver bbkro, another sheep Waveré bokré, other sheep

The following examples will illustrate the agreement
between adjectives and nouns. The rule is, however,
constantly violated by every Gypsy.

SINGULAR. PLURAL.
Baiiro rei, great gentleman Podri dei, old mother
Baiiro padni, great water Rinkent rdkli, pretty girl

Kdiskeno diklo, silk handherchief Rodpni roi, silver spoon

Many of the adjectives in common use are almost pure
Hindostani, Sanscrit, or Persian (vide Paspati, p. 59), e.g.,

English Gypsy Adjective.  Oriental representative. Meaning.
" Baidro Bura, Hind. Great

Békolo Bhookha, Hind. Hungry
Kadlo Kala, Hind. Black
Kobshko K hoosh, Pers. Good

Ldélo Lal, Pers, Red
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English Gypsy Adjective.  Oriental representative, Meaning.
Lung, Pers.
Lingo {Lzmjra, Hind.} Lame
Moblo Mooa, Hind. Dead
Métto Muttu, Sans. Drunk
Nevo Nuwvu, Sans, New
Néngo Nunga, Hind. Naked
Pobro Boorka, Hind, oid
Shitrilo Seera, Hind. Cold
Shobko Sookka, Hind. Dry
Tdtto Tutta, Hind, Hot
etc. etc. etc,
Some adjectives are formed from Gypsy nouns by adding
-no or -lo, e.g., -
NOUN. ADJECTIVE.
Chik, dirt. Chik-lo, dirty.
Kaish, silk. Kalshno, silken.
Rogp, silver. Rodpno, silver.

Dr. Paspati, p. 60, says, “ The greater number of Turkish
Gypsy adjectives end in-%.” More than half the adjectives
in the English Gypsy dialect end in -/ or -no, e.g.,

-lo, m.; -4, f.
Bdll, hairy Sodvli, lousy Petvlo, widowed
Bdrvalo, rich Kaiilo, black Rdtvalo, bloody

Béngalo, wicked  Kémelo, loving  Shirilo, cold

Bdkolo, hungry Moblo, dead Shobbli, pregnant

Chobralo, bearded Ndsfalo, ill Tullo, fat

Gobdlo, sweet Peédlo, drunk T4vlo, smoky
-no, m, ; -ni, f.

Hd'ino, angry Késhno, wooden Rinkeno, pretty

Fobuni, female Mobshkeno, male Rodpno, silver
Kdiskno, silken Pdrno, cloth Tdrno, young
Ktno, tired . Paiino, white Ttkno, little

~ Some few end in -, e.g.,
Kindo, wet Kérodo, blind  Pérdo, full, etc.
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These last in general have meanings akin to past parti-
ciples; though the division between adjectives in -/, -no,
-do, and past participles with the same terminations, is by
no means distinct.

Others have various terminations.

We have also adjectives in -sko, -sfo, formed from the
genitive singular, e¢g.,

Krdlisko, royal, from krdlis, king.

Vénesto,

Vénesto,
[See remarks on the declensions of nouns, p. 14.]

We have several adjectives, in the very commonest use,
which seem to be almost peculiar to the English Gypsy
dialect, e.g.,

} relating to winter, from vez, winter.

Kobshko, good (Persian, koosh).
The word occurs in Dr. Pott’s work, but is taken from
English sources. M. Bohtlingk, in “ Mélanges Asiatiques,”
tome ii, 2me livraison, 1854, has Adnsto, good. Dr.
Paspati says, in a letter to Dr. Smart, “This word
(kobskko) is unknown to me.”

The word Latscko, or Laczo, takes its place in most
dialects,—e.g., instead of Kodskko dfvvus, Good day, one
would say Latscho dives. '

‘Almost all English Gypsy vocabularies contain the
word :—

Bright—Costko, kosliko (? li for k).

Harriot—Kashto, kaskko.

Irvine—Kooshka.

Borrow—Kosgo, kosko, koshito, kushio.

“Illustrated London News,” 13th Dec., 1851—Cuskgar,
kushgar.

Hubert Smith— Cus/y.

Leland—Kushto, etc. .

Another adjective- which appears peculiar to this dialect.

is Rinkeno, pretty.
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Mr. Hubert Smith, in his “ Tent Life with English Gypsies
in Norway,” London, 1873, p. 332, says, “In the Italian
Gypsy, it (rankny) is pronounced 7incano.” This assertion
may perhaps be accounted for on referring to Predari,
“QOrigine e Vicende dei Zingari,” etc.,, 8vo, Milan, 1841
(see “Tent Life,” etc, p. 165), for Predari has taken words
from Kogalnitschan’s “ Esquisse sur l'hist., et la langue des
Cigains,” 8vo, Berlin, 1837 (see Pott, i. 25), and Kog. con-
tains many English Gypsy words and phrases taken from
Roberts.*

The word for pretty, on the Continent, is,—Liebich,
Schukker ; Paspati, Sukdr, Skukdr ; Pott, Schakker, Szukar,
etc., which is represented in this dialect by Skookdr, an
adverb meaning gently, nicely, easily.

Rinkeno is represented in most of the English Gypsy
vocabularies :—

Bright—Richini.

Harriot—~Rickeno.

Borrow—Rinkeno, rikken:.

“Illustrated London News,” 13th Dec., 1851—Rinckne,
ditto, 20th Sept., 1856—Rinkni.

Hubert Smith—Rankny.

Leland—Rikkeno, rinkeni, rinkni.

Another of these adjectives is
Vdsavo, bad, evil.
The pronunciation varies slightly with individuals. The
word may be spelt wdsedo, wdfedo, or wdfro.

The only word resembling these is Borrow’s Spanish
Gypsy basto, adj., evil, which is apparently connected with
his bastardo, s.a., affliction, evil, prison.

Most of the English vocabularies represent this word, e.g.,

* This theory of the origin of rincano vid Kogal is strengthened
by the statement (“Tent Life,” p. 479,) that ¢ the French Gypsies use
wuddyess for bed,” whereas there is no w in the French alphabet, but
“ wuddress, lit” occurs in Kogal., who wrote his book in French, and
rincana, and wuddyress, both occur in Roberts.



28 GYPSY GRAMMAR.

Bright— Wafro.

Harriot— Vasavo, vesavo.

Borrow— Vassavo, vassavy, vassavie, wafudo, wafodu,
wafudupénes (sins).

“Illustrated London News,” 13th Dec., 18 51— Va-
Sardes.

Leland— Vessavo, wafro, wafri, wafrodearer (worse).

A fourth peculiar adjective is
Bitto, little.

Mr. Hubert Smith, p. 527, quotes 4ifan as Norwegian
Gypsy for little, according to M. Sundt.

It probably owes its origin to the French petir, The
English 4:¢, though corresponding with this adjective in
sound, is never synonymous with sma//, The English say
indifferently “a &i¢ of bread” and “a little bread”; and
English Gypsies may perhaps have confused these two
phrases, from the assonance of a &itto —a small, and a
bit o = a bit, or small piece, of,

The following forms occur in former collections :—

Bryant—DBittu, bottoo.
Bright—Bitta, bitto.

Harriot— Bitta, biti, bite, beti, bete.
Borrow—Biti, bets.
Leland—Bitt,

COMPARISON.

The comparative degree is formed by adding -dafy, -dd,
or -ddiro, to the positive. There seems to be no form for
the superlative beyond the English methods of adding -es?,
or prefixing mos, to either the positive or comparative,—
in the former of which cases the feminine termination -3
seems preferred to the masculine. At times the compara-
tive is used as a superlative.
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Examples.
POSITIVE. COMPARATIVE. ' SUPERLATIVE.
Baiiro, great Batroddr Baitiriest, bauroddrest, most
batirodar
Chodro, poor Chodroddr Chodriest, chooroddrest
Pobro, old Pobroddr Pooriest, most podrodar
Tdrno, young Tdrnoddsr Tdrniest, most tarni

So bobtoder too koméssa ? What do you want most ?
O kolé so komdva feterdatr. The things I want most.

These forms for the comparative are fast dying out, and
giving way to English formations; they are, however, still
in ordinary use in several families.

The Turkish Gypsies use a similar termination. Dr.
Paspati, p. 56, gives

Baré, great;  Baredér.
Kalb, black ; Kaledér.
Tiknd, young ; Tiknedér.

The comparative degree in Persian is formed by adding
-tur or -tar, e.g.,
Door ; Doortur.
Sometimes this degree in the English Gypsy dialect is
formed irregularly, e.g.,

Kobshko, good ; Fétterddir, better.

ADVERB.

Adverbs are formed from adjectives by adding -zes or
-5, e.g.,
. Bdngo, lame ; Bénges, lamely.
Chodro, poor ; Chodrones, poorly.
Rémano, gypsy ; Rémanes, gypsily.
Tdtcho, true; Tdchenes, truly.

Some are formed irregularly, e.g., Kodshko,good; mishto,
well. Mishto they use occasionally as an adjective, and say
mishto dfvvus, good day.
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The following examples are from Continental Gypsy

vocabularies :—
Bayo, great; Bares.

Latcho, good ; Latches.
Tchulo, fat;  Tchules.

SOME ABSTRACT NOUNS

Are formed from adjectives, by adding -pen or -ben. [See
remarks on the noun, p. 19.] '

AUXILIARY VERB.

Dr. Paspati (p. 80) gives the following, as the inflection
of the verb # &e, in the Turkish Gypsy dialect :—

PRESENT. IMPERFECT.
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR.  PLURAL.
Me isém, I am Amen isdm, We are | Isdmas Isdmas
Tu Zsdn, Thou art Tumen Zsdn, Ye are | Isdnas Isdnas
Ov isé, He is Ol #5s¢, They are Isds Isds

In the English Gypsy dialect, parts of this verb are not
unfrequently employed in conversation, ¢g:,

PRESENT. IMPERFECT.
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL.
Shom Shom, shem Sho'mas, sas Shimas
Shan Shan Shdnas Shdnas

See See Sas Sas

A few examples will serve to show the use now made of

this verb.
PRESENT,

Kiné shom, 1 am tired.

Sar shan, pal, How art thou, brother?

Sar shan, choovdli, How are ye, mates ?

So see, What is it ?

Finéla méndi shem akéi, He knows we are here.

Dobsta Rémani-chdlaw see akéi, Many Gypsies are here.
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IMPERFECT.
Mandi sas kéker kodvdno’dré mi mérripen, 1 was never
beaten in my life.
Beéno sho'mas, 1 was born (Wester Bos.)
Zoo shdnas ndflo, Thou wast ill.
Yov sas beéno aglil mdndi, He was born before me.
Méndi shitmas wdfedo, We were bad.
Waveré sas wélling, Others were coming.

It is also used in the sense of must, e.g.,

So shom te kerdw, What must I do? What am [ to do?

It occasionally takes the meaning of /4ave, a usage
derived from the form Mdndi see, To me there is, = I have
(est miki), e.g., .

Yov see a pérno stdrdi, He has a white hat.
Too shanas trin gréiaw, Thou hadst three horses,

To be able, can (posse).

Mr. Borrow (“ Romano Lavo-lil,” London, Murray, 1874,
p. 18,) gives * astis mangué, 1 can.

Wester Boswell uses the following forms, viz.: Sastfs,
or Sustls (can); Nastls, or Nastissa (cannot); Tastls, or
Tustls (If I can). Liebich has Sas#: (can), Nasti (cannot);
but does not represent our third form. Paspati has the
second form only, viz., Nasti and Nastik (cannot).

Examples.

Sar sastis te yek moosk del? How can one man give ?
Pobkerdva toot, Rei, tastis, I will tell you, sir, if I can.
Yov'll kair toot tdtcho, tastls, He will cure you, if he can.
Nastés wantaséva, 1 cannot want.

“ Hol dodva.” “ Nastissa”—*“ Eat that.” “I cannot.”

* ¢f. Pasp., p. 48 : AsT1 (As) it is.
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VERB.

According to various authorities, the German, Hungarian,
and Turkish Gypsies have a peculiar conjugation of their
own. The Gitanos of -Spain assimilate their verbs to the
Spanish conjugation. In this country the Gypsy dialect
exhibits only remnants of the ancient mode of conjugating
the verb, which now generally conforms to the English
method in preference.

To elucidate the few remarks to be made on this point,
specimens of the conjugation of the Turkish Gypsy verb,
taken from pp. 87 and 89 of Dr. Paspati’s recent work, are
subjoined.

Ldva, to take. Kerdva, to make.

Participle.
Lind, §. lini, pl. liné. Kerdd, {. kerdt, pl. kerdé.

Gerund.—K erindds.

INDICATIVE.
Present.
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL.
1 Ldva,or lav  Ldsa, las Kerdva, -rdv Kerdsa, -vds
2 Ldsa, ,, las Léna, len Kerésa, -rés Keréna, -rén
Lésa, ,, les Keréla, -rél Keréna, -rén
3 Ldla, ,, lal Léna, len
Léla, ,, lel :
Imperfect.
Ldvas Ldsas Kerdvas Kerdsas
Ldsas Lénas Kerdsas Kerénas
Lélas Lénas Kerélas Kerénas
First Aorist.
According to the Settled Gypsies.
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL.
Linidm, liém  Linidm Kerghiom ‘Kerghidm
Linidn, lidn Linidn Kerghidn Kerghidn

Linids, lids Linids Kerghids Kerghids
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According to the Wandering Gypsies.
Liném Lindm Kerdém Kerddm
Lindn Lindn Kerddn " Kerddn
Linds Linds Kerdds Kerdds
Second Aorist.
According to the Settled Gypsies.
Liniémas Linidmas Kerghidmas Kerghidmas
Linidnas Linidnas Kerghidnas Kerghidnas -
 Linids Linids Kerghids Kerghids
According to the Wandering Gyysies.
Linémas Lindmas Kerdémas Kerddmas
Lindnas Lindnas Kerddnas Kerddnas
Linds Linds Kerdds Kerdds
Future.
Kamaldva, -ldv K amaldsa, -lds | Kamakerdva Kamakerdsa
Kamalésa, -lés Kamaléna,-lén Kamakerdsa Kamakeréna
Kamaléla, -1él  Kamaléna,-lén| Kamakeréla Kamakeréna
IMPERATIVE.
2 Le o Len Ker Kerén
3 Melel Me len Me kerél Me kerén
SUBJUNCTIVE.
Present.
Te ldva, -lav Te ldsa, -las Te kerdva Te kerdsa
Te Usa, -les Te léna, -len Te kerésa Te keréna
Te lla, -lel Te léna, -len Te keréla Te keréna

. —— L — - —— - — -

In most instances the English Gypsy verb consists of the

bare root, e,
3
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1st Pers. Sing., Pres.,

English Gypsy. Turkish Gypsy. Meaning.
Chin Tchin-dva Cut
Fin Djan-dva Know
Kair Ker-dva Make
Kin Kin-dva Buy
Koor Kur-dva Fight
Mor Mar-dva Kill
Pen Pen-dva Say
etc. etc. etc.

The few inflections still extant may be grouped as
follows ;—

INDICATIVE.

Present.
1st pers., sing., -0v, -dva.
In deep Rémanes this termination is still used, not only
for the present tense, but the future also, ¢¢.,

Andéva, 1 bring Débva, } . Findva, 1 know

Chinéva, 1 cut  Deldva, I give Fbva,

Chivéva, 1 put  Héva, 1 eat yazm,} Igo

Dikbva, 1 see Hétcherbva, 1 burn Kairéva, I make
etc. etc. etc.

The same termination is occasionally added to English
verbs, eg., .
Thinkaséva, I think ; Wantasdva, I want.

This form of -dva, or -dwuva, is often contracted in rapid
conversation, e.g.,
Parikrdw, or Périko toot, Thank you.
Findw, 1 know.
Law, I take.

As comparisons of the old with the ordinary dialect, the
following examples will serve :(—
Féva mé, 1 am going  Mdndi's jélin'
Finéva mé, 1 know Mdndi jins
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A ‘v, which appears to be the remains of -4va, or rather
of the lengthened form -avdva, is found in the English

dialect annexed to the root of many of the commonest
verbs :—

Hindustani. Root. Turkish Gypsy. English Gypsy. Meaning.

A-na A- A-v-dva A-v Come
Ro-na Ro- Ro-v-dva Ro-v Cry
See-na See- Si-v-dva Si-v Sew
So-na So-  So-v-dva So-v Sheep
Dho-na Dho- To-v-dva To-v Wash
etc. etc. etc. etc. etc.

2nd pers,, sing., -dsa, -ésa.
A few of the old Gypsies still use this form, pronouncing
it -dssa, -éssa, and frequently contracting it to -4s, -és, e.g.,
Too jinésa, thou knowest ; jdsa, goest; dikésa, seest;
Jivésa, livest; kairésa, or késa, doest; komésa, or
komés, lovest ; shoonésa, hearest.
Too rbkerdsa, or rékerds, thou speakest ; podkerds, tellest.

Examples.

Finésa too Westdrus? Do you know Sylvester?
Komés too bdlovds ? Do you like bacon?

Finbva, pal, sorkén kobvaw too pookerds mdndi see tdtcho,
I know, brother, everything thou tellest me is true.

3rd pers,, sing., -¢a, -¢/.
This termination is also in use at the present time, ¢.g,

Boshéla, barks. Kairéla, makes.
Briskindla (brishin-déla), rains. Nasheréla, loses.
Chivéla, puts. Rokeréla, talks.

Fdla, goes. Trashéla, fears.

Kanéla, stinks. Yivéla ( yiv-déla), snows.

English Gypsy verbs, in the ordinary dialect, are fre-
quently merely contracted forms of this termination. This
is generally the case if the root ends in a vowel, or the
liquid 7, e.g., '
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3rd Pers. Sing., Pres.,,  English Gypsy

Root. according to Paspati. Verb. Meaning.
Dé- Déla Del Give
Fa- Fdla Fal Go
Le Léla Lel Get
Ker- Keréla Kel Play
Kha- Khbla Kol, kol Eat
Mer- Meréla Mel Die
Per- Peréla Pel Fall
Ter- Teréla Tl Hold
etc. etc. etc. etc.

Examples from the Old Dialect.

Vi jinéla man, She knows me.
Yov jivéla pésha mdndi, He lives near me. {
Yov peerédla misto, He walks well.

3rd pers,, plur, -éra, -en
The old dialect retains this termination, eg.,

Chivénna, They put. Riggerénna, or riggerén, They
carry.
Finénna, They know. Wénna, or wen, They come.
Examples.
Kek né jinénna yon, They do not know.

Chivénna yon kek gorgiokonés adré lésti, They put no
English in it (their talk).

PAST FORMS ; vide Paspati’s AORISTS.

There appears to be no distinction between the imperfect
and aorists, but only one form for both.

1st pers,, sing. and plur., -dém, -ém.

Bisserdém, 1 forgot Hénjedém, 1 itched
Dibm, } Kairdém, I made
Deldém,f 1 82ve Litm, 1 took
Chidém, 1 put Pedém, 1 fell
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Ghidm, 1 went Wodserddm, 1 threw
Hoaébm, 1 ate

Examples.

Ghiém mé, 1 went.
Ghiém méndi, We went.

These are contracted forms of past participles, 4+ skom,
as katrdo + shom = kairdém, 1 made ; see Paspati.

2nd pers., sing. and plur., -d.
Lidn, Thou hast got.
Ghidn, Ye went.
Miterddn, Ye micturated.

Examples.
Sdyo chebrus lidn to atch akédi, What time hast thou got
to stay here (in prison)?
Mizterddn too ti-kékero? Have you wet yourself ?
These are contracted forms of past participles + skan, as
katrdo + shan = kairddn, Thou hast done.

3rd pers,, sing. and plur., -dds, -tds, -ds.

Chingadds, He tore. Fivdds, He lived.
Dids, He gave. Kairdds, He made.
Dookadds, He hurt. Kindds, He bought.
Yon ghids, They went.  Lids, He got.
Pendds, He said. Mooktds, He left,
Yon jindds, They knew. Pedds, He fell.

etc. etc.

These are contracted forms of past participles + see, as
katrdo + see = kairdds, He made.

Occasionally this termination is used for the 2nd person
singular, somewhat in accordance with that person of the
imperfect of Paspati’s conjugation, and in these cases some-
times takes a final ‘a,’ e.g,

Bisserdds too? Hast thou forgotten ?
Diktdssa too? Did you see ?
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3rd pers,, plur, ¢, formed from past participle plural.
Yon hodé, = They ate
Yon pedé, = They fell

The following sentences, spoken by Sylvester Boswell,
well illustrate the above forms, -ém, -dn, -ds,—

Dibm o btto jodkel, so hodds 1 gave away the little dog, which
o mas, o wdver dfvvus, too ate the meat, the other day, thou
kindds. boughtedst.

Dibm les kdter bitto tdrno rei 1 gave it to a little young gentle-
akéi, ta jivéla pésha mdndi, man here, that lives near me,
and yov lids les pdrdel o padni  and he took it over the water to

} (Wester Bos.)

kdter Bodko-padni-gav, Liverpool.
Too kasrddn o mas # ) Have you done the meat ?
Future.

In the Turkish dialect this tense is formed, from analogy
to modern Greek, by prefixing the verb kamdma, to wish,
desire, etc. As already mentioned, the present tense in
English. Rémanes serves also for the future, the meaning

being determined by the context, or accompanying circum-
stances.

Example. i
Dikbva tdlla o hbtchiwtichs, I will look after the hedgehog.
Méndi latchbva yek. I will find one.
Maurdva lésti, ta mbrrov lésts. I will slay it, and shave it.
Yodskerbva lésts. I will clean it.
Chivdva lésti kdter yog, I will put it to the fire,

Ta kérav lésti, ta hbva lés ménghi.  And cook it, and eat it myself,
‘ SYLVESTER BOSWELL.

IMPERATIVE.

2nd pers, sing, The verbal root, as di#, see! kair, do!
Although the forms 4¥, give, and %, take, exist, the

English Gypsies generally use de/ and Ze/.

1st pers,, plural.

According to Wester Boswell’s usage, this is fofmed by

the addition of -as to the root, with the accent on the added
syllable,
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Examples.
OLD DIALECT. NEW.
Fds ménghi, Let us go Mook's jal

Dik-ds méndi, Let us look Mook's dik
Latchds ménghi, Let us find Mook's latch
Ker-ds ménghi, Let us make Mook's kair

Harriot (see Pott, vol, i, p. 348) has the following ex-
‘amples :—

Ne pala! jas amego, (sic) ti chinnas amege (sic) bete giv,

Now mates, let us go, and let us cut a little corn.

Paravasa, Let us change.

Fas omingo, (sic) Let us go.

Pott (vol. i, pp. 346, 475) gives several instances taken
by him from Puchmayer’s “ Romdni Czib” (Pott, vol. i.,
P- 20, Source 23), e.g., dschas, skas, and javas, let us go;
dikkas and te dikas, let us see ; ma das, do not let us give ;
and conjectures that the form is borrowed from the 1st
person plural of the present conjunctive,

SUBJUNCTIVE.

The Turkish Gypsies form the present subjunctive by
prefixing Ze to the present indicative. The English Gypsies
do the same.

Examples.

The Beng te lel dosva Rei. The Devil take that Gentleman, I'll put -
Il cksv a chodri adré his aknife in his bloody heart. “ The most
rdttvali see. wishfullest thing as you can say against

any one.” CHARLIE BOSWELL.

The Beng te lel tobts. The Devil take you. NED BOSWELL.

Beng te lel toot, Devil take you.
Delbva meéro lav kdter mi- 1 will give my word (I will pray) to God

Dodvel yov te jal kéter  that he may go to him.

yov.
Te wel tedro krdlisom. May thy kingdom come.
SYLVESTER BOSWELL.
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PARTICIPLE.

Present.
They invariably use the English termination -ing, which
they pronounce -e#’ or -in’, e.g.,
Kiémin', loving. Kodren', fighting.

Past.
It ends in -do, -no, or -0, e.g.,
Chérdo, stolen, from Chor, to steal.
Ddndo, bitten, » Dan, , bite
Mobklo, left, » Mook, , leave.
Ndsherdo, lost, ,, Ndsker, ,, lose.
Pdgerdo, broken, , Pdger, , break.
Dikno, seen, ,» Dik, » SeEe.
etc. etc.

In deep ROmanes the past participle ends in ¢ in the
plural, and is used for the 3rd person plural of the perfect.
(See above.)

Some verbs are formed from past participles of verbs
which are otherwise believed to be extinct in this dialect, e.¢.,

And, to bring, vide andé, p. part. of Turk. Gypsy andva.
Hinder, cacare, , khindé, » khidva.
Kister, to ride, , uklists, ,, » uklidva.

LosT VERBS.

Besides those last mentioned, there are other verbs which
seem to be lost in the English Gypsy dialect, though their
roots are retained in derivatives, eg,,

ENGLISH GYPSY. See TURKISH GYPsY.
Beéno, horn. Benduva, to lie in,
Bodllesko-dtvvus, Christmas Day.  Boldwva, to baptize, christen (Bor-

row, “Lavo-lil,” p. 24, inserts

: this verb).
Pobsoméngro, fork. Pusavduva, to stick, spur,
Stdrdo,

Sthdriben, } prison. Astardva, to seize, arrest,
StPiPen, etc.
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COMPOUND VERBS.

These are numerous and in most cases mere literal trans-
lations from the English, e,

Atck apré, Arise, lit. Stand up.
Del apré, Read, » Give (attention) on.
Lel apré, Arrest, » Take up.
Fal adré, Enter, » Goin.
Wobser apré, Vomit, ,, Throw up.
Fal pdlla, Follow, ,, Go after.
etc. etc. etc.

In every case the inflection is added to the verb, eg,

Wobsedém apré, 1 vomited,
Ghiém adré, 1 entered.
Ghiém pdlla, 1 followed.

NoTE—The pure inflections given above are not usually
met with in the ordinary dialect, which inflects its verbs after
the English mode in preference. . Even among those who
still retain a knowledge of the old dialect, the inflections
are frequently confused, -¢/a being used for -ésa, -ésa for
-énna, etc. : ’

Westdrus (Sylvester) Boswell asserts that it is only some
of the Hernes and Boswells who know how to use the
‘double words’ (inflected), and that most Gypsies us:
simply the ‘dead words’ (uninflected).

PRONOUN.
PERSONAL PRONOUNS.

The following are the inflections of the Turkish Gypsy
pronouns according to Dr. Paspati, “Tchinghianés,” pp.
66, 67, and those still in use among the English Gypsies,
arranged in parallel columns for more convenient com-
parison. '
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Lé, He; pl, #, They.

Besides the forms yov and yof, he and she—pl, yoz,
they—we have met with /o, he (of which the feminine
would be /%, she), and %, they. These pronouns are only
used after the auxiliary verb # be, so far as we can find.
Dr. Pott (vol. i., p. 242) quotes the same remark as having
been made by Graffunder, though he adduces instances
from other writers showing that this is not an invariable
rule.

The following sentences we noted down as we heard
them :—

O rashéi, kodshto sas-l6, The clergyman was a good
man ; lit., good was he. _

' Faw wdfedo see-lé adré lésko zee, He is so jealous; lit.,
so evil is he in his heart.

Pobkeroméngri see-l¢, They are ‘informers.’

Koshté see-lé kondw, They (hedgehogs) are good (to
eat) now.

Toblo see-/¢, They are fat.

POSSESSIVES.

Mi, mine ; Pasp., mo, mi, T3, thine ; Pasp, o, 22

Minno, . Teéro, thine ; Pasp., tinrd

Méero, } mine; Pasp., minré, Lésko, his; Pasp., lskoro,

Méiro, Ldki, ki, her ; Pasp., ldkoro,

Méro, our ; Pasp. amard, Léngheri, lénghi, their ; Pasp.,,
léngoro

Pésti, his ; Pasp., go (of which the Dative would be péske).

N.B.—M:r. Borrow, * Lavo-lil,” pp. 13, 174, gives minro,
minri, my.

DEMONSTRATIVES.

Akbvva, kbvva, This; pl. kblla, These; Pasp. akd, pl. aklé;
kadavd, pl. kadalé,

Adébvva, dobva, That ; pl. délla, dilla, Those; Pasp., odova,
pl. odolé, g
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INTERROGATIVES, RELATIVES, ETC. ETC.
Kei, Where; Pasp, 4, Fdfri, Such; Pasp., asavks

adv. locat., ¢.v.- Sdvo, so, Which, what ; Pasp,,
Kdkero, Self (Ipse) savd, so
Kon, ko, Who ; Pasp., kon, Sor, All; Pasp., sarré

quis Ta, who, which, that; Pott,
Ndégo, Own - ke ; Pasp., ka, rel. pron.

These words are classed together in accorgléhée with
Pott’s and Paspati’s arrangement.

NUMERALS.

1 Yek,; Pasp., yek, p. 75.
2 Doéi; , dki,
3 Trin; , trin
4 Stor; ,, star
5 Pansk,; , panich, pand).
6 Shov,; ,  shov. i
7 Dobi trinydw ta yek; trin ta stor [Afta, Bryant;
Heftan, Marsden ; Pasp., eftd].
8 Dodi stordw [oitoo, Bryant ; Pasp., ok¢4], and see 18.
9 Dobi stéraw ta yek [enneak, Bryant; Henya, Marsden ;
Pasp., enid). '
10 Desk ; Pasp., desh.
11 Desh ta yek ; Pasp., desk u yek, etc.
18 Déshto ; Pasp., desh u ohié.
20 Bish, or dodi deshdw ; Pasp., bish.
30 Trin deshdw ) Pasp., trianda.
40 Stor deshdw; , sardnda.
50 Pansh deshdw ; ,  peninda.
60 Shov deshdw, etc.; Pasp., erinda.
100 Desh deshdw ; Bw., skel,; Pasp., skel.
' 1000 Mille, Bw., “ Lavo-lil,” p. 154.

Besides the above forms, we may note the following i—
6 Sko, Bw., “ Lavo-lil,” p. 89 ; Pasp., sko.
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7 Efta, LId,, Eng. G., p. 218, and /4¢fta, p. 15; Bw.
“Lavo-lil,” p. 42, eft.

9 Ennyo, nu, Bw., “ Lavo-li,” p. 5. Mr. Borrow, “ Lavo-
1il,” pp. 154—162, gives trianda, 30; shovardesk, 60; and
several other numerals.

For 7, 8, and 9 we have ourselves only heard the corrupt
compound forms given above.

From the numerals there are formed

Yékino, adj., single ; and yékorus, adv., once.
Panshéngro, n., five pound bank-note. Pasp., p. 77,
pantchengeré, gen. pl.; of five piastres. '

Mr. Borrow supplies the following :—
Dusito, second, “ Lavo-lil,” p. 408.
Trito, third, “Lavo-lil,” p. 96 ; and “ Zinc.,” 1843 ed.,
vol. ii,, p. 145*

PREPOSITIONS.
Adrdl, 'dral, Through. Pdrdel,
Adré, 'dré, Into, in. Pérdal, Over

Agldl, ’glal,} Before, in Pauddl,
Agdl, 'gal, front of. Paiidel,
Apésk, Against ; v., Pésha.  Poshk, } Opposite, near, by,
Apré, opré,’pré, Upon, on, up. Pésha, besides.

Avrée, 'vree, Out of, out, Sar, With,

away, off, from. Talé, alé, 'l¢, Down, under,
Fon, from. beneath.
Katdr, kdtar, kdter, To,unto, 74d//a, Under, beneath, behind,
at* after, except.
Ke, To (ke-divvus, to-day). Te, To
Pald, Tooostdl,
Pdlla,} After, behind, back. 900 ’} About, concerning.
Paili, Trristal,

* Katdr, prep., = Hel,, dx3; M. G., & ; Paspati.
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The following variations and additions are taken from
Borrow's “ Lavo-lil,” etc. :—

Ando, In.

Anglo, Before.

Inna, inner, In, within.

Hir, By, “ Lavengro,” 1851 ed., vol,, iii,, pp. 53, 172.
Pa, For, ” ” vol. i, p. 325.

- Mr. Leland, “English Gypsies,” p. 232, gives muscro,
Through, in the centre of.

Of these, te, #¢, and sar are also postpositions, Z and &e
forming the dative, and sar forming the instrumental case
of the pronouns in this dialect, and of those cases of the
nouns also in the Turkish and other dialects.

N.B.—Many of these prepositions are also used ad-
verbially. '

SYNTAX, IDIOMS, ETC.

The arrangement of words in a Gypsy sentence, with
few exceptions, is strictly in accordance with the English
language. The following peculiarities may, however, be
mentioned :—

(1) The order of a sentence is often reversed, in deep
Rémanes in connection with the verb 75 be, e.g.,

Tdtcho see, 1t is right.

Békalo shom, 1 am hungry.

Héyano shom, 1 am a liar.

Beéno shi'mas, 1 was born.

'Faw see, It is so.

Ttkno chor see yov, He is a little child.

(2) The nominative case often follows the verb it governs, -

eg.,
Kobroméngro sas meéro dad, My father was a soldier.
Téogono shom mé to dik toot akéi, 1 am sorry to see

thee here.
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Kek na jinéva mé, 1 do not know.
Kek na jinéna yon, They do not know.
(3) The verb 7 be is frequently used without pronouns,
eg.,
Sar shan, How are you?
Bbkalo shar, Are you hungry ?

See also (1).
(4) In asking questions, the-sense is frequently deter-

mined only by the tone, the pronoun when expressed often
preceding the verb, eg.,
- Too dids o batiro chbori kdter moosk? Did you give the

big knife to the man?
Too righerdds o kodshni keré? Dld you bring the basket

home?
Lon see téoti ? Have you got any salt?
Kek shoonésa too? Don’t you hear?
Examples of the following will be found in other parts

of the grammar :—
(5) The article, definite and indefinite, is frequently

omitted.
(6) The adjective precedes the noun.
(7) Possession is denoted by the auxiliary verb and the

pronoun in the dative case (¢/. Pasp., p. 29).
(8) The use of the present tense for the future.
(9) The formation of the subjunctive by the optative

particle ze precedmg the verb.
(10) Intensity is denoted by a repetltxon of the word,

eg.,
Dobuvoreé dobvoreé, Very far indeed,—cf. Pasp p- 171,
Nakéla sigd sigé o bersh, The year passes very quick.

(11) The elision of o7 between two numerals, ..,

Yek dobi, One or two ; Dobi trin, Two or three, etc.,—cf.
~ Pasp., pp. 594, 610.

(12) The use of double negatives for emphasis,—cf. Pott,

ii,, p. 321.
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(13) Negation. There are three classes of negatives :

(@) Kek, with derivatives kdker, kékero, kékeno.

(6) Ma, variously pronounced maa, maw, mo, usually
maw. _

(¢) Na, naw, né, with derivatives nei, nandi, nastissa,
nestls.

Class (a2) are used chiefly in giving negative answers;
(8) with the imperative in prohibiting ; and (¢) in making
negative assertions.

It is remarkable that £e£, which is so frequently used in
this dialect, should be apparently without a representative
in the Turkish, except perhaps Adnrek, Any, some, none,—
about which, however, see Pasp., p. 266.
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NoTE.—Cross references are given between brackets ( ).

A.

Adva, | adv., Yes, truly, certainly, verily (Surli). Pasp.,
Aévali,} va,; beli (As.); Lieb, auwa
Adéi, adv., There (doi, odéi). Pasp., otid,; abl., otdr
Adodsta, adv. and adj., Plenty, enough ('dodsta, 'désta).
Lieb., docka
Adodva, pron., That (dodva, adtivel). Pasp., odovd
Adulla, g/, Those
Adrdl, prep., Through ('dral). Pasp., andrd/, from within
Adré, prep., In, into, to (dré). Pasp., andré, in.
Kaired adré, enclosed, fenced in ; lit, made in
Adrém, adv., Away ('drom)
Adudlla, pron. pl., Those
Adilla folki, so kek nanéi koméla mindi, Those
people who do not love me
_Adivel, pron., That (adoéva)
Agil, } 27rep., Before, in front of, in the presence of (‘gal,
Agldl,) ‘glal). Pasp., angldl, angd!
Péshagldl, Opposite ; lit., close before .
Ajéw, adv., Thus, so (jaw). ? Pasp., adjdi, yet, still, again;
avekd, thus
Akéi, adv., Here (’kei). Pasp., akd
Didakeis, or Ditakeis, 7. g/, Half-bred Gypsies, who,
instead of ‘dik-akel) say ‘did-, or dit-, akel, for
‘look here’
Akényo, adv., Alone (bikéyno)
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Akéva, pron., This (kova). Pasp., akavd
Alddj, adj, Ashamed ('ladj). Pasp., Jadj, shame
<Al¢, prep., Down (1§, talé). Pasp, telé
Besh alé, Sit down
Chin alé, Cut off, cut down
Amdndi, pron., To me (médndi)
“Améndi, pron., We (méndi). Pasp., dat. pl., aménde
And, v.a., To bring, fetch, etc. (hand). Pasp., andva
Andéva, I do, or will, bring, etc.
Andéssa, You bring
Anlo, . part., Brought
Anlo apré, Brought up, educated
* Andadém, I brought
2:33:’ é.s,} He brought, they brought
Angar, n., Coals (vingar, véngar). Pasp., angdr, coal
Anghitérra, ., pr., England. French, Angleterre
Apépli, adv., Again (pépli)
Apésh, prep., Against
Apré, prep., Upon, on, up ('pré, opré). Pasp., opré
Atch apré, To awake, get up
Dé, or del, apré, To read
And apré,
Hand apré,
Jiv apré, To live uprightly
Lel apré, To arrest, take up
Pand apré, To close, shut up
Til apré, To raise, hold up
Wodéser apré, To vomit, throw up
Yooéser apré, To sweep, clean up
Asir, ?adv, ? Also. This word, or particle, is in frequent
use, sometimes separately, apparently for emphasis,
and sometimes as an adjunct to a gdujo lav, in
order to disguise it. It frequently follows verbs
in the imperative ; ¢f. Vaill,, Gramm. Romm.,, 71,
Gati sar londis', prépare la salade; and Mikl,
ii., §, 6. Mr. Borrow, in his “ Lavo-lil,” gives

} To educate, bring up
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(p. 18), “ Asa, asau, ad., also, likewise, too ; meero
pal asau, my brother also. Asarias, ad., At all,
in no manner;” (p. 110) “ It is my‘bovwl’s kerri-
mus, and we can’t help asarlus;” (p. 144) “ But
it was kek koskipen asarlus.” Our examples are:—

Besk pduli,asdr 2 Do sit down (lit., back), won’t you ?

Dik, 0dbi, asdr, mi Dobvelénghi ? Do look there, won’t
you, for God’s sake?

Rak, asdr, tf toévlo. Do mind your tobacco

Too véker asdr, sar see dbva chido talé? Do you speak
as it is put down? )

Mdbndi réker asdr misto kendw sig. 1 will speak well
immediately

Pand asdr lésti opré kdter rook. Do tie him up to (a)
tree .

Meéro rom pands asdr mandf{ opré, My husband shuts
me up -

And asér mdndi a kobsi padni, Do bring me a little
water .

Help asdr men, kair o wdrdo jal opré o drom. Do
help us (to) make the cart go on the road

Méndi forgive asdr tobti. We do forgive you

There’s the Béngesto-kév, and the Béngesto-mél asdr.
There’s the devil’s ditch, and the devil’s die (dyke)
too ’

Sthan tobti jélin’ to Stockport asdr ? Are you going
to Stockport too ?

O bitto chdvo wants asdr to jin, kon shan too. The
little boy wants to know who you are

So too want asdr? What do you want ?

Shobnedém lésti kérin’ asdr mdndi. 1 heard him call-
ing to me ‘

Dboi méndi had asdr kémeni o léndi. Both of us had
some of them

Mdndi did asdr kombva to jal. 1 did want to go

You kon'd asdr ldti. He pitied her

Sas so yov promised asdr. It was what he promised
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Kair too sus asdr koméssa. Do just as you like
Well, if I wasn’t thinking asdr ajdw! Well, if I
wasn't thinking so!
Atch, v, To stop, stand, halt, etc. (hatch). Pasp., atchdva
Atchéva, I stand, I do stand, I am standing, I will
stop, stand, arise, etc.
Atchéssa, You stop, thou stoppest
Atchéla, He stops
Atchénna, They stop
Atching, Standing, floating
Atchlo p. gart. and ady,, Stopped, still
Atched, Stood
2:3:?:‘:”} He stood, arose
Atchdém, We stopped
Yon atchté, They stood
Atch apré, Awake, get up
Atching apré apépli, Resurrection ; lit., standing up
again
Atrash, adj, Afraid (trash). Pasp., traskdva, to fear
Adra, 7, Watch, hour (éra, hdura, ydrra)
Av, v, To come (hav, 'wel, 'vel). Pasp,, avdva
Avél, or awél, v, To come, ¢g., yon sas avélin’,
They were coming
Avéla, He comes
Avéssa, Thou wilt come
Ava t4, Come ye, come along!
Av pilla, Follow! lit., come after
Avin,
Av'ering,) "
W¢éla, wénna, viém, vids, vié. See Vel
Avrée, or Avrl, prep. and adv., From, out, out of, off, away
('vree). Pasp., avr{
Avr{-rig, Outside, crust
Awéver, adj., Another (ovdvo, wéver, wiver). Pasp, yavér,
other .
Aviveré, pl., Others

} Coming
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Azer, v, To lift (had) ; ¢f. Pasp.,/dsdava, ushtidva,; Vaill.,
Gramm. Romm., asarao
Azerdds, He, or they, lifted

B.
Badjairus, n., Badger
Béiro, 7., Ship. See Béro. Pasp., berd
Bal, », Hair. Pasp., bal
Bélaw, p/., Hairs
Bal, sing, } Grays, a Gypsy tribe ; as if grey kairs.
Bélaws, p/,) Compare Borrow’s Spanish Gypsy,
bullas, grey hairs
Bélaws, g/, Hernes, a Gypsy tribe
gi}::;_} matcho, Herring
gi};?o,} adj., Hairy
Kralisf’s bairo bdleno jodkel, Dandelion (flower) ;
lit.,, Queen’s big hairy dog
Bal-choéri, Knife

Bél

Bélir:lzss;r,} #n., One pound sterling, a sovereign
Bil ,

Bélzt\:z;,mas } #., Bacon (batlo). Pasp., balané-mas

Bang, ., Devil (Beng). Pasp., beng
Bdngarée, 7., Waistcoat
Binga, 7. pl., Whiskers. ? German Wange, cheeks, or is
bdnga due to the assonance of waistcoat and
whiskers?
Bar, #n., Stone. Pasp., bar
Bardw, g/, Stones
Bdryaw, p/, Stones, testicles, pillars
Baréngri, n., pr., Stanleys, a Gypsy tribe; as if
‘stonely.” Pasp., baréngoro, stony
Baréngro-

Baréskr o~} grei, Stallion, horse
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Bish'ning bduro bars, Hailing; lit, raining big
stones
l;,{::;::?; g-} bar, Milestone
Sodnakei witk titcho bars adré lis, Jewelry ; lit., gold
with real stones in it
Bar, 7., One pound sterling, sovereign. Pasp., pard, heavy
Bdrvalo, adj., Rich, wealthy. Pasp., barvalé
Bérvalo-tem, Yorkshire
Birvalopen, 7z, Wealth, riches. Pasp., daravalipé,
wealth
Bérvalo bar, Diamond
Déshbir, 7., Ten-pound note :
Barséngri,} ., Shepherd. Lieb., Berskero,; ? French, Ber-
Baséngro,) gére
Bastdrdo, ., Bastard (Boshtdrdus)
Bdulo, 7., Pig. Pasp,, balé
Baulé, g/, Pigs
Batlesto-féros, Pig fair, pig market
Baulesko-mas, Pork
Bélovds, -
Béleno-mas,
Baulesko-mody, Pigface, a nickname
Balleski tulopen, Lard ; lit., pig’s fat
Batro, adj, Great, big, large, broad, deep, etc. Pasp.,
baré
Bauri, adj., f., Pregnant, ‘ bi¢ with child’
Bauri-chérikl,
Baﬁro-chériklo,} Pheasant
Bairi-dei, Grandmother
Bauroddr, comp., Bigger. Pasp., baredér
Batro-béresto-gav, Liverpool ; lit., big-ship-town
Batiro-bishno, Hail
Bairo-chodri, Sword
Bauro-diklo, Shawl
Bauro-dood, Lightning
Bauro-gav, London

} n., Bacon
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Bairo-héloméngro,

Batro-héloméskro, } Glutton
Batro-hébenéskro,

Bauro-padni, Ocean, sea, deep water
Bauro-rei, Gentleman

Bauryé,} n., Assizes; due to the assonance of
Baliri, ¢ Assize’ and ‘a size’ (a big thing) ’

Balri, 7., Snail (bouri)

Béval, ., Wind. Pasp., balvdl
Bavéngro,
Pégado-bédvaléngro,
Béval-pégaméngri, Windmill

Bechd'vihénied, Bewitched (chd'vihéni)

Beébee, or Beébi, 7., Aunt. Pasp., b%bi

Beéno, p. part., Born. Pasp., bendd, delivered
Beené, p/., Born
Posh-beénomus, Placenta, after-birth

. Beénopen, 7., Birth

Bei, 7., Sleeve, bough. Pasp., b4, sleeve
Gddesto-bei, Shirt-sleeve

Beng, 7., Devil (Bang). Pasp., Beng
Béngaw, p/., Devils
Beng, adj., Evil, wicked
Béngalo, adj., Wicked, devilish, diabolic. Pasp.,

bengald
Béngesko, ] )
Béngesko-diking, | dittos ditto
Béngesko-gairo, 7., Enemy
Béngesko-tan, Hell ; lit., Devil's place
Béngeski—} v {The Devil’s Ditch, near Balsham,

} n., Broken-winded horse

Béngesti- Cambridgeshire
Béngesko-mel, The Devil's Dyke, near New-
market

Berk. See Burk ‘
Béro, 7., Ship, boat, barque (Bafro). Pasp., berd
Beréngro,

Béroméngro } n., Sailor. Pasp., beréskoro



58 GYPSY-ENGLISH

Béresto-sheréngro, .

Tétcho-berénggo, } Captain

Béresto-pléxta, A ship’s sail

Béro-gav, .

Ba\'mf-béresto-gav,} Liverpool

Besh, v., To sit. Pasp., beshdva

Beshdva, I sit

Beshéla, He sits

Beshtds, He sat

Beshds, Let us sit

Béshoméngro, 7., Chair

Béshto, 7., Saddle (béshto). Pasp., beshtd, sat

Béshopen, 7., Sessions. Pasp., beskipé, residence

Bauro-podkinyuski-béshopen, Assizes; lit., great
judges’ session

Besh, 7., Year, Pasp., bersk

Béshaw,

Beshé.w,} L, Years .

Beshéngro, 7., A one-year-old horse, a yearling. This
word is also used with other numerals in stating a
person’s age ; so Pasp., Is{ bish-u-pandy berskéngoro,
He is twenty-five years old, which in the English
dialect would be ¢ Yov see a bish-ta-pansh beshéngro’

. Besomadri, Besom-makers

Betirus, 7., Parlour, the best room of a house ; ¢f. Vaillant,
Gramm. Romm.,, éuro, cavern

} v. a., To sell. Pasp., btkndva

Biknéva, I do, or will, sell
gg::z:::::} Thou sellest
Bikinéla, He sells
Bikindé, They sold
Bikindds, He sold
Bikinds, Let us sell

Biki é
Bm?;zl;%ro,} n., Pedlar, licensed hawker

Bikin,
Bik,
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Bfknomus, 7., Auction sale
Bikdnyo,) adv., Alone, unbegun, not done (akényo, pokén-
Bikénya,} yus). Pott, ii., 345, pokoino, bokono, quiet
Muk 1ésti bikényo, Leave it alone
gi::::} n., Spur. Pasp., bust, a spit
Bish, adj., Twenty. Pasp., bisk
Bfshno, 7., Rain (brishindo)
Batro bishno, Hail
Bishnsng, Raining
Bishning baidro bars, Hailing
Bisser, v., To forget. Pasp., bistrdva
Bissadém, I forgot
Bissadds, He forgot
Bisser, v., To avoid (nisser)
Bfsser, v.,, To send. See next
Bitcher, v, To send, to sentence. Pasp,, bitchavdva
Bitcherénna, They send
Bitchadds, He sent _
Bitchadi paddel, Transported ; lit, sent over. Pasp,
bitchavds
Bitchama, 7., Sentence, judgment .
Bitchaméngro, 7., A convict
Bitto, m.,} adj, Small, little, thin, narrow, lean. ? French,
Bitti, £, petit.  Sundt, bittan, a bit
Bitta ta bitta, Little by little
Bitadér, comp., Smaller, less
Bivan, adv., Raw. Pott, ii, 406, Bivant mass, raw meat
(taken by Pott from Zippel)
Bivano, adj., Raw
Bfvan-kosht, Green-wood
Blue-assa, adj., Blue
Blue léggi, n. pl, Toadstools; lit., dlue legs, because one
variety (Agaricus personatus), much esteemed by
the Gypsies as a delicacy, has blue stalks
gg:,’;i’} #., Pea (bbobi). Pasp., b6bi
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Batl
Ha(';;:::::-} bébbi’ Broad-bean

- Grei-bdbbi, Horse-bean
Bok, 7., Hunger. Pasp., bok
Békalo, ady.,, Hungry. Pasp, bobalé
Baitro békaloben, Famine -

} n., Luck, fortune. Pasp., bakét

Békalo, .
Béky, } adj, Lucky. Pasp, sakhtato

Koéshko bok, Health, happmess
Koéshki béky, Happy .

Békocho, 7, Lamb (vdkasho, békoro). : Pasp., bakritchs
Békochésto-pur, Tripe

Bék°’°'} n, A sheep (bbkocho). Pasp, bakré .~

Bdkro,
Bokré, p/., Sheep
Békoroméngro,}

Bok,
Boxt,

Békromé L
romengro, #., Shepherd (barséngri)

Békoméngro,
Békoréngro,
Bokré’s-peeré, Sheep’s feet
Ldvines-bdkro, Goat ; lit,, Welsh sheep
Bdlesko-divvus, n., Christmas Day. Pasp., boldva, to bap-
tize, to christen . S )
Béngaligdiro, 7., Rich man. Only heard once; ques-
tionable; ¢f. Vaillant, Gramm. Romm., danik,
richard
Béngo, adj., Left, wrong, crooked, lame. Pasp., bangé
Béngo-wast, Left hand
Bénges, adv., Wrongly
Béngo-grei, Spavined horse
Bénnek, 7o lel bénnek, to lay hold of. Pasp., bumck
handful »
Boébi, 7., Pea, bean (bobi). Pasp., 6667, bean
Kallo-boébi, Black bean
Bodbi béshno, Peacock
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Boédega,} n., Shop (bodrika). French, boutique; Italian,
Boédika,) bottéga; Spanish, bodega
Boédegaméngro, 7., Shopkeeper
Simmering boddega, Pawnshop
Boogénya, 7., A pock (bo6ko). Pasp., puknt, abscess; Pott,
ii., 396 ; Mikl, i, 5
Boogényas, p/., Smallpox
Bodko, n., Liver. Pasp., buké, intestine
Bodkesto-paini-gav,
Bodko-padni-gav,
Bodko-paini,
Bookésto-gav
Boéko, 7., Smallpox (boogénya)
Bool, 7., Rump. Pasp., bul
Booléngries, "
" Boéliéngries,
Boéloméngro, #., Contra naturam peccator
Bool-koéva, Chair
Grd'vneski-bool, Beef-steak
Boéno, adj, Proud, boasting, swaggering; Pott, ii,
407
Bodtnélopus pénsa rei, As stuck-up as a lord ; lit.,
swaggering like gentleman
Boétnus-, o7 bobtnous-, moosh, A swaggering fellow

} adj Much. Pasp., but

Boétodair, comp., More. Pasp., butedér
O bootodalr, sugerl., Most
Boot adodsta, Very many, very much

n. pr., Liverpool

} n pl, BreechAes,A knee-breeches

Boot,
Bodti,

Boéti .
Bzg:;’i } n., work. Pasp., butf
B .
Bﬁﬁi's’i } v, To work
Boétiéngro,

Bodtsiéngro } n., Servant, worker

Boétiesto-vardo, Knifegrinder’s barrow
Boétsi-ing gdiro, Working man
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Shov divvusdw too boétiéssa, Six days shalt thou
labour
Bor, n., Mate, friend. ? In too general use to be the common
Eastern Counties provincial word
Bor, 1., Hedge. Pasp., bdri, garden
Béryaw, pl., Hedges
Boréngri, 7., Hedge-stake
Bérlo, Pig. See Baiilo
Béro, Great. See Bauro
Boryd, Assizes. See Bauryé
Bosh,v., Tofiddle. Pasp.,baskavdva,toplayon anyinstrument
' Bosh, 7., Fiddle
Béshero, 7., Fiddler
Bésherus, 7., Cough
Béshervénna, They are fiddling
Bdéshoméngri, ., Piper, fiddler, a fiddle, music
Béshoméngro, 7., A fiddle, fiddler
Wisto-béshoméngro, 7., Drum
Bosh, v., To bark. Pasp, daskdva, to cry, call, sing
Boshéla, It barks
Béshadé, They barked
Béshno,n.,Cock. Pasp.,o0 bashné bashél,the cock crows
Boshtirdus, 7., Bastard (bastdrdo)
Béshto,
Boshté,} n., Saddle (béshto). Pasp., beskhtd, sat
Béshta,
Botri, 7., Snail (batri). Vaill, Gramm. Romm., duro
Breedopen, n., Breed
Brishindo, 7., Rain. Pasp., briskindé
Brisheno, adj., Rainy
Brishinéla, It rains
Bishning, Raining
- Bishning bairo bars, Hailing
Baiiro bishno, Hail
Bro'gies, 7., Knee-breeches
Bumbaros, 7., Monkey. ? Bw.’s Span. Gypsy, bombardo, lion,
and domboz, foolish
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Bungaérus, n., Bung, cork

Bur, 7., Gate

Burk, 7., Breast. Pasp., brek
Burkdari, g/, Breasts

CH.

Chabi, 7., s. and p/, Child, children (chdvi). Pasp., tckavé
Chdho, 7., Coat (chukka, chodfa, choéko). ? Pasp., skarga,
ridinghood, “ probably Turkish ckdka, cloth, which
the Greeks call rgdya.”—Extract from a letter
from Dr. Paspati
Chdirus, #., Time (cheérus). Pasp., keros; “xatpos, pro-
‘ nounced in Crete and Cyprus teaipos.”—Extract
from a letter from Dr. Paspati
Mi-dﬁvelésko-chéirus,} Heaven, universe, world,
Dodvelésto-chdirus, eternity
Givesto-chdirus, Harvest
Vénesto-chdirus, Winter
Chal ., Fellow, chap
Rémam—ché.l A Gypsy
{-chaléw,
Rémani 1-ché.law,} Pl Gypsies
-chalé,
Chilav, 2, To touch, meddle (chdrvo). Pasp., Zchardva, to
lick ; tckalavdva, to beat
Cham, 7., Leather, cheek, tin. Pasp., #ckam, cheek ; Lieb.,
leather
Chdrdoka, 7., Apron (choréva, to cover; jdrifa, jdrika,
jérjoxa, jorjéffa, shdrdoka, ydrdooka, ydrduya).
‘Pasp., wutchardé, covered. Baudrimont (“Voca-
bulaire de la langue des Bohémiens habitant sur
les pays Basques Frangais,” Bordeaux, 1862,) has
uruka, mantle, and Francisque Michel (“Pays
basque,” Paris, 1857,) has wraka, cape, both con-

jecturally referred by M. Ascoli (p. 157) to #rav,
to dress
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Chdra, } 2., To touch, meddle, tease (chdlav). Pasp., ha=
Chérvo,)  rduva, to lick
Charids, Let us tease
Charer opré, To vomit
Chaver, ., To betray, inform, tell, sed quere
Chévo, m.,} n, Child. Pasp., #chavd, m.; tchavi, f. ;
Chdvi, £, tchavé, pl. '
Chidvi,
Chavé, } 2L, Children
Chivies,) : .
Késhno-chdvi, Doll ; lit.,, wooden-child
Modsh-chdvi, Boy ; lit., man-child
Chavorl, 7.,” Chicken. See Pott, ii., 199, czarvi, das
Huhn ; dimin,, czarvéri
Cheérus,
Cheer,
Chei, 7., Lass, daughter,’ glrl Pasp .» LChéL
Chéiaw,
Cheléw,} 2.., Girls. Pasp, tcltazd
Chéias,
Chein, 7., Moon (choom, shool, shoon). Pasp., tchon
Chellé mauré, g/, Loaves (Chéllo) Lieb., zélo
g:igt}? f”’t }n Blrd (chfrlklo) Pasp, tclurzdt’
Batro-chériklo, 7., ’
Badiri-chérikli, £, } Pheasant
Rémani-rékering-chériklo, A parrot
Chériklesto-kair, Birdcage
Chetiri, 7., Knife (chodri). Pasp., tchort, tchurt
Chib, 7., Tongue (chiv, jib). Pasp., tchip '

ichi
Chic l’} n., Nothing. Pasp., kitch

Chi,
Chichikeni-drém, ¢ No thoroughfare,’ a private road
Chidé, They put.
Chido, p. part., Put. } See Chiv
Chidém, I did put.
Chik, #., Dirt, filth, mud, ashes, sand, earth, soil, etc. Pasp,,
tchik

}n. Time (ché.irus). Pasp. kero:
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Chf{kesko chumba, Dunghill

Chiklo, ., . e ;

Chikli, £, }adj., Dirty. Pasp., tchikals

Chikéngries, ., ‘ Bankers,” who repair canal banks
Chin, v., a., To cut, dig. Pasp., hindva

Chindva, I do, or will, cut

Chinéla, He cuts

Chinlo, _

Chin’ d, } Cut

Chinddém, I did cut

Chinoméskro, n., Bill, chopper, cleaver, hatchet,
Chinoméngro, .

. knife, letter
Chinoméngri,

Poévo-chinoméngri, Plough
Chinoben, 7., Wound, cut
Chin talé, o7 alé, To cut off, or down

Chingar, ., To quarrel, scold, tear. Pasp., Zckingdr, mis-

fortune, the origin of a quarrel, brawl

Chingerénna, They quarrel
Chingad4s, He tore, quarrelled, etc.
Chingariben, 7., Quarrel

Chiriklo, #., Bird (chériklo). Pasp., zckiriklé
Chiriklé, p/., Birds

Chiti, #., Chain. ? German, Aeite

Chiv, 7., To put, place, pour, etc. Pasp., #ksvdva, to throw
Chivéva, I do, or will, put
ggi:is;a,} Thou puttest
Chivéla, He puts, will put
Chivénna, They put

Chidém, .
Chivdéva,} I did put

Chivdds,

Chidis, } He placed, put
Chidém, We put, did put
Chido,

Chid¢, pz.,}/’- part, Put
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Yon chidé, They put

Chiv it adré your shéro, Remember; lit, put it into
your head

Chived upon, Cheated ; lit., put upon, imposed on

Chived to woddrus, Confined (of a woman) ; lit., put
to bed

Chiv, n., Tongue (chib). Pasp., #kip

Eﬁ‘;‘;’;ﬁ:‘g’} #., Letter, lawyer, knife

Chivlo-gérjer, Magistrate, justiceof the peace (chivno-
goérjer). Lieb., #schfwalo rai, der Polizei-direktor

Chivéngro, 7., Lawyer

g:‘;:;{er} #., Shoe, boot.  Pasp., cekmi (As)
222;::} 1., Shoes, boots

gigt:gg::’} #., Shoemaker
Gréi-esto chok, Horseshoe
Néi-esto chék, Hobnailed boot
Chdkka,) 7., Coat (chikka, chdho). Sundt, okka, Skjcert ;
Chéyo, } Pott, ii., 178
Péllani chékka, Petticoat ; lit., behind-coat
Chéllo, adj., Whole, entire (chellé). Pasp., &halé, satisfied.
Pott, ii., 256; Mikl, i, 7
Chéllo mairo, Loaf; lit., whole bread
Chellé mauré, g/, Loaves
Chong, 7., Knee, hill (choong). Pasp., ickang, leg
Chéngaw, g/, Knees
Choodli, }n., voc. pl., Mates | (choovili, chowdli). Pasp.,
Choobili, tchavdle
Chodfa, 7., Coat (chdho, choéko, chikka, chékka)
Chuffas, p/., Petticoats (shodba)
Chodfihéni, 7., Witch (chd'vihdni, chodvikon). Pasp., Zcko-
vekhand, ghost

hodkni, . _
ghgokzlée} #n., Whip (choépni). Pasp., tchukni




‘'VOCABULARY. 67

Choéka, 7., Coat (chdho, etc.) .
Yogéngri-cho6ko, Shooting-coat
Choom, 7., Moon (chein, shoon, shool). Pasp., tckon,
' tchomsit '
Chodma, 7., Kiss. Pasp., tchumi
Chodma, v., To kiss
Chodmerdva, I do, or will, kiss
Chodmadédm, I kissed, I did kiss
Choomadds, He kissed
Choémaben, 7., Kissing
Choémba.,} n., Hill, chin (chodnga, chimba, ddmbo). Pasp.,
Choémbo,)  témba, hillock
Chodmoni, 7.,"Something (chimoni). Lieb., tschomont
Choénga, 7., Hill (chodmba, diumbo). Pasp., zémba, hillock
Choong, 7., Hill, knee (chong). Pasp., fchang, leg
Choédngar, v, To spit (chiingar). Pasp., tchungardva
Choéngarben, 7., Spittle ’
Chodpni, 7., Whip (chodkni). Pasp., Zhupnt
Choéralo, ady., Bearded. Pasp., #kor, beard
Choédralo-modéy, Bearded face
Chodri, 7., Knife. Pasp., tchort, tchurt
Batro choéri, Sword
Chodresto-gav, Sheffield
Podvesto-chodri, Plough
gll:?)z‘:i),’ f’:"’} adj., Poor, humble (chéro). Pasp., tckoré
Choéreno, .
Choérokno,} a4j., Poor
Choérokné, p/, Mumpers
Choéroméngro,
Chodrodo, | #» Tramp
Choérodé,
Chodrodoné, } /., Tramps
Chodrodir, comp., Poorer
Chodrones-gav, Wakefield ; lit., peorly town (poorly
= weak = wake)
Chedrokono-lav, A mumper’s word
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Choovidli, #., voc. pl., Mates, companions (chawili, etc.)
Choéveno, adj., Poor (chiveno)
Chodvenes, adv., Humbly
Chodvikon, 7., Witch (chd'vihéni). Pasp., tchovekhand, ghost
Chodvihdneski mdtchka, Bewitched cat
Chor, n., Grass. Pasp., tchar
Choréngri, adj., Grassy, green
Chér-diking, adj.; Green; lit., gra,ss—lookmg
Chor-6ytaméngro, Grasshopper
Dandiméngri-chor, g/, Nettles
Chérkeno-tem, Yorkshire
Chor, v. a., To steal. Pasp., tchordva
Chordva, I do, or will, steal
Chérdo,
Chérno,
Chérdeno,
Chordné, p/,
g}l:g:,o m éngro,} n., Thief. Pasp., tchor
Chor, 7., Son, lad. Pasp., Z#ko, child ; gor (As), boy
Givéngro chor, Farmer’s lad
Chéro, adj., Poor (chodro). Pasp., zchoré . -
Chérokonés, adv., Humbly
Chéro,
Chéra,} n., Plate, dish. Pasp., tcharé
Chor,
Chordva, I cover, wrap up. Pasp., utchardva
Choréva les pardél o’ yog, I will cover it up with
ashes
Chordds, They covered
Chérda, v, To ‘ cover’ (in cottu). Pasp., utchardva, to cover,
or tchordva, to pour; tckoraibé, seminal fluid
Chévono, adj., Poor (chiveno, choéveno)
Chévihéni, #., Witch (chodfihéni, choévikon). Pasp., zko-
vekhand, ghost
Chiffas, #. pl., Petticoats (chodfa, shodba)
Chikka, 7., Coat (chdho, chodko, etc.)

- part., Stolen. Pasp., tchords




VOCABULARY. 69

g:ﬁ::::gz’} n., Policeman
Chiamba, 7., Hill, chin (choémba, chodnga, dimbo). Pasp.,
tiémba, hillock
Chiimba kdlesko tem, Derbyshire
Chiimoni, 7., Something (chodmoni). Lieb., tchomont
Chiingar, v, To spit (choéngar). Pasp., tchungardva
Chingar, 7., Skewer, spit
gﬁﬂ:;:w} adj, Poor (choéveno, chévono)
Chivno-gérjer, Magistrate, justice of the peace
(chivlo gérjer)

D.

g:g; . } n, Father. Pasp., dad

Daddi, voc., Father!

ga?le?nggo’ o, | 7 Bastard; because ‘fathered’ on
acomengr% ' the putative parent
Dédlo,

Poéro-dad, Grandfather
Stiffo-dad, Father-in-law
. Dd4desko kair, Father’s house
Mi dddeski boétsiéngri, My father’s servants
Dan, adv., Than .

Diénder, -

Dand, } v. a, To bite. Pasp., dantdva

Dan, Co
gzﬁﬁ:”} 2. part., Bitten. Pasp,, danté
. Dan, »n., Toath

Diényaw

Dana}i’w, ’} #, Teeth

Choéro-bitto-ddndoméngro, Mouse; lit, poor little
biter

Dindiméngri-chor, Nettles ; lit., biting-grass
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Dénderméskri, 7., Pepper
Dénoméskri, 7., Mustard
Déndémg-pishum, Wasp ; lit., biting-fiy
Dash, n., Cup. Pasp, #dsi
Doédds, n, Cup and saucer; lit, two cups, or
Doél-dash,} cuplike things
Diésko. See Dei
De, article, The
Dé.  See Del
Dedro, .
Detri, } 4 Dear
Dei, n., Mother. Pasp., d&, ddi
iesko, .
g?:lfoo } gen., Mother's. Pasp., daidskoro
Déii, voc.,, Mother !
Baiiri-dei,
Pobri-dei, } Grandmother
Stiffi-dei, Mother-in-law .
Del, v. a., To give, kick, hit, read (d¢)., Pasp., ddva, to
give, kick, hit, speak
D¢, To give, kick
dva, .
g elv :v a,} I do, or will, give, etc.
Deldéva meéro lav kiter mi-Dodvel, I pray; lit., I give
my word to God
Déla, . oy
Del éla.,} He gives, will give, etc.
Deldém,
Diém, } I gave, etc.
Méndi diém, We gave
Dids, He gave, forgave, etc.
Dids drovén opré o woéda, He knocked hard at the
door .
Dino, 2, Gift ; lit.,, given. Pasp,, p. part., dind
Dié, They gave

gﬁl} opré, v., To read
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Délomus-opré, Writing
Del-#o-méndi, Present ; lit., a give to me
Peéro-déllsng-tem, Lancashire; lit., foot-kicking
country
Déloméngro, 7., Parson, lucifer match, kicking horse
Déloméskro, 7., Hammer
Den, adv., Then
Desh, adj., Ten. Pasp., desk
Deshbar, Ten-pound bank-note .
Déshto-hairi, } Eighteen-pence. Pasp., desk-u-shts,
Déshti-kérri, eighteen
Desh-ta-yék, Eleven. D. ta dodi, -trin, -stor, -pansh,
-dodi-trindw, 12, 13, 14, 15, 16, and so on; dodi
deshdw, 20
Didakefs, n. pl., Half-bred Gypsies. See Akéi
Dids, He gave.
Diém, I ggve. } See Del
Dik, v. a.,, To see, look. Pasp., dikdva .
Dikéva, I look, see o
Te dikév avri, dikéva, If I look out, I see
].?:’koéf;al: és,} Thou lookest, ye look, see
Dikéla, He sees
Dikéla pénsa raini, She looks like a lady
Diktém,
Diktobm,) 1 2%
Diktdssa, Thou didst see, ye saw
Dikt4s, He saw, looked
Dikds, Let us look
Too diktds? Have you seen? (Properly diktdn; see
P- 37) ‘
Diktéds kémeni? Did you see anything? (Properly
diktdn; see p. 37)
Dikténa, They saw, (properly dikds)
gﬁ::;’} 2. part., Seen. Pasp., dikls

Dik pilla, v., To watch, attend to; lit., look after
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Béngesko-diking, Diabolic, ugly ; lit., devil-looking
Koéshko-diksng, Handsome, good-looking
Didakéis, g/, Half-bred Gypsies. See Akéi
Dikoméngro, n., Looking-glass

Door-dikoméngro, Telescope; lit., far-seeing thing

Dikoméngri, #., Portrait, likeness, photograph,

picture

Dikimus,

Dfkomus, } #., Sight

Wifedo dfkomusti chei sas ydt. She was an ugly girl
Dfiklo, n., Handkerchief, necktie, etc. Pasp., dik/s

Bauro-diklo, Shawl
Dinilo,
Dinlo,
Dinlée, £,
Dinvero,

Dinlé, p/., Fools

Dinveres, adv., Foolishly

Dinveri, adj., Silly, foolish
Diis.
Di¢, Dfno.} See Del, to give
Diém.
gf\‘gﬁo} adj, Mad, wild. Lieb., dfwio; Mikl, i,9

Diviaw, g/, Lunatics

Divio-kair, Asylum, madhouse

Divi-gdiri, Midwife ; lit., madwife. Due to assonance
Divvus, ., Day. Pasp., divés

Diwuséw, PP, Days

- Ke-divvus,

Kévva-dfwus,} To-day

- Te-divvus,

Kdliko-dfvvus, yesterday

Krodkingo-divvus, Sunday

Mi-didvel’s-divvus,

Mol-divvus, } Christmas Day

Bélesko-divvus,

} n., Fool. Pasp., dinild
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Ovdvo-divvus, To-morrow
Trin-dfvvuses-péalla-kodroko, Wednesday; lit., three
days after Sunday, and so on for the other days
of the week
Divvusly, adv., Daily
Divvusy ro6zha, Daisy
’Doi, adv., There (adof, odéi). Pasp., otid; abl, otdr.
Délla, pron., Those (dilla). Pasp., odolé
Dood, 7., Light. " Lieb., za¢
gggg;:‘:v,} 2/, Lights, stars
Doédoméngro, 7., Lantern
Doddoméngro,
Doddeno, } adj., Light (lucidus)
Doddengi,
Doédoméskri, »., Lucifer-match
Doddesko modlo, Will-o’-th’-Wisp
Batro-dood, Lightning .
Midodvelésko-dood, Moon, lightning :
Dood-ydgengi-késhters, Firebrands; lit, light-fire.
sticks
Kailo-dood, Dark-lantern :
Doddds, 7., Cup and saucer (dash) : s
Doédum, 7., Belly, womb. Pasp., dudsim, gourd
Dody, adj., Two. Pasp., dii .
Dodi-méndi, We two, or both of us Lo
. Doét-1éndi, They two, or both of them
Doét kélli, Florin, a two-shilling piece; lit, two
things
_ g:gs::Sh’} Cup and saucer (dash)
Doét trin, Two or three
Yon ghién avrf dodr ta dodr ketané, They went out
by twos (ghkién, for ghids) ,
Dodker, v, To hurt, pain, ache. Pasp., dukdva, to feel pain
Dodker, 7., An ache. Pasp., duk
Dodkerdva, I punish :
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Dodkadds, He did hurt
Dodkadno, p. part., Tormented
Doémo, ., Back. Pasp., dumé
Dooméngro, } n., Broken-backed horse; doom-
Dooméksno-grei,)  éksno for dooméskano
Door, adj. and adv., Far, long. Pasp., dur
Door, ., Distance
Door door désta,
Doovori-doovori,

gzg:g;;? } comp., Farther. Pasp., duredér
}

} A very long way, very far off

Door-dikoméngro, »., Telescope; lit., far-seer
Dobri, 7., String, twine (d6ri). Pasp., dorf
Dobrik, v., To tell fortunes, predict (dukker). Lieb., zurke-
wawa
Doérikapen, #., Fortune-telling, prediction. Lieb.,
turkepenn
Doosh, 7. and ady.,, Evil ; bad, unlucky, etc. Lieb., dosck
Doéshalo, ady., Unlucky, etc.
Doésta, adj. and #., Enough, many, much, plenty, very
(adodsta, désta). Lieb., docka ; Mikl, i., 10
Door dodsta, Long enough
"Dobva, pron., That (adoéva). Pasp., odovd
’Glal doovéski kair, In front of that house
Dudlla kdlla, g/, Those things
Dobvel, n., God (divel). Pasp., devd/
Dodvelkanésto, adj., Divine, holy. Pasp., deviicané
Mi dodveléski chdiros, Eternity, for ever, the World,
universe ; lit, my God’s time
Divelésko chavo, Christ ; lit,, God’s Son .
Mi-dodvelésko, ady., Religious. Pasp., devidskonq
Mi-doédvelésko-dood, The moon
Mi-duveléski gairé, Saints
Mi-divelésko mairoméngri, Jews; lit, my God’s
slayers
Mi-doévelésko bitta félki, Fairies; lit., my God’s
little people
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Diveléski Jobvel, The Virgin
Mi-diivelésto-tem, Sky
Mi-dodvelésko-gédli, Thunder ; lit., my God’s voice
Mi-dtvelésko-kéri, Heaven
Mi-dodvelénghi, )
Mi-dﬁveléstgi, } For my God's sake
Mi-divel, By God !
Mi-ddvel's moosh, Clergyman
Mi-divel's divvus, Christmas Day
Doovori, A long way off. (Door.) ? A contraction of
door-avrée ; compare, however, Boht,, part i. (ady.): “A
lengthened form, -o70, m., and o773, f£., is much affected
by both adjectives and nouns, ¢.., Zerno, young, ternord,
ternorf, very young ”
Dérdi’, interj., Lo, behold, see, look! ? Pasp., otdr dik
Déri, ., String, twine, riband, navel (dodri). Pasp., dorf
Dorid'v, 7., Ocean, sea, river (doyav). Pasp., dardv
Ddsta, ady. and 7., Plenty, etc. See Doésta
Désta kémeni, A great multitude
Désta ddsta beshdw, Very many years
Désta ta désta, Enough and to spate
Déva, pron., That, it. See Dodva
Déva, I give. See Del
gzvv:l;l’} n., Sea. Pasp., devrydi
Doydv, 7., Sea (doric'v). Pasp., dardv
Drab, 7, Poison, drug, medicine. Pasp., drab, herb, root,
physic
B:ﬁg::’} n., Druggist, doctor
Tétcho-drabéngro, Doctor of medicine
’Dral, grep., Through (adrdl). Pasp., andrdl/, from within
"Dré, prep., In (adré). Pasp., andré
Drillaw, #. /., Berries, gooseberries (duril)
Drom, 7., Road, way, path, lane, street, etc, fashion,
manner. Pasp., drom, road; Mikl, i, 10
Droméw, /., Raads
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Bauré drémaw, Highroads
Baliri-gdvesti-drémaw, Streets; lit., big town-roads
Bitti-gdvesti-drémaw, Lanes ; lit., little town-roads
' Drodven, adv., Slowly. Pott, ii,, 318, dirwanés, drovven, etc.

Droéveno, . ]
Drodven, } ady., Tiresome, wearisome
Drovién, adv., Hard, forcibly, slowly

Dukker, v, To tell fortunes, predict (dodrik). Lieb., zurke-

wawa

Dikkeréva, I tell fortunes
Dikkeris’, 7., Fortune-telling
Diikkeriben, ., Fortune
Dikkadno, p. part., Predicted

Diilla,

Dulli, }p /., Those (dodéva). Pasp., odovd ; pl., odolé

Diumbo, ., Hill, mountain (chodmbo, etc.) Pasp,, tumba
hillock .
Duril, n, Gooseberry (drfllaw). Lieb., keri/, a pea; Pott,.
ii., 167
Duriléski-géY, Gooseberry-tart
Duvel, 7., God, sky, star. See Doével. Pasp., devé/, God, sky

E.

Ei, an ejaculation of woe, alas! .

'Es, pron., It (les) N

Eézaw, 7. g/, Clothes. Sundt, Beretning om Landstryger--
folket, 1852 ; izar, (p/), Kleeder

F.
Fdirus, 7., Fair (féros)
Grefesto-fafrus, Horse fair
Férradair,
Féttadair, }w{;’., comp., Better. Lieb., fedidir
Féttaddiro,/
Féttedafro toéti, Better than you
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So koméva féterddir, What I want most
O feterddir pléyta, The best robe
Filisin, #., Hall, mansion. Lieb., filezzin
Fino, adj., Fine
First-adiir, adj., First
First-addir o' liléi, Spring ; lit,, first of summer
Fiz, n., Enchantment, charm
Folki (pron. fo’ki), 2., Folk, people
Follasé,
Follaséw,} n. pl., Gloves. - Lieb., forlozso ; Pott, ii., 394
Féllasies, . _ '
Fon, prep., From. German, von
Foozhadri, ., Fern
;?‘Z:(cili’l,} 2., To forgive (d¢, del)
Forgive-asir, Forgive
Fordeloness, n., Forgiveness
Féros, n., Market town (fafrus). Pasp., féros
Batilesto-féros, Pig fair
Féshono, adj., False, counterfeit, imitation
Féshono wdéngushis, False rings; rings made of
imitation gold
Maw kair toéti kek kémeni féshono kodkelo, Thou
shalt not make any graven image; lit.,, don’t make
to thee not any false doll

11
gzoi } #n., Dung, excrement. Pasp., ful

Full-vdrdo, Dung-cart

G.

This letter must be invariably pronounced hard, as in g», and not as in gir.

Gad, 7., Shirt. Pasp., gad
Gédaw, p/., Shirts
Gddesto-bei, Shirt-sleeve
Gad-kosht-kodva, Clothes-peg
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Giiro, 7, Man. Only applied to gusijas. Pasp, bur; gor
(As), boy ; Sundt, gaer (9/), Folk
Gdiri, .

Gair{,} f» Woman

Gairé, p/.,, Men

Peévlo-gdiro, Widower

Peévli-gdiri, Widow

Vardéngro-gdiro, Miller

Yek o’ mi doével’s titcho gairé, An angel
'Gal, prep., Before (agdl, 'glal). Pasp., angldl, agd!

Gé,rav,} v. a,, To hide. Pasp., gheravdva

Girer,
Gardév, I do, or will, hide
Gdérido,
Gé.ridné,} 2. part., Hidden
Gdrered,
Giéridnes,
Gdrones,
Géraddém,
Garavém,
Géradis, .
Garavé.s,} He hid

Gatjo, } n., Stranger, English person, one who is not a

Gadjer,) Gypsy. (Gérjo.) Pasp., gajé

Gav, 7., Town, village. Pasp., gav, village
Gavéw, p/., Towns
Gavéngro,
Gavéngri,
Bairo-gav, London
Batiro-béresto-gav,
Bodko-padni-gav,
Stéripen-gav, County town ; lit., prison town
Méndi jals yek gdver kiter wiver, We go from one

town to the other

'Ghidn, You went.

Ghiis, He, she, they went.} See Jal

Ghién, They went.

} adv., Secretly, hidden, unknown

}Ihid

} n., Policeman

} Liverpool
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" Ghil, v. a, To sing (ghiv). Pasp., ghilidbava
Ghtli, »., Song (ghiveli). Pasp., ghil{
Ghilyaws, g/, Songs, broadsheets, handbills, news-
papers
Ghilyéngri, #. g/, Newspapers
Ghﬂo,}
Ghilé, 2. part, Gone. See Jal. Pasp., gheld, ghelt
.thnjer,} v, To count, reckon. Pasp., Ghemdva,; pass.,
Ghinya, Lhenghiovdva
Ghiém, I went. See Jal
Ghiv, ». a., To sing (ghil)
Ghivéva, I do, or will, sing
Ghiveli, n., Song (ghili)
Ghivénna, They sing
Ghnv, n., Corn, wheat. Pasp., ghiv
Ghivéngro, }
Ghivéskro, J Farmer
Ghivésto-chdiros, Harvest ; lit., corn-time
Ghivésto-kair, Farmhouse
Ghivésto-shéro, Ear of corn
Ghiv-pooséngro, Wheat-straw stack
Ghiv-poov, Wheat-field
Livena-ghiv, Barley ; lit,, beer-corn
Ghiv, ., Snow (iv, hiv, shiv, yiv). Pasp., /v, kv, biv, vif
'Glal, prep., Before (gal, agdl, aglil). Pasp., angldl, angdl
Péshagldl, adv., Opposite ; lit., close before
Tatcho-'glal, adv., Opposite ; lit., right before
Gddli, n., Noise, dispute, quarrel, row, summons (gidli,
godédli)
Mi-doévelésko-gddli, Thunder A
G4, 7., Pudding, pie, tart. Pasp., g47, a thick sausage
Gd'1a, g/, Puddings
Gé1éngo-ginno, Pudding-bag
gﬁﬁ:’é } n., Sack (ginno, kdnyo). Pasp., gond

gﬁg}z,f ’ )} a 41, Sweet. Pasp,, gudlé, gentle, sweets
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Goddli, #., Sugar, summons ‘
Goddlopen, 7., Sweets, sweetmeats. Pasp., gudlipé,
" gentleness
Godroni, 7;, Bull. Pasp,, gwr?, ox ; adj., guruvans
Goédshum, 7., Throat
Gérishi, trin-gdrishi, Shilling. Pasp., ghroskia, piastres,
from the Turkish ghrusk; compare also German
groscken ; Sundt, gurris; Skilling; Pott, i, 52,
Mikl, i, 13 4
Gorjo, } #n., Englishman, stranger, alien, gentile, any one who
Gorjer,) is not a Gypsy. Pasp., gadjé; Mikl,i, 11°
Gériji, f.,, Stranger.” Pasp., gadjt
Gorjé, pl., English persons, Gentiles. Pasp., gadjé
Gérjikana-drom, non-Gypsy fashion
Gaujikana jinomus, Learning fit for an alien
Boot gaujé-kani f4/k-i see-1¢ kondw, They are all like
Gentiles now
Gérjikanes,
Gérjokanes,} adv., English
Gérjones,
Chivlo-
Chivno-
Paanéngro-gérjer, Sailor ; lit,, water-gentile
‘Poovéngri-gérjer, Irishman ; lit., potato-gentile
Yogéngri-gérjer, Gamekeeper ; lit., gun-gentile
Gdzvero, adj.,, Artful, sly. Lieb., godswéro,; Pasp., godialé

Gringa) o Bamn.  Lich, granscha, stable

} gérjer, Magistrate

Grdsni, n. f,, Mare. Pasp., grasni
Grésni-méila, She-ass

Greéno, adj., Green

Grei, . m., Horse. Pasp., grdi
Gréiaw,
Greidw,
Greiéngro, #., Horsedealer, groom
Gréiesto-chok, Horseshoe
Gréiesti-chéyaw, /., Horseshoes

} 2/, Horses
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Gréiesto-chikni, Horsewhip
Gréiesto-fafrus, Horse-fair
Gréiesto-képpa, Horse-rug
Gréiesko-menéngro, Horse-collar
Gréiesto-prastering, Horse-race
g;:::f:g_-} grei, Stallion
Deloméngro-grei, Kicking horse
Dooméksno-grei, Brokenbacked horse
Granchi-grinchi-grei, Insatiable horse; by onoma-
topcea
Grésti, n., The mayor of a town. (The form of this word is
the dative of gres, but it is probably a corruption
of grdsni)

Grodvni,

Grodven,
Groévenesko-mas, Beef
Modshkeni-grodvni, Ox, bull; lit., male cow
Grodvni roézha, Cowslip (flower)

Grov, 7., Bull. Pasp., guruv -
Grovneski-bool, Beef-steak

Gudli, ., Noise (gédli)

Giinno, 7., Sack, bag (génno). Pasp., gond

Gur, 7., Throat (kauri, kur, kdrlo). Pasp., £or¢; Mikl, i, 13

}n., Cow. Pasp., gurnvné

H.

This letter is in many instances interchangeable with K, and in such cases isa
relic of an original aspirated X e.g., 2o/ and 4o/, to eat (f4dla, Pasp.)
Had, v. a,, To raise, lift (4zer). Lieb., kadawa
'Hémyas, #. pl., Knee-breeches (rokdmyas)
Hand, v. ., To bring (and). Pasp., andva
Hinik
H é.n;k’o s,} 1., Well. Pasp., kkanink
Hirri, 2., Penny (hérro, hatiro, kérro). Lieb., cheiro
Hatch, 2, To stand, halt, stay, stop, etc. (atch). Pasp.,
atchdva, to remain
6
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Hatch-paili-kdnni, Guineafowl; lit., stay-back fowl,
because provincials call them ‘comebacks,’ from
their cry

Hav, v, To come (av, 'vel). Pasp., avdva
Haw, particle, ? eh
Too shdnas nifelo waver divvus, haw? You were ill
the other day, eh? '
Haw, v, To eat (hol, kol). Pasp., kkdva
Hawméskro, »., Table
Haurini, ady.,, Angry, cross, savage (héino, kérni). Pasp.,
kholindkoro
Hairo, 7., Copper (harri, hérro, kérro)
Hairongo, adj., Copper (hélono)
Halro, 7., Sword. Pasp., kkanré
Héka, n., Haste (yéka, hékki). Pott, ii., 173, suggests siZ,
quick as the etymon

} n., Leg, wheel. Lieb,, kero. Pasp., gker, thigh

Heré, p/., Wheels

Wirdesko-heré, Cart-wheels

Heréngries, n. pl., Leggings

Hérengro-mdtcho, Crab ; lit.,, legged-fish
Hev, 7., Hole, window, grave (kev). Pasp., Akev
: Hévaw,

Hévyaw, } 2, Holes, windows

Hévyaws,

Hévy, } Holy. From the assonance of Hole and

Héveski, Holy. '

Moésheno-hev, Armpit
g;ﬁ:ﬁr’} v., Cacare (kinder). Pasp., blenddva

II:II}:SE,} ady., Dirty, wretched, squalid, filthy
Hindi-kair, Privy. Pasp., 22éndi

Hindi-kdkaratchi, Parrot; lit., dirty magpie
Hindo-tem, } Ireland. ?¢f. Pasp., héndyems, the
Hindi-teméskro end of the world

Héro,
Hérer,
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Hindo-kévva, A coarse expression sometimes used
for mustard; ¢f. muterimdngeri '
Hindi-teméngro, Irishman
Hindi-teméngri-gairé, g/, Irishmen
Hindi-teméngri kéngri, Catholic Church; because
so many Irish are Roman Catholics, or, in com-
mon parlance, Catholics
Hiv. 7., Snow (iv) )
Hoax, 7., To cheat (hékano). Pasp., khokhavdva
Hében, n., Food, victuals, eatables (hélben, kében). Pasp.,
khabé
Hdben-chdiros, Supper-time
gg::z::g:’;f’} n., Cook, one who sells food
Hdébenéskro, n., Table
Batro hdébenéskro, A glutton ; lit., big eater
Hod4s, He ate. See Hol
- Hédjerpen, n., Gonorrheea (hétchopen)
I;g;l;:,),} I ate, eaten. See Hol
Héino, adj., Angry (ho'no, etc.) Lieb., koine,; Mikl, i, 12
Hétnomus,
Hétben,
Héined,
Héved, } Vexed
: Hotnous, adj., Angry
gz::zn,} n., Lie, falsehood (hobkapen, hoax)
gz;:z:} n., Liar, lie ; adj, false. Pasp., bhokhavné
Hokané, p/., Lies

H
Hgﬁ::’} v, To jump (8xta). Pasp., ukhkidva, to arise, get
’ up

Hok,
Hékki! Look! Here! (heka, yéka). Pott, ii, 173
Hol, v, To eat (haw, kol). Pasp., kkhidva, to eat; khald,
eaten

} n., Anger, vexation
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gﬁrg\’za,} I do, or will, eat
Héla, He eats

Holéssa, Thou eatest, you eat
Hodém, I ate

Hod4s, He ate, he has eaten
gz:;,} They ate

Hédno,

Hélle d, } p- part., Eaten
Hélben,

Héloben,} n., Food (kében). Pasp., brabé
Hdében,

Héleno,

Hélono, }n., Landlord
Holéskro,

Hélomus, 7., Feast, supper. Vaill, p. 70, Andeas o
hamos, On a servi; p. 71, To kamos pe meseli, Mets
le plat sur la table

Bauro-hdéloméngro, Glutton

Batro-héloméngro-jodkel,

Batro-héloméskro-jodkel,

Lélo-héloméngri, Radish

Gréi-esko 16lo-hélomengri, Horse-radish

Hélono, adj., Copper (hatirongo)
Honj, 7., The itch

Honj, »., To itch. Pasp., kkdndjiovava

Hénjed6m, I itched

Hoénjifeed, adj., Mangy

H&'no, adj., Angry, cross, etc. (hdino, hatrini, kérni). Lieb.,
hoino

Hodéfa, 7., Cap, captain (kodfa). Dr. Paspati says in a
letter, “from the Greek xodgea, a cap ”

Hodkapen, 7., Lie, falsehood (héyaben). Pasp., kkokham-
nibé, khokhaimbé

Hodlavers, 7. pl., Stockings (o#lavers). Lieb.,cholib; Mikl.,i., 4

Hobra, #., Watch (8ra). Pasp., éra

} Wolf; lit. big-cating dog
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gggi’} n., Penny (hdrri, kérro, hairo)
Posh-hérri, Halfpenny
Shoo-khérri, Sixpence
Désto-hérri, Eighteenpence
gg:ccll:’er,} . a., To burn (kidchar). Lieb., ckadsciicwawa
Hétcheréva, I do, or will, burn
Hétcheréla, It burns
Hoétchedo, p. part., Burnt
Hétchedé, g/, Burnt, also They burnt
Hétchedém, I burnt
Hétched4s, He burnt
Hoétcheropen,
Hétcheroben,} n., Gonorrheea (hédjerpen)
Hétchopen,

- Hétchi-witchi, Hedgehog. Vaill, Gramm. Romm., foc’a,
épic, pique ; %oc'aviga, porc, épine, hérisson ; koc'lo,
herissé, piquant )

Hétcher mé, I said. An irregular verb; used in narration,
like ‘quotha’ Vaill, Aéotosarao, jeter les hauts
cris; Pasp., Akuydzava, to call, cry to any one

Hétchi-yov, He said
Hétchi-ydy, She said
Hétch’ov, He said, I said

Héva, I eat. See Hol

L
L £, def. art., The. Pasp,i
I'ngrinies, n. p/, Welsh Gypsies, ? Ingrams
Iv, 7., Snow (ghiv, hiv, shiv, yiv). Pasp, 77, etc.
Iv-bar, Snowball

J.
}::;a } "‘?7» Such. Pasp, asavks
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Maw kel jifri gédli, Don’t make such a noise
Kek na koméva jafri tandw-si kéli, I do not like
such places as these
Jal, »., To go (jaw, jil, jol, ghilo). Pasp., djdva
Jéva,
Jaléva,
Jaldssa,
Jassa,
Jéla, He goes
Jalém méndi, We will go
Yov te jal, That he may go
Ghiém, I, or we, went
Ghids, He went
Ghiédn, Ye went
Ghilé, They went
Ghillo, . part., Gone. Pasp., ghels A
Jas ménghi pardadl kéla poovyiw, Let us go over
those fields
Jéled, Went
Jal pélla, To follow; lit., go after
Jal shookdr, Go softly
Jamba, 7., Toad (jémba). Pasp., zdmba, frog
'}::;f;’} n., Apron (jorjéffa, etc.)
as, Let us go.
{]éssa, You go.} See Jal
Jaw, 2., To go (jal, etc.) Pasp., djdva
Jaw paili, v, To return, go back :
’Jaw, adv.,, Thus so (ajdw). Pasp., adjdi, yet, still, again;
avekd, thus
"Jaw see ta ’jaw see, Amen; lit, so it is and so
it is
’Jaw mandi, So do I
Jeer, n, Rump. Pasp., ghiir, groin
Jib, n., Tongue, language (chiv). Pasp., &jib (As); tchip
J{do, adj., Alive, lively. See Jiv
Jil, v, To go. See Jal

} I do, or will, go

} Thou goest, you go
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Jin, v., To know. Pasp., djindva
“}::2;&:'} I know
Kek na jiném mé, /7 don’t know (? jindw mé)
Jinéssa, Ye know, thou knowest
Jinéla, He knows
Jinénna, They know
Jindém, 1 knew
Jinddssa, Thou didst know, you knew
Jindds, He knew, they knew
Jinlo, 2. part., Known
Jinoméskro, adj, Wise, clever, knowing, sharp,
[3 ﬂy ’
Jinoméskro,
Jinoméngro,
Jinoméskri, g/, Wise men
Jiv, v, To live. Pasp., djivdva
Jivéva, I live
Jivéssa, Thou livest, ye live, thou shalt live
Jivéla, He lives
Jivénna, They live
Jivdas, He lived
Jivdo, .
Jivo, }az{;'., Alive, living. Pasp., p. gart., djivds
Jido,
Jivoben, 7., Livelihood, life. Pasp., 2jib¢
Jiv apré, v., To live uprightly
Job, 7., Oats (jov). Pasp., djov, barley ; Mikl,, i, 47
Jéb-pooséngro, Oat straw stack
Jol-ta, A signal-cry, the meaning of which is obsolete.
? Bryant, shulta, here (sed q., skulta = shoonta,
hear!), Leland, Engl. G., p. 227, joter
Jol, #,, To go. See Jal
Jémba, 7., Toad (jdmba). Pasp., zdmba, a frog ; Mikl, i, 47
Jéngher, v, To awake. Pasp., djangdmg

odkel, _
}ook, }"° m., Dog (yékel). Pasp., djukél

} n., A knowing person, wise man
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Jodkli, £., Bitch. Pasp., tchuklt
Kanéngro-jodkel, Greyhound ; lit., hare-dog
Vesh-jodkel, Fox ; lit., wood-dog
Batro-hélomén ro-joékel, . e e .
Batiro- hélomdskro jodkel } Wolf; lt, big-cating dog
Kralisf's bairo bdleno jodkel, Dandelion (flower);
lit., Queen’s big hairy dog

Joéva, n., Louse. Pasp,, djuv
Joové, pl., Lice
Jodévli, adj., Lousy. Pasp., djuvalé

Jodvel, n., Woman. Pasp., dyuvél
Jobvyaw, p/., Women
Jo6vni, adj., Feminine, female. Pasp., djuviicans
Jodbvni-kéllaw, g/, Women's clothes
Jobvisko-mds,) Mutton ; lit.,, female meat; or,
Joéviko-mas, } The flesh of a cow which has died

in calving

Jodvioko-st- 4di, Bonnet ; lit., female hat

Jorjéﬂ'a,} n., Apron (jdrifa, chardékka, etc) Bohtlingk,

Jorjéxa, Part i, p. 35, jéudirdka, shawl

Jov, n., Oats (job). Pasp., djov, barley

J6va, I go. See Jal

Fusta kondw, Just now

K.

This letter in some words is interchangeable with ¢%,’ and, in such cases, is a
relic of an original aspirated ‘%,’ e.g., 40/, %ol, originally £-40/, to eat.
Kadfni, adj., In foal (kdvni). Pasp., kabni
Kdchar, v, To burn (hétcher). Lieb., ckadsckewawa; Pasp.,
kisdfzava, to take fire
Kair, ».,, House. Pasp., &er
Kairaw, p/., Houses _
Kairéngro, n., Housedweller, housekeeper
Kdiriko-tan, Brickfield
Kéri,

Keré,f adv., At home. Pasp., keré
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. Chiriklésto-kair, Birdcage

Ghivésto-kair, Farmhouse

Hindi-kair, Privy

Krilisko-kair, Palace

Loddopen-kair, Lodging-house
Kair, v. a, To do, make, etc. (kérav, kel). Pasp. ke-

rdva

Kairdva,
ﬁ:{g::” } I make, do make, I will make, or do, etc.
Kerdw,
Keréssa,
K'éssa, } Thou makest
Kerés,
Kairéla,
Keréla,
‘Keléla,
Kéla,
Kairénna, 1
Kerénna, )
Kédo,
Kal'rdo,} 2. part, Done, made. Pasp., kerdé
Kaired,
Te.kérav teéro drom, To make thy way
Kedém, I did, I made, I did do, I have done
ﬁ:f::; } He made
Kedds wifedo, He sinned, he suffered; lit., he did

bad

Kairdan, Thou hast cooked, done
Yon kerdé, They cooked
Kedé a batro gédli, They made a great noise
Kerds ménghi, Let us cook, make, dance, play
Kair posh, To help; lit., do half
Kair tatcho, To cure; lit,, make right
Kdired adré, Enclosed, fenced in
Kdiropen, 7., Doings, dealings, actions -

} He, she, it, does, or will, make, do, etc.

They make, dance, etc.
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Kériben, ) . .
Keérimus, ) n., Behaviour, doing
Kdiroméngro,
Kéroméngro, } n., Creator, maker
Kal-kélimus-tem, Cheshire; lit.,, cheese-making
country
Kaij, ..
Kai sh,} n., Silk. Pasp., kesk
Kiijino, - .
K éisheno,} ady., Silken. Pasp., keshand

Kdékarétchi, n, Magpie. Pasp., karakdshka, kakardshka
Hindo-kdkaratchi, ., Parrot ; lit,, dirty magpie
Kal, 7., Cheese. Pasp., kerd/
Kaléngri, 7., Buttermilk, whey
K4l-mdrekli, Cheesecake

Kilesko-

Kal-kélimus—} tem, Cheshire, as if Ckeeseshire

Kal-kélsr'-

Chumba-kdlesko-tem, Derbyshire; lit.,, hill-cheese-
county

Kiliko, 7., Yesterday, to-morrow (kéliko)

Léva léndi 20 mandi’s hében adré kiliko satla, I will
have them for breakfast (lit., to my food) (in) to-
morrow morning

Kdliko koéroko, Last Sunday

Kam, z.,, Sun. Pasp., kam

O kam see opré (or, dtched opré), The sun has
risen

O kam see béshed (or, béshed talé), The sun has set

Kdémora,y 7., Chamber, room. Lieb., faméra,; see Mikl,
Kaméra,} i, 17; Pasp, in a letter, says “ Greek xdpuepa,
' from kapapa, a vault”

Ilgzder,} v., To stink. Pasp,, kanddva
I%Z:d’} n., A stink, unpleasant smell

Kanéla, It stinks
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Kinlo,
ﬁ:fig: adj., Stinking
Kanlé, p/.,
Kdnlo-poéruma, Garlic ; lit., stinking onion
Kan, n., Ear. Pasp., kann
Kinaw, g/, Ears
Kanéngro,
Kanéngri, } n., Hare
Batri-kanéngri-mooshdw, g/, Hernes; lit., big-hare-
men
Kanengré, p/., Hares
Kanéngro-joékel, Greyhound
Kanéngro-moosh, Gamekeeper
Kanéngro,
Kanéngri, } »n., Earring
Kdnoméngro,
"Shodko kanéngri, Deaf person
Kanna, adv.,, When, now (kdénna). Pasp., kdnna
Kdnna yuv sas lelled opré, When he was arrested
Kdénna sig, Immediately (kendw sig)
Kénni,} n., Hen, fowl. Pasp., kagn{; Liebich, kachnin. See
Kéyni,) Mikl, i, 16 _
Kinniaw,
Kannia, :
Hatch-pauli-kdnni, Guineafowl, called ‘comebacks’
by provincials, from the cry
‘Kinyo, 7., Sack (géno). Pasp., gondé
Kiérlo, ., Throat (kur, gur). Pasp., kurlé
Kas, z, Hay. Pasp., kas
Kaséngro, 7., Hayrick
K4soni, 7., Billhook

} Pl, Hens, fowls

Kiter,) prep., To, unto, at. Pasp., #dtar, from where,
Kétar,} whence; katdr, from ; akatdr, from here ; okatdr,
Katdr,) from there, Lieb., gatter, hither

Kitsers,

Katsies } n., Scissors. Pasp., £a?
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Kiteni,
Kétenes,} adv., Together (kétané, o-ketané). Pasp., ketané
Kdtené,
Kailo, m.; Kauli, £.; Kaulé, p/., Black. Pasp., kals
Kailo, 7, Common, heath, a term which is said
to have originated with the large black waste
lands about Birmingham and the Staffordshire
Potteries '
Kaiiloben, 7., Blackness
Kailoméskro, 7., Blacksmith
Katloméskro-kodva, Anvil ; lit., blacksmith-thing
Kailo-boébi, Black bean
Kailo-dood, Dark-lantern
Kaiulo-gav, Birmingham, London ; lit,, black town
Kailo-tem, ‘ The Black Country,’ either Manchester,
Birmingham, the Staffordshire Potteries, or Lan-
cashire
Kaili-ratini, Turkey ; lit., black lady
Kaur, v., To shout, call (kor). ? Pasp., &hdrdava
Kaiiri, ., Penis (kérri)
Kairi, 7., Neck (kur). Pasp., orf
Kdvakéi, This here )
Kavoddéi, That there
K4vni, adj., In foal (kaéfm) Pasp,, kabn{
"Kdvi, ., Kettle (kekdvi)
Kedds, He made. See Kair
Ke-divvus, 7., To-day
Kédo, p. part., Made. .
Kedér:, {amade. } See Kair
Kei, adv., Where. Pasp,, 4a
"Kei, adv., Here (ake)
Kekavi, n., Kettle (kdvi). Pasp., kakkdvi
Kek, adv., No, not. ? Pasp., kanék, none
Kéker, adv., No ; adj, None
Kékero, ady., None
Kékera miéndi,
Kéker mdndi,

} No, not I; an emphatic nezation
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Kéker adré lin, Empty ; lit., none in them

Kek-kdémi, adv., Never, no more

Kék-kom, #., To hate; lit., not-love

Kek-kémeni, None, nobody, no one (kémeni)

Kel, 2, To do, act, play, dance, make, cook, etc. (kair).

Pasp., kerdva, to make; keldva, to dance

Keléva, I will make

Kéla, It will do

Keléla péias, It is playing ; lit., it makes fun

Kelled, Made

Kelling, Dancing

Kélopen, 7., Spree, dance, dancing, ball. Pasp,
keltbé

Kéloméngro, 7., Doer, performer

Spingadro-kéloméngro, Skewer-maker

Kélimus, 7., Play. Vaill, kelimas’

Kal-kélimus-tem, Cheshire; lit, cheese-making
country

} ady., Now (kdnna). Pasp., akand

Kendw-sig, Just now, immediately (kdnna-sig); lit.,
now soon, or quick
Képsi, ., Basket (kipsi)

Kendw,
Knaw,

Kérav, To cook. .

Kerédw, I do. } See Kair

Keré,

Keéri, } adv., At home. Pasp., keréd
Kériben, .

Kéri mus,} Behaviour. .
Kerénna, They make. See Kair

Keréssa, Thou makest, etc.

Kérmo, n., Worm (kirmo), Pasp., kerms

Keréva, I do. See Kair

Késser, n., Care; v., To care
Késseréla, He cares

Késter, v., To ride (kister). Pasp., wklisté, mounted
Kesterdds, He rode
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Késterméngro, 7., Jockey
Kétané,
Kétanes,
Kév, n., Hole, window (hev). Pasp., £kev
Kil, »., Butter. Pasp., 42/

Kil-mairo, Bread and butter

Kil-kéro, Buttercup (flower)

Kil-pishum, Butterfly
Killi, ., Earring. Pasp., tcheni
Kin, 2., To buy. Pasp., kindva

Kindém, I have bought

Kindds, He bought :

Kinder, 2., To relieve the bowels (hinder). Pasp., kken-
ddva )

Kindo, adj, Wet, sweaty. Pasp., tinde (As). Pott, ii,
103

Kinger, v., To tease, bother, weary, vex. Pasp, khiniovava,
to be tired

Kinno,

Kiné,

- Kini,

Kini,
Kipsi, 7., Basket (képsi)

Kirmo, 7., Worm (kérmo). Pasp., kermé
Kisi, 7., Purse. Pasp., kist
Kisi, adj., Much ; sar kisi, how much. Lieb,, gizzz

Sd4vo kisi, What a lot of
Kister, v., To ride (késter). Pasp., uklisté, mounted
Kitchema, 7., Inn. Lieb., kertschimma. See Mikl, i, 19

Kitchemaw, g/, Inns

Kitcheméngro, ., Innkeéper
Klérin, n., Key. Pasp., klid{

Ilgfé;;n”} n. and v., Lock -

- Klisindw, pl., Locks, a Gypsy tribe

Klisoméngro, 7., Bridewell, lock-up, police-station,

rabbit-trap

} adv., Together (kdteni). Pasp., ketarne

2. part, Tired, weary. Pasp., khind
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Klisi, n., Box
K’naw, adv., Now (kenidw)
Ko, pron., Who (kon). Pasp., kor, ka
Kdko, 7., Uncle. Pasp., kak
Egt:izf’} n., Bone, rib, thigh (kokodlus). Pasp., £ékkalo
Kkero,)
Kokeré,; adj., Self, lonely, alone. - Pasp., £4drkoyo0, alone
Kdkeri,

Kokeré¢, p/, Selves
Kékerus, n., Week (kodroki, krodko, etc.) Pasp., kurko
Kokodlus, 7., Bone (kokalos). Pasp., kékkalo

"Kélyaw, pl., Bones

Kodkelo, 7., Doll. Lieb., gukkli
Kol, 2., To eat (hol, haw). Pasp., £kava

Kében, 7., Food, victuals, eatables (hében, hélben).

Pasp., khabe
Kdliko, } n., Yesterday (kdliko). Pasp., Aorkoro,
Kliko-divvus, kblkoro, alone; Lieb., kokeres, retired,
alone

Kdliko-'satla, To-morrow morning
Kélla,} n., s. and p/, Thing, things, shillings (kévva, kodva).
Kélli,) Pasp., kovd. This is really a plural form ; compare
*kova, this, and 'dodva, that
Iég}zw'} L, Things, shillings
Doéi-kélli, Florin, two-shilling piece
Joévni-kéllaw, Woman’s clothes
Muittersng-kélla, Urinal
Pansh-kélla, Crown, five-shilling piece
Pansh-kdlenghi-yek, A five-shilling one
Prdastering-kdlli, Railway train
Wifedi-koélli, Misfortunes ; lit., evil things
’Kélyaw, #. pl., Bones (kokodlus)
Kom, v., To love, owe, wish, desire, want, like, etc. Pasp.,
kamdma
Kémer, v., To love
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Koméva, I do want, I want, like, wish, etc.
Koméssa,
Komés,
Komés too? Do you like ?
Koméla, He wants, or will want, he likes
Koménna, They wish
Kom asidr, ¢mperat., Love thou
Kémoben, 7., Love, friendship, mercy, pity
Kdémomus, 7., Love
Iligz:;: ’éskro,} n., Lovell, a Gypsy tribe
Kémomuiiso,
Kémomusti,} adj., Loving, kind, dear
Kémelo,
Kémelo-gdiro, Friend
Komyiw, pl, Friends
Kémyaws, pl, Lovells. See above
Kek-kom, 2. a., To hate; lit., not love

Kémeni, adj.,, Some, somebody (choémeni, kimeni)
Kek-kémeni, None, nobody, not any
Ddsta-kémeni, A great multitude

Kémi, ady., More. Pott, ii.,, go
Kémedair, comp., More
Kek-kémi, adv., Never, no more, not again

Kon, pron., Who (ko). Pasp., kon, ka

Kon, adv., Then, therefore
Besh todki ’1¢ kon, Sit down then °

Kon, Sor-kon, All, every. Mikl, ii., 35, sekon, Vaill,, se kono;

} You like, thou lovest, thou wantest

Mikl, i., 46

Sér-kon kdlli, All things, everything
Kondéfni,
Konaifi, } #n., Turnip (krdafni)
Konidfia, g/,

Gréiesko-

Baﬁlesko-} konaifi, Beetroot

‘Békro-

Kéngali, 7., Comb. Pasp., kanglt
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Kénga,
Koéngl, } 2., To comb

Kéngeri,
Kéngri, } n., Church. Pasp, kang{zerl

Kéngri lil, Bible
Kobfa, 7., Cap (hodfa) :
Kodkelo,.7., Doll, goblin (kokoélus) Lieb., gukkli
Kobko, 7., Week (koéroko) :
Koénjonés, adv., Secretly, unknown; ? connected with
Kodnsus, a corner. See also Bikényo, Akényo
Koénsus,
Kodnshi,
Koor, 7., To fight, beat, strike, knock, etc. Pasp,, kurdva
Kooréva, I do, or will, fight
Koétdno, p. part., Beaten
Koords, Let us beat
Koordds, He beat
Koordém ménghi, We fought
Koéroben,
K oérimus,} n., Battle
Koéroméngri, 7., Drum, tambourine
Koéroméngro, 7., Soldier, pugilist, etc.
Koériméngeri, 7., Army
Koéroko,} n., Sunday, week (kdkerus, krodko, kodko, etc.)
Koéroki, Pasp., £urkd, Sunday, week
Yérakdna-koéroko, Easter Sunday ; lit., egg Sunday
Koéroko, z., Thunder; by a hspmg assonance of
thunder and Sunday
Yek divvus pélla koorokéss, Monday, lit., one day
after Sunday
Koérona, 7., Crown, five-shilling piece. French, couronne
Kobri, 7., Cup, pot (kdro, kira). Pasp., kord
Kodsi, ., A little. Pott, ii., 96, kutti
Kooshné, p/., Baskets (ktshni). See Mikl, i, 18
Koéshto, } adj, Good (késhto, kishto). Lieb. guitsck,
Koéshko, happy ; Bohtl, kinsto, good; Sundt, kiska,
good ; Pott, ii., 93, Aucz, theuer

}n Corner. Lieb., guntsck

7
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Koéshtiben,
Kodshtoben, } #n,, Goodness, good
Kodshkopen,
Kodshko-bok, Happiness, good health
Kodshko-bdky, Happy
Kodshko-dfking, Handsome, good-looking
Kodva, ., Thing (kélla, kévva). Pasp,, koud
Koévaw, g/, Things
Bool-koédva, Chair
Gad-kosht-kodva, Clothes-peg
Katloméskro-kadva, Anvil
Mutterimdngeri-kodva, Teapot
Tétto-kobva, Pepper
Lilo-kodvaw, Chesries, currants
Képpa, 7., Blanket, Lieb, gqppa,: Pasp, kirpa, a dish-clout
Grefesto-képpa, Horserug
Peéresto-képpa, Carpet
Kor, v, To call (kaur), ? Pasp, &chdrdava
Kordva, I do call
Kérdo, p. part., Called
Kaydém, I called
Kord4s, He called
Kordé, They called
Kéroméngro, 7., One who calls at shops, and steals
money hy sleight of hand
Mookds méndi kor asdr dila foli, Eet us call those
people
Kor, 7., Brow, eyebrow
Kro,
Kéredo,
Kdrodo,
Kérdi,

adj., Blind. Pasp., kord

52:352,}, L, Blind people
Kérodomus, »., Blindness
Kérni, adj.,, Cross, ill-tempered (hatrini, héno, hérna).
Pasp,, kholindkoro,
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Kérro,} ., Penny (hérro, hérri, hirri). Lieb., ckeiro, chesr-
Kérri, engero
Déshti-katri, Eighteenpence
Shookhauiri, Sixpence
ﬁg:(’)’} n., Cup, pot ¢koori, kura). Pasp, &ord
Koréngro, »., Pottey
Koréngri, g/, Potters
Koréngri-tem, .
Kéresko-tem, } Staffordshire
Kdrri,} n., Thorn, tent-peg, pudendum virile (kadri) Pasp.,
Kéro, )  kar, penis; kanrd, thorn
Batiro-kauréngro-moosh, A descriptive appellation
Kor'r, or Kalri, n, Throat (kur). Pasp., korf
léz::;”} v, To lick, to clean {yodso). Pasp., Roskdra
Kdsserén® ptoyta, Towel ; lit,, cleaning-cloth
Késserdva les yodzho, I will cleanse it
Kossadé, They licked
Kdéshno-chdvi, Doll (késhteno)
Késhto, adj, Good (koéshto)
Koshté, p/, Good
Kdshtoben,
K{shtomus,
Kerdva mi kdshtodalr les, I will do my best
Kosht, ., Stick. Pasp,, kaskt, kash
Koshtdw, g/, Sticks
-Koshténgro, 7., Woodcutter. Pasp, 2ask&tskoro
Késhteno-tikno, Doll (késhno-chdvi). Pasp., kashtu-
nand
Dood-ydgengi-késhters, Firebrands
Gad-kosht-kodva, Clothes-peg
Modshkero-<kosht, Constable’s staff
Podkering-kosht, Signpost
Yodésering-kosht, Broom
Késser. See Kdsher

} 2, Goodness, peace
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Kdtor, n., Piece, part, guinea-piece. Pasp., 2otdr, a piece
indeclinable
Kotoré,
Kdtordw,
Kétoréndri, z., Fragment
Kétoréndi, Pieces, to pieces
Kévva, 7., Thing (koéva, etc.) Pasp., kovd
Lilesko-kdvva, Paper; lit., book thing
Modesto-kévva, Looking-glass
*Kévva, adj,, This (akévva). Pasp., akevd
Kévva-divvus, To-day
Kraéfni,} n., Nail, button, turnip (kondfia, kondfni). Pasp.
Krifni, (p. 451), kdrfia; Mikl, ii, 37, 132 (Kolomyjer
Kreise Galiziens Vocab.), £arfin, nail
Krilis, n., King. Pasp., &rdlis. See Mikl, i, 18

} }1., Pieces

Kralisi,

Krilisi, } n., Queen. Pasp., kralftcha
Krallissi, ’

Krilisko-kair,

Kréliskésko—kair,} Palace

Krélisko-podro-kair, Castle -
Krdlisko-rook, Oak ; called frequently ‘royal oak’
Krilisom, n., Kingdom
Kralisf's } baiiro bdleno jodkel, Dandelion (flower);
Kraliskésko) lit,, 1%?:;:, s} big hairy dog
Krdmbrookos, 7., Drum. Lieb., Zambuk
Kreéa, n, Ant. Pasp, kirf
Kreéaw, p/, Ants
Kroéko, 7., Week (kodroko, etc.) Pasp., kurkd
Kroékingo-divvus,
Kilfo, } n., Sunday
Kimbo, 7., Hill (ddmbo) '
Kimeni, adj, Some, somebody (kémeni)
Viniso-kimeni, Anybody
Kur, 7., Throat (kérlo, kor'ri, gur). Pasp., kurlé, korf
Klra, 7., Cup (kéro)
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Kirri, 2, Tin, solder. Pasp., kalds, tin

Kushni, 7., Basket (tushni, trooshni, etc.) Pasp., £dsknika
Kooshné, g/, Baskets

Kushto, ady., Good (kodshto)
Kushto-moéshi, Right arm

L.

Ladj, 2, Shame (alddj). Pasp., lad)
Ladj-fully, adv., Shamefully
Lddjipen, #., Goodness (litcho). Pasp., latchipe
Léki, } pron., Her (l4ti, 16ki). Pasp., 2nd dat., ke, gen.
Liékro, ldkoro
Lilo, adj., Red (16lo). Pasp., lolé
L4lo-gav, Reading; lit., red-town
Lilo-piro, Redford ; lit., red-foot
Lélo-koévaw, Cherries, currants; lit.,, red things
Las, He, or she, got (lel). Pasp., %ds, las
Las, pron.,, Him, it (les, lis, ’es). Pasp,, /s
Ldsa, With her. Pasp., /dsa
Latch, v, To find. Pasp., lasddva, to pick up
Latchéva, I do, or will, find
Latchénna, They find
Liétchno, p. part., Found
Latchdém, I found
Latchds ménghi, Let us find
Litcho, adj., Good, fine (ladipen). Pasp., latché
Lati, pron., To her, with her, her (1dki). Pasp,, 1st dat., ldze,

to her A
Lav, #, Word, name. Pasp,, &av
Livaw,
Laviw, } 2L, Words
Livyaw,

Livines, adv. used as a noun, Gibberish
Ldvines-tem, Wales ; lit, wordy country
Livines-rékerben, Welsh language ; lit,, wordy talk
Ldvines-gatjo, Welshman
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Livines-gairé,
Livinéngri-gaujé, } #/, Welshmen

Del lav, v, To answer, pray
Del koéshto livaw, To pray ; lit., give good words
Deléva meéro lav kdter mi-doével, I pray God
Law, I take. See Lel
Lé, pr. pl., They. Pott, i, 242
Boot gaujdkani fééi see-l¢ kondw, Very Englishified
folk are they nowadays
Podkeroméngri see-I¢, They are informers
Koshté see-lé kondw—todlo see-l¢, They (hedge-
hogs) are good now (to eat)—they are fat
Kanlé see-l¢, They are putrid
1.8, Take! See Lel
'1.&, prep., Down (alé, talé)
Leéno, p. part., Taken. See next
Lel, v, To take, get, obtain, catch, etc. Pasp., e
Léva, '
Leléva,} I do, or will, get, take, etc.
Law,
Léla, He takes, catches, he will take, etc.
Lidm, I got, obtained, etc.
Li3s, .
Las, } He, or they, got. Pasp, kds, las
Lidn, You took, got, etc.
Lié, They took
Leéno,y°
Liné, } 2. part, Got, taken, begotten. Pasp., &nd
Lélo,
Beng te lel todti, Devil take you
Lel késhtoben, Please ; lit., take the goodness
Lel métti, To get drunk
Lel opré, To apprehend ; lit., take up Lek bonmek
Lel trad, Take care! mind!
Lel veéna, Take notice
Len, pron., Them (lin). Pasp., acc., ken
Léndi, pron., To them, them, their (Inti). Pasp,, ist dat, Mnde
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Shoon léndi, Remember! lit., hear them
Léngheri,
Lénghi, } pron., Their (1éndi)
Lénti,
Lénsa, With them. Pasp., Mnsa
Les, pron., Him, it (las, ’es, lis). Pasp,, acc., Zes
Lésko, pron., His. Pasp., gen., ¥skoro
Lésti, prom., His, her, it. Pasp, 1st dat., Zséte
Lidn, Ye got.
Lids, He, or they, got.} See Lel
Libena, ., Beer (livena, 'vini). Lieb.,, lowina
Lié. See Lel
Lik, », Nit. Pasp,, /2
Likyaw, g/, Nits, flies
Lil, #, Book, paper. Pasp., 4/
Lildw,
L ﬂyaw’} 2k, Books
Lilesko-kdva, Paper} lit, book-thing
Liléngro, #., Star, because ‘ read’ by astrologers
Mi dodvelésko lil,} Bible; lit, my God’s book, or
Kdngri lil, ¢hurch book
Pansh bdlanser lil, Five-pound note
Liled,

Lilei } n., Summer. Pasp., nild:

Bignomus) , . . ¢ Spring lit,, beginning, or first,
Fz’r.\‘tadair} o e ’{ of summer
. Pélla-lilef:see-pdrdel, Autumn ; lit,, after summer is
over
Liné, p part, Taken. See Lel
Liém) I took. See Lel
Livena, »,, Beer (libena, lovina, 'vini). Lieb,, Jowina; Mikl,
i, 28
Livenéngro, ., Brewer, beerseller
Livenéngries, n. pl.,, Hops
Pébesko livena, Cyder; lit., apple-beer
Livena ghiv, Barley
Lo, pron.,, He. Pott, i, 242
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Yov ghids kdter tan kei sas-16, He went to the place
where he was
O rashéi, koéshto sas-16, The priest was a good man ;
lit., the priest, good was he
'Jaw wéfedo see-16 adré 1ésko zee, He is so jealous
Lod, 7., To lodge. Pasp., loddva
Loédopen, 7., Lodging
Léki, pron., Her (14ki)
Léko,} adj., Heavy. Pasp., lokd, llght (levis); Mikl, i., 22.
Loké,) This is an example of the confusion of opposite
meanings remarked by Mr. Leland, Eng. Gyp-
sies, p. 126
Kek nanef 16ko, It is light
Chémoni sas adré, lokd, Somethmg was inside,
heavy
Lélo, ady.,, Red (ldlo, liller). Pasp, lold
Léli-mitcho, Red-herring '
Lélo héloméngri, Radish ; lit., red-eating thing
Grefesko 16lo héloméngri, Horseradish
O 16lo wéshkeno-jodkel, The fox
Lélo-matché, p/, Salmon ; lit., red-fish
Léli, n., Farthing (lali)
Lénderi, 7. pr., London (Lindra). French, Londres
Lon, #., Salt. Pasp., lon :
Léndo, ady., Saline, salt. Pasp., londs
tg:jz&iaiz; éni,} The sea; lit, salt water
Léndo mdtcho, Salt fish '
O hd'mo 16ndo padni, The angry waves
Long, adj. and v.,, Lame, to lame. Vaill, lang; Sundt,
longalé ; Pott, ii., 337
Longé, g/, Lame people
Loébni,} n., Harlot (14bni, ldvni). Pasp., #bni ; Mikl,, i.,
Loédni,? 21
Lodbniaw, /., Harlots
Lodberiben, 7., Prostitution
Loddopen, 7., Lodging, barn (lod)




VOCABULARY. 105

Loédopen-kair, Lodging-house
Loor, v., To rob, plunder, steal
52; :2’} 2. part., Robbed
Lodroméngro, 7., Thief
Lodripen, 7., Booty, plunder
Loévo,
Lévo,
Léva, I take. See Lel
Lovina, 7., Beer (livena)
Lubni, n., Harlot (loébni). Pasp., ubnt
Luli, 7., Farthing (16li)

Luller, v., To blush (1618). Pasp., bliavava
Lilleréva, I do, or will, blush
t:,::g:::} n. pr., London (Ldénderi). French, Londres
- Liva, 7., Money (lo6va). Pasp., lové

Ldvni, »., Harlot (lo6bni)

} n., Money (liva). Pasp., lové

M.

Maa, prokibitive particle, Do not (maw). Pasp., ma
Malodna, 7, Thunder. Mikl, i., 24
Milyaw, 7. p/, Companions, mates. Pasp., ma/

xg:in pron., I, me (ménghi, ménghi). Pasp,, acc.,, man,;
M éng};i Ist dat., mdnde; 211 dat., mdnghe

Maindi see 1ésti, It is mine; lit, to me is it
A del-fo-mandi, A gift, present
Manoésh, 7., Man, male (moosh). Pasp., manisk
Manodshni, z, Woman (ménoshi). Pasp., manushnt
Ménsa, pron., With me. Pasp., instr,, mdnsa
"M4ntchi too,
Mintcha too,
Mirikli, ., Cake. Pasp., manriklé
Kal-madrikli, Cheesecake
Mas, 7, Meat, sheep. Pasp., mas

} Cheer up! Vaill,, manjao, 1 console
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Masdw, g/, Meats, victuals
Maséngro, 7., Butcher. Pasp., maséskoro
Maséngro’s maursn’ kair, Slaughter-house
Masili, »., Frying-pan
Joébvioko-mas, Mutton
Moéshkeno-mas, Beef
Balovds, Bacon
Modlo=mas, Carrion
Mitchka, #., Cat. Pasp, mdtchka; Mikl, i, 23
Tikno mitchka, Kitten; lit., little ¢at
ﬂi’:ﬁ:ﬁ’ } n., Fish, Pasp., macké
Mitchaw,
Matﬁhéw,} 2., Fish
Matché,
Mdtcho, #. p»., Heron, Herne, a Gypsy tribe; as if
kerving
Mitchoméngro,) #., Fisherman. Pasp., makéngoro,
Matchéngro, } fish=seller
Sipesko métcho, Eel; lit., snaky-fish
Hérengo-mitcho, Crab ; lit., leggyfish
Béleno-métcho, Herring
Lélo-mitcho, Red-herring
Léli-matché, p/, Salmon
lltcl)g.shkgno-} mdtcho, Cod-fish
Rinkeni bar mitcho,
Rinkeni mitchaw ta jals talé o baryziw,} Trout
Refeski matché, pi,
Maur, ., To kill. See Mor. Pasp., mardva
Mairo, 7., Bread. Pasp., mansd, maré
Mauréngro, »., Baker
Chdéllo mairo, Loaf
Chellé mauré, g/, Loaves
Kil-mairo, Bread and butter
Maivi, n., Rabbit
Maw, prokibitive particle, Do not (maa). Pasp., ma
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M¢, pron., 1. Pasp., me
Meéa, n., Mile. Vaill, miga ; Sundt, mgjan,; Pott, ii., 454 ;
i, 88
Meéasto-bar, Milestone
Meéro, »z.,
Meéri, £,
Mefla, 7., Donkey, ass (méila). Pott, ii, 454, suggests
for etymon Lat. medus, Gael. muil, muileid,
etc.
Meflestorgav, Doncaster; as if, donkey's tewn
Meflesko-tem, Yorkshire
Grésni-mefla, She-ass
Posh grei ta posh meila, Mule
lefro,y prom., My (meéro). The first syllable appears to
Meiri, } have been influenced by the English word
Mel, v., To die (mer)
Béngesko-mel, The Devil’s Dyke, near Newmarket,
Cambridgeshire
Men, ., Neck. Pasp., men
Gréiesko-menéngro, Horsexcollat
Men-wériga, Necklace
Dila batro-menéngri-cheriklé, Herons; lit, those
great-necked birds
Men, prow., We, us, Pasp, amén
Méndi, pron., To us, we, us, Pasp,, Ist dat., aménde
Ménghi, pron., Me, we (mdnghi). Pasp., end dat. s., mdnghe,;
pl., aménghe
Koordém ménghi, We fought
Ménsa, With us. Pasp, instr., améndr
Kek yon te wel pésha ménsa? May they not come
along with us?
Mer, », To die (mel). Pasp., merdva
Merédva, I do, or will, die
Merénna, They do, or will, die
Merdés, He died
Merdé yon besh ghids kondw, They died a year ago
now

} pron, My (meiro, mino). Pasp., min¥é
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Mériben,) 7., Death, life. Pasp., meribé. Life is, to
Méripen,} a Gypsy, an abstract idea or state, and
death is a fact. It terminates life. The Gypsies
have therefore taken the preceding state as part
of the terminating fact, making death part of a
man’s life, and thus call life and death by the same
name. See also remarks on Léko
Méripen tdnaw si dikéla, Murdering places as they
look (lit., looks)
Sho'mas te merdva, I must have died
Mérikli, ., Bead. Pasp., minriklé
xiﬁt::s?} 2/, Beads, bracelets
Merdva, I die. See Mer
Mi-, adj, My. The words Dobvel, Divel, God, generally
take this word as a prefix. Pasp., wio, m¢
Mindj,
Minsh,
Mino, adj., My (meéro, meiro). Pasp., minrs
Misali,} n., Table. Pasp., mesdli, towel; Lieb., messelin,
Misdli,) tablecloth ; Mikl, i, 24
Mishto,
Misto, } adv., Well. Pasp., mishtd, misté
Mistd,

} n,Pudendum muliebre, woman. Pasp., mindj,mintch

x::r;’o’} adj., Good, glad
Molfla, 7., Donkey, ass (mefla)
Mollesto-gav, Doncaster ; lit.,, donkey’s town
Mdker, »., To foul, dirty. Pasp., makdva, to spot, stain
Méyodo, } adj., Dirty, filthy, etc. Pasp., makld,
Modkedo, stained ; makavdé, painted
Méyadi félk-i, Dirty people
Parddl sor moyodé posh-kedé Rémani-chals, Over
all dirty half-breed Gypsies
Ilt{{g;:g: } n., Box (modkto). Lieb,, moc/z_toﬂ
O mullo méxto, The coffin
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Mol, ., Wine (mul). Pasp., mol/
Kéla so kels o mol, Grapes; lit., things which make
the wine
Moll, adj., Worth (mool). Lieb., moll
Yek shésho adré o kéro see moll dodt adré o wesh,
One rabbit in the pot is worth two in the wood
Modlos,

M 6lov} n., Lead. Lieb, molewo

Mong, 7., To beg, pray, request. Pasp., mangdva
Mongéva, I do beg, pray, etc.
Mong asir! Beg!
Méngaméngro, 7., Beggar
Ménghi, pron., 1, me (mdnghi)
Jaw ménghi kdter woédrus, I will go to bed, or, Let
me go to bed
Ménoshi, 7., Woman (manodshni). Pasp., manushné
The commonest words for ‘woman’ are mdnoshi,
Jobvel, and gafri, and they are generally used
indiscriminately, though gafri is seldom, if ever,
) applied to a Gypsy
Modi, 7., Mouth, face. Pasp., miz
Mootdw, p/., Faces, mouths
Modét-éngro,
Moo-éngro,
Modesto-kéva, Looking-glass, mirror
Modt-kokdlos, Jawbone
Chodralo-modét, Bearded face
Mook, 2., To let, allow, leave, lend (muk). Pasp., mukdva
Mookdva, I will leave
Modklo, . part., Left, lent. Pasp., muklé
Mooktds, He left, let
Mookté, They left
Mookds, Let us leave '
Modkedo, adj., Dirty, filthy (mdyodo). Pasp., makavds,
painted ; makld, stained
Modkto, 7., Box (mékto). Lieb., mockton
Mool, adj., Worth (moll). Lieb., moll

} n., Lawyer

L4
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adj., Dead. Pasp., mulé

Modlo, 7., Ghaost, devil (milo)

Tétcho-modlesko tan, A regular haunted spot lit.,
true ghost’s place

Doédesko-modlo, Will-o™-th’-Wisp

Moolé, /., Ghosts

Moéloméngro, 7., Halter

Modlo-mgs, Casrion, Pasp., »wslanb-mas

Modleno-rook, Yew ; lit,, dead-tree, because common
in churchyards

Moénjer, 7. and w, Nudge, pinch, squecze; ¢f. Borrow,

Moosh,

Modshi
Modsho,

«Lavo-lil,” munjee, a blow on the mouth or face
Modnjerdva toot, I will give you a nudge
Modnjaddm lati’'s wast, jindds ydy so mdndi ker'd, I

squeezed her hand, (and) she knew what 1 meant

n., Man. Pasp., mursk, mrusk, boy, male

Mooshdw,

Modahaw} 7> Men

Moosh, adj., Male

Moésh-chdvi, Boy ; lit., male child

Modshkeno, adj., Masculine, male, Pasp., murshnd,
manly

Moéshkeni-gav, Manchester

Modshkeni-groévni, Ox, bull

Modshkeni-groovné, Oxen

Modshkeno-grei, Staltion

B{Ioéshkenoxmés, Beef

Modshkeno-mdtcho, Cod-fish

Kanéngro-moosh, Gamekeeper

Peidskro-moosh, Actor

Mi-ddvel’s-moosh, Parson,

’ } n., Arm, Pasp., mus{

Modéshaw, p/., Arms
Modsheno-hev, Armpit
Kék-mooshéngri, Maimed people; lit., armless people

- Kishto-moéshi, Right arm
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Modéshaw of the rook, Branches
Wisteni-modshaw, Arms -~
Modshkero y 7., Policeman, constable. Dr. Paspati, in a
Modshero, } letter, says, “ = one wha laoks, observes
= mbskero” )
Modshkero-kosht, Constable’s staff
Mooténgri, n., Tea (miterimdngeri)
Modtsi, | n.,Skin. Pasp., mortl; meshin,mezin(As.),leather;
Moétska,} Lieb,, mortin, mortzin, leather; Mikl, i, 25
Mor, v, To kill, slay, murder (maur), Pasp., mardva
" Mordva, I do, or will, kill
Moréla, He does, or will, kill
Mordds, He killed
Mdrdeno,
Mordené, pi.,
Mérdno, #part, and adj., Killed. Pasp., mards
Médrdo,
Moéred,
Mi-Divelésko-matroméngri, Jews
Mdro, pron, Our. Pasp., gmarsé
Moérov, v., To shave. Pasp, muravdva, ta shave; from
murdva, mordva, to rub
Moérovéva, I do, or will, shave
Mdroméngro,
Mérovméngro,
Morméngro, 7., Barber, razor (mdravmdngro)
11&2:::’;:’} adj., Drunk, intoxicated. Pasp,, matts
Méttoméngro, ., Drunkard
Méttoben,
Méttopen,
Lel métty, To get drunk
Moiiseus, 5., Mouse
Muk, v, To let, leave, allow (mook). Pasp., mukdva
Mukdva, I do, or will, leave, etc.
Mukéla, He leaves
Muktis, He left

} n., Razor

} 7., Drunkenness. .Pasp., mattip¢
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Mul, 7, Wine (mol). Pasp., mo/ ’
Mul, adj., Worth (moll). Lieb., mol/
Muilo, 7., Ghost, devil (moélo)
Mloméngro, 7., Halter
Wéshni-milo, Owl
Mulo-chériklo, Goatsucker; lit., death-bird. <« It
cries kek-kek, and some one will die”
Adré o milo raiti, In the middle, or dead, of
night
Mimbli,
Mimli,
Munkéros, n.,, Monkey :
Miravmaingro, 7, Barber (mdrov). Pasp., muravdva, to
shave
Muter, ., Urine. Pasp., mutér
Miiter, 2., To micturate. Pasp., mutrdva
Muterddn too ti-kdkero? Hast thou wet thyself ?
Mitersng-kéla, Urinal
Mteriméngeri, 7., Tea (mooténgri)
Muterimdngeri-koéva, Teapot

} n., Candle. Pasp., momelt, mumelf, wax taj)er

N.

Na, negative, No, not. Frequently used for emphasis (naw).
Pasp., na
Kek na jinéva mé, I do 7o¢ know
Kek na j6va, I am 7ot going
Kek na jinénna yon, They do 7ot know
O dinilo kek na jinéla, The fool doesn’t know
Na, conj., Nor )
Diktém chichi, na shoondém chichi, I saw nothing,
nor heard anything ’
Nifalo, m.,} adj., 111, sick, poorly (ndsfalo). Pasp., nasvalé,
Niéfali, £, nasfalo
Niéfloben,
"Niéflopen,
Shilalo-néflopen, Ague; lit., cold-illness

} n., Illness, sickness. Pasp., nasvalibé
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Yégenghi-niflopen, Fever; lit., fiery-illness

Négo, adj., Own (négo)

Naish,

v.,, To run (nash). Pasp., naskdva, to depart

Nanel, negative, Not, nor (na, nei). Pasp., ndndi

Kek nanei, No, it is not ; not at all

Kek nanel yek, nanéi wiver, Neither one, nor the
other

Kek nanef koméva, I do not wish, like, want, etc.

Kek nanef yek kosht, Not a single stick

Kévva pébo see nanef goédlo, This apple it not
sweet

Kek liva nanef 1ésti, He has no money. Pasp., lov¢
ndndi

Nidsfalo, ady., Ill, sick (ndfalo). Pasp., nasfalé, nasvalé

Ndsher,

Nash,

} 2., To run (naish). Pasp., naskdva, to depart

Nashénna, They run

Nashdds, He ran

Nésherméngro, 7., Runner, policeman, constable
Nashing-jobkel, Greyhound ; lit., running dog
Ndsh##’ padni, A stream, running water

Ni4sher, v, To lose, waste, hang. Pasp., naskavdva, to

lose
N4sheréla, He hangs, he will lose
Nashedds, He lost, wasted, hanged
Ndshedo,
Ndshado,
Ni4shdo,
Néshered,
Nashedé, p/,, Tétcheni Rémani-chals are sor nashedé,

True Gypsies are all lost

Ndshedo géiro, Hangman

2. part., Lost, hung, hanged. Pasp., nashté

Nast{ssa,} Cannot; I, you, he, they cannot; unable, etc.

Nastfis,

(nestfs). Pasp., ndsti, ndstik; see Pott, vol. i,
pp. 367—380 ; Bohtl, naskti; Lieb, nasti
Nastfs méndi jindva-les, I cannot understand it

Nastfs yov latchéla 14ti, He cannot find her
) 8
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Nav, #, Name. Pasp., 7av
Ndvo, adj., New (névo)

ﬁzw’} negative, No, not (na). Pasp., na

Né shom mé bdkolo, I am not hungry
N¢, adv. or interj., Now
Né modshaw! Now, men!
Né chawdli! Now, mates!
Nei, n¢gative, No, not (na, nanef)
Kek nei jinénna yon, They do not know
Nei ler kek 1évo, He has no money
Nei, ., Finger nail, any kind of nail. Pasp., #nd, finger nail
.Nefaw, p/, Finger nails
Nefesto-chékker, Hobnailed boot
Nestfs, negative, Cannot (nastfssa). Pasp., ndsti
g::ff’”} adj, New (ndvo). Pasp., nevs
Névus, adj., Own (négo)
Nisser, 7., To miss,avoid ; ¢f. Pasp., nikdva, to pass; niglists,
p- part,, gone out ; nispeldva, to hide
Nok, n., Nose. Pasp., nak
Nokéngro, 7., Snuff, glandered horse
Néngo, adj., Naked, bald, bare. Pasp., nangd
Ndngo-peéro, adj., Barefoot
Northeréngri-gairé, Scotchmen ; lit., Northern-men
Notheréngri-tem, Scotland ; lit., Northern-country
Nitherénghi chiriklé, g/, Grouse ; lit.,, Scotch birds
Nuti, pl, Nuts

0.

O, m. def. art, The. Sometimes indeclinable, like English
the. Pasp., o

(O)gz:’} ady., There (adof, 'doi). Pasp., otid

Okki. M4ndi podkerdva too dkki yek rinkeno tirno rei, I
tell you zkere is a handsome young man
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8:::;- } v, To jump (hdkter). Pasp., ukhkidva, to arise

Oxténna, They jump
J4nna ti oxtén, They will jump; lit, they are going
to jump
xterer, n., Jumper
Chor-6xtaméngro, 7., Grasshopper
Olivas,

Ot’xlavers} n. pl., Stockings, socks (hoblavers). Lieb., cholib

Opré, prep., Upon, on, up (apré, 'pré). Pasp., opré

Dids opré adré o radti, It appeared in the night
Ora, 7., Watch, hour (atra, hdra, yéra). Pasp., dra
Our, | affirmative particle, Yes, truly, etc. (adva). Pasp,
Oﬁr{y,} va ;- Lieb., auwg
Ov, pron., He (yov). Pasp., ov
Ovavo-divvus, To-morrow (awdver). Pasp., yavér

. P

Padni, péni, or paini, #n, Water. Pasp., pan{
Paanéngro, 7., Boat
Paanéngro-gaijo, Sailor
Panéngro, 7., Tumnip
Padnesto-
Panéngri—} shok, Watercress
Padni- )
Padnisko-kéva, Bucket, pail, anything to hold water
Padnisko-tan, Swamp, moss, watery place
Padniski-hev, Well
Paddel-i-padni,
Paini-ed,
Baiiro-padni,
Léndo-padni, } The sea
Londidno-paéni,
Tétto-péni, Any kind of spirituous liquor, ., brandy
Pal, »., Brother, mate. Pasp., pra/
Stiffo-pal, Brother-in-law

} Transported
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Palél,} prep., After, behind, ago, bygone (paili). Pasp.,
Pilla,)  paldl, palé

Av pilla, To follow ; lit., come after

Dik pélla, To watch ; lit., look after

Jal pélla, To follow ; lit., go after

Péllani-chdkka, Petticoat

Beng pélla man, An enemy ; lit,, devil after me
Pilyaw, n. pl., Rails, palings. Pott, ii, 361, pal/, board,

plank; ? Pasp., delt, post

Pénder, v, To shut, fasten, close, tie, bind, etc. Pasp.,
Pand,
Pan panddva

Pénd-aséva, I fasten, etc.

Meéro rom pands asir mdndi opré adré o kair, My
husband shuts me up in the house

Pandadém, I shut, did shut

Pandadis,

Pandis, } He, she, they bound, fastened, etc.
Pindadas,

gi:?; do | 2- part, Shut, etc. Vaill, p. 54, is pandado
Pinded ) *@ar the door is shut

P{mdoméngro,} n., Pound for stray cattle; sheepfold,
Panoméngro, pen, fold, pinfold; 7. pr., Pinfold,
a Gypsy tribe
Pand opré, Shut up! be silent
Pindjer, v., To wheedle ? ? cf. pénder, to fasten, enclose, Zake
in; also Pott, ii., 374, “panscheraf, biegen; p.durch,
durchkriechen ”
They leVd jaw kissi lavva by pandjerin’ the gatjos,
They got so much money by wheedling the Gen-
tiles
Péni, Water. See Padni
g:::ﬂ} adj,, Five. Pasp, pandj, pantch
Panshéngro, 7., A five-pound bank-note
Pansh-kdla, Crown, five-shilling piece
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Stor-pansh, Twenty
Pépin, 7., Goose. Pasp., papin
Papinyaw, g/, Geese
Pépini, } n., Goose ; sometimes applied to ducks
Pépinéngri,)  or turkeys
Moéshkeno papin, Gander
Pépini-drildw, Gooseberries (drilaw)
Pira, 2., To change, exchange (pura). Pasp., paruvdva
Pdrapén, ., Change, small money (puraben). Pasp.,
paruibé, change of clothes
Pirav, v, To thank, bless (pdrik)
pérdal} prep., Over, across (paiidel). P dd}, beyond
Pardel, » A P . asp., peradl, beyon
Pirdel, v., Forgive. Pardel mandi for yéka, Forgive me for
~ once
Pdrdonos, n., Pardon, forgiveness
Parik, v, To thank, bless (pdrav). Lieb., parkerwawa
Pirikardva,
Pirik’ré,
Pariko,
Pirik’raw,
Périkabén,
Pariking, } n., Thanks
Périktém, I thanked
Parno, adj., Cloth. Pasp., parind, berdnd, tent-cloth ; Lieb.,
. pdrne, die Windeln
Partan, »., Cloth (péktan). Pasp., pokkidn
P4sheréla, He believes. See Pdtser

} 1 thank

Patrin, R
Patin, } n., Leaf, trail-sign. Pasp., patrin
Patrinaw, .
Patréni, }p ‘., Trails
Pétses, v., To believe (pdzer). Pasp., pakidva,; Lieb., pat-
schawa

Patséva, I believe
Patsdém, I believed
Pdsheréla, He believes
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Yon kek nane{ patserénna, They will not believe
Pitsadé, They believed :
Pitsaben, ., Belief. Lieb., patsckdpenr

O raini pitsied so yét pen’d, The lady believed what

she said
Paudil o, Over (pérdal). Pasp, perdal, beyond

Bitchadi-paidel,
Patidel-i-padni,

} prep., Behind, back (pélla). Pasp., palé

} Transported

Paili,
Paulé,
Hatch-pauli-kdni, Guineafowl
Jal-padli, To return
Patini, Water. See Padni
Patino, adj., White (pérno). Pasp., parné
Patpus, 7., Grandfather. Pasp., pdpus
Pézer, v. a., To trust (pdsseréva). Pasp., pakidva
Pézorus, adj., Indebted
Pazerdva, I obtain credit, get on trust
Pézeroben, »., Credit, trust
Pedds, He fell. See P
Pedé, They fell.} ce rer
Pédliaw, ». p/, Nuts (pétliaw, pévliaw). Lieb., pendach,
walnut
Pee, v, To drink. Pasp., pidva
Piéva, I drink, I will drink
Piéla, He drinks, or will drink
Pidém, I drank
Pidis, He, or they, drank
Pidé, They drank
Peédlo, p. part., Drunk, drunken. Pasp., pilé
Pfaben, .
Pfamus,} n., Drink
Peeméngro, 7., Teapot, drunkard
P{améngro, 7.,
Plaméngri, 7, } n., D.runkard
Pfaméskri, 7., Tea
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Piaméskri-skooddlin, Teapot
Pébesko-plaméskri-tem, Devonshire
Méndi see désta te hol ta pi, We have plenty to eat
and drink
Peer, v., To walk, stroll (pirav). Pasp, pirdva
Peeréla, He walks
Peerds, He walked
Peérdo, 7., Tramp, vagrant
Posh-peérdo, Half-breed
Peéroméngro, 7., Stile
Peéromus,n.,Roaming. Vaill,p. 78, I's nasul pirmasko,
. 11 est difficile de marcher
Peéri, ., Cauldron, stewpan, copper. Pasp., pirf
llzzé:g’} n., Foot (piro). Pasp., pinré, piré
Peeré, pl., Feet
Bokré’s peeré, Sheep’s feet
Peéresto-kdéppa, Carpet
Peéro-déling-tem, Lancashire; lit., foot-kicking county
Peévlo, ady., Widowed. Pasp., pivlilé
Peévlo-gairo, Widower. Pasp., pivlé
Peévli-gairi, Widow. Pasp., pivit
Péias, n, Play, fun, sport, game. Lieb., gerjas
Peidskro-moosh, Actor
Pek, v, To roast. Pasp., pekdva
Pekéva, I do, or will, roast
Peké, p. part, Roasted. Pasp., pekd
Pel, v, To fall. See Per. Pasp., gerdva
Pél'd, Fell
Peléva, I do, or will, fall
Peléla, He falls, or will fall
Pelé,
Péloné, } n. @l Testicles. Pasp., pelé; pl., pelé
Pélonos,
Péleno-grei, Stallion
Pélengo-chdvo, Boy
Peléngro, 7., Stallion
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Pelé-mdtcho, Cod-fish
Pen, v, To say, tell. Pasp., pendva
Pendva, I say, I will say
Midndi pendva yér'/l mer, I say (think) she will die;
¢f. Pott, ii,, 346, “ akedke penndwame¢. So meine
ich’s [eig. doch ich sage s. pchenav]”
So penéssa? What do you say?
Penéla, He says
Pendds, He said
Fevd | They i
So penddn? What did you say ?
Pen, n., Sister. Pasp., pen
Pényaw, pl, Sisters. Pasp., penid
Stiffi-pen, Sister-in-law
Pénna, They will fall. See Per

§§g:f‘} adj. and adv., Like (péssa). ? Pasp, pentchya (As.),
’ after

Pénza,
Dikéla pénsa raini, She looks like (a) lady
Per, v., To fall (pel). Pasp., perdva
Peréva, I fall
Peréla, He, or it, falls
Peléva, 1 will fall
Yon pénna, They will fall (pénna = perénna)
Peddm, I fell
Pedds, He fell
Yon pedé, They fell
Per, ., Belly, stomach, paunch. Pasp, per
Peraw, p/,, Stomachs
Yoésho adré lénghi perdw, Clean in their eating
Pér-dodka, Stomach-ache
Péski, pron. reflective, Himself. Pasp.,, pes,; dat., péske
Ghids péski, He took himself off
Dids péski kdkeri wifedo-kérimus, He gave himself
trouble
Vids péski akef, He came here himself
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Pradsterdds péski pénsa grei, He ran off like a
horse '
Péssa, adj., Like (pénsa)
Pésser, v., To pay. Lieb., pleisserwawa, posinawa
Pésserdva, I do, or will, pay
Péssado, p. part., .
Pessadé, pl., } Paid
Péssadém, I paid
Pétal, n., Horseshoe. Pasp., pétalo
Petaléngro, »., Blacksmith; . p»., Smith, a Gypsy
tribe
Kekdvvi-pétalengré, Tinkers; lit., kettle-smiths
Sodnakei-petaléngro, Goldsmith
Petalésto-kéva, Anvil
ﬁ‘t’lﬁ?\:} . pl, Nuts (pédliaw)
Piaben.
Piamus, et'c.} See Pee, to drink
Pidém, etc.
Piké, :
Pikio, } n., Shoulder. Pasp,, pikd
Piké, o/,
Piéva, I do, or will, drink. *See Pee
Pirav, ., To walk (peer). Pasp, pirdva
Piriv, v. a., To open, woo, court, make love to. Pasp., pin-
ravdva
Pirino, .,
Pirini, £,
" Pirivdo, . part., Opened
Pirivdds, He opened
Piro, adj., Open, loose
Piro, n., Foot (peéro). Pasp., piré
Pisham, 7., Flea, fly, honey (poéshuma)., Pasp., pushim,
flea
Godédlo-pfsham,
Goddlo-pishamus,
Déndén’ pisham, Wasp

} n., Sweetheart, lover. Pasp,, pfriand

} Bee; lit,, sweet flea
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Kil pisham, Butterfly
Pléshta,
Pléchta, { 7., Cloak, cloth. Lieb., dlaschda,; Mikl, i, 30

Pléxta,
Béresto-pléyta, Sail

} n., Apple. Pasp, pabdi

Pobé, pl., Apples
Pébomus, 7., Orange :
Pobomuski-gav,) #. pr., Norwich ; lit., orange town,
Pobomysti-gav, } from the assonance of an orange -
and Norwick
Pobéngro,
Pébesko-l(vena,} #, Cyder
Pébesko-rook, Apple-tree
Pébesko-gav-tem, Norfolk
Pébesko-piaméskri-tem, Devonshire
Wiver-témeski-l6lo-pdbo, Orange; lit.,other-country
red apple .
Bitto-16lo-pdbi, Cherries ; lit., small red apples
Po'chi, 7., Pocket (podtsi). Pasp., boskka,; Lieb., pottizsa
Péger,
Pog,

Pébo,
Pébi,

} v.,, To break. Pasp., pangdva, bangdva

Béngo, adj., Crooked. Pasp., pangé, bangd, lame
Bénges, adv., Wrongly

Pogadém, I broke

Pogadds, He broke

Pégado,

Pégered,} #-part, Br oken, Pasp., pangls
Pégado-shéro, Cocked hat, broken head
Pégado-bavaléngro,

Péga-bdval-grei, } Broken-winded horse

Péga-chéngaw-grei, Broken-kneed horse
Pbégaméngri, . .
Béval-pégaméngri,} 7, Windmill
Pégaroméngro, 7., Miller

Pégaroméngri, 7., Treadwheel
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Pdgaromésti,
Pdgaroméskro,
Pdga-kairéngro, 7., Burglar
Pokényus, #., Judge, justice of the peace (podkinyus). Lieb.,
pokond, peaceful; Pott, ii., 345, pokoino, bokino,
quiet ; ii., 461, pokoinepen, peace ; Mikl, i., 31
l;g;t:ﬁi } n., Cloth (pirtan). Pasp., pokktdn
Péxtan-gav, Manchester
Péytan-keloméngro, Weaver ; lit., cloth-maker
Péngdishler, 7., Pocket-handkerchief
Poodj, 7., Bridge, sky. Pasp., purt, birdsi, bridge ; Pott,
' ii, 382
} v, To blow, singe, shoot. Pasp., purddva, puddva

} 7., Hammer

Poéder,
Pood,
Pood todvlo, To smoke tobacco
Poddado, p. part., Blown
Poodéla, He blows
Podderénna, They shoot, blow
Poodélers,
Poédaméngro, } #., Bellows
Poddaméngri, 5
Poé4-h-tan, #., Tinder; ? cloth; ¢f. péktan
Podkinyus, 7., Judge (pok-ényus)
Pobker, v, To tell
Podkerdva, I do, or will, tell
Podkerdva kek-kdmeni ta mdndi diktds (diktdm)
toot akef adré stéripen, I will tell no one that I
saw you here in prison
Pookrés, You told
Podkadds, He told
Pobkeroméngro, 7., Watch, clock
Podkeroméngri, p/., Betrayers
Pobkering-bar, Milestone
Podbkering-kosht, Signpost

Podray,
Poéros,} v, To bury
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Pérasto, .
Podrosd } Buried (pésado)

Podrostém mi poéro dad, I buried my old father
;ﬁ;f:'f’:’"} adj, Old. Pasp., phurb, plurt
Podrokono, adj., Ancient, old-fashioned
Podbroddr, comp., Older. Pasp., pluredér
Podroder-rook, Oak ; lit., older (oldest) tree
Podro-did, »., Grandfather
Poéri-déi, ., Grandmother
Poéro-dad’s chdvo, Grandchild
Podrdas, n. pl, Stairs. Harriot, padras; cf. Pott, ii,, 382
Poérumi, 7., Onion, leek, garlic (pdruma). Pasp., purim ;
Mikl, i, 31
Podrum, 7. pr., Lee, a Gypsy tribe; as if Lee-k
Kinlo poéruma, Garlic; lit., stinking onion
Poos, ., Straw. Pasp., pus
Podskeno, .
Podskeni, } adj., Straw
Pooséngro, ., Straw rick, stack
Ghiv-pooséngro, Wheat stack
Job-pooséngro, Oat stack
Podéshom, 7., Wool. Pasp., posém, poshém
Podshuma, 7., Flea, bee (pisham). Pasp., pushiim, flea
Podshuméngro, 7., Fork. Pasp., pusavdva, to prick, spur
Podsoméngri, 7., : .
O grei-esko péssoméngri,} Spur (poshadri)
Pootch, v, To ask. Pasp., putchdva
Pootchéva, I ask
Pootchéssa, Thou askest
Pootchddm, I asked
Pootchdds,)
Pootchtis, } He asked
Pootchtém, We asked
Pootchté, They asked

Poétchlo, p. part, L
Pootchlé, g/, } Asked, invited
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Pootchds, Let us ask

Maw too pootch trodstal vdniso kéva ta nanef see
teéro, Do not covet (lit, ask for) any thing that
is not thine

Poétsi, 7., Pocket (pd'chi). Pasp., bdskka,; Lieb.,, pottissa

Poov, 7., Earth, field. Pasp., phuv, puv

Podvyaw, p/, Fields

Poovéla, 7., Field-path

Poovéngri,

Poovy éﬁgri,} n., Potato

Poovéngri-gav, Manchester. A name used by
Cheshire Gypsies on account of the loads of
potatoes sent there

Poovéngri-gatjo, Irishman; because potatoes enter
largely into the diet of the Irish

Podvesto-chodri,

Poévo—ch(noméngri,} Plough

Poév-virdo,

So o ghivéngro chinéla o poov opré, Plough; lit.,
what the farmer cuts the field up (with)

Pépli, adv., Again (apépli). Pasp., pdljpale, Derritre ; Vaill.,
p. 51, de dma mandi parpali, Réponds-moi, sostar
ni dés dima parpali? Pourquoi ne réponds-tu
pas? Mikl, ii,, 52, 1032, “papdle, adv. von neuem,
wieder ; papdle megint Born: 118"

Por, 7., Feather (pur). Lieb, por; Mikl, i, 29

Pérongo-widrus, Feather-bed
Chérikléski-por, Wing
Pérasto, adj., Buried (podrav)
gg:g::;f’]’} Full, heavy. Pasp, perds
Pérdo, v., To fill. Pasp., perdva
Péri, »., Tail, end. Pasp,, porf
Pérno, adj., White (pauno). Pasp., parné
Pérno, 7., Flour
Pérnomésti, 7., Miller
Pornéngri, »., Mill
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Pérni-ratini, Swan
Pérno-sdster, Tin ; lit., white iron
Péruma, adj., Gaelic; from assonance of gar/ic and gaclic
(podérumi)
Pésado, p. part., Buried (podrav)
Posh, adj., Half. Pasp., yék-pdsh
Posh-hérri, Halfpenny
Posh-kodrona, Halfcrown
Posh and posh,
Poch-oe érgz’ } Half-bred
Pésh free, Turnpike ; lit,, half-free, because passengers
are not tolled, but carts are
Kair-posh, Help; lit,, do half
Posh, prep., After. ? from assonance of 4alf and kafter
Posh-agldl, Opposite ; ? lit.,; half before
Posh-beénomus, Placenta, after-birth
Pésha, adv. and prep., Near, by, besides. Pasp., paské
Pésh-rig, Besides
Désta fdlk-i sas pésha ydr, Much people was with
her
Poshadri, 7. pl.,, Spurs (poéshuméngro)
Péshli, adj., Confined. Pasp., pdsklo, bedfast, bedridden
Poshlé, g/, Women who have been confined
Yor sas poshlé (-f) adré woddrus, She was confined
in bed
Préster, y ».,Torun, Sundt, prascita, springe, hoppe ; Pott,
Praéster,} ii., 244
Présteréla, He runs
Prédsterdds, He ran
Présterméngro, ., Runner, policeman, deserter
Présteroméngro, 7., Deserter
Prdsterméngri,
Prastérimus, } n., Horse-race
Grefesto-prdstering,
Prastering-kdli, Railway train
Présterin’ kister, Railway journey
Préstering-wardesko-dtching-tan, Railway station
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Wirdesko-prasterméngri, Wheel, cart-wheel
Prister tiki! Be off! Run!

Préirchadi, »., Flame. ? Pasp., prdhos, cinders

’Pré, prép., Upon, on, up (apré, opré). Pasp., opré
Pré-éngro, adj., Upper

Pur, ., Feather (por). Lieb., por

Pur, 7., Stomach, belly, paunch (per)
Békochésto-pur, Tripe

Pira, 2., To change, exchange (pdra). Pasp., paruvdva
Purered, Changed
Puraben, 7., Exchange (pdrapen)

R.

Raiti, », Night. Pasp,, ratt,; arattf, during the night
Raitia, p/, Nights
1;::::‘;%‘;_"} chiriklo, Owl
Radtenghi-chei chiriklo, Nightingale ; lit., night-gzr/
(vulg-gal) bird
Ke-radti, To-night
Rak, } v., To guard, protect, take care of, mind. Pasp,
Rdkker, arakdva
Rak toéti! Take care!
. Rak ti toévlo, Mind your 'baccy
Raiklo, m. »n., Boy. Pasp., raklé
" R4&kli, £ n, Girl. Pasp., raklt
Riklia, p/, Girls
Raklé, g/, Boys
Ran, 7., Rod, osier, etc. Pasp., ran
Rényaw, 2/, Rods
Rinyaw # kair kishnies, Osiers ; lit.,, rods to make
baskets ‘
Rinjer, 2., To remove, take off. Lieb., ranschkirwawa wri,

»
I undress

g::l}:::’, } n., Parson. Pasp, rashdi



128 GYPSY-ENGLISH

Ratt, 7., Blood. Pasp., razt

Rittvalo,

Réttfullo,} ady., Bloody. Pasp., rattvalé

Rittvali,

Duilla bitta kéla (so) pees o ratt, so see chiv'd opré
niflo fé/ki te kair 1éndi kdshto, Leeches; lit.,
those little things (which) drink the blood, which
are put on sick people to cure them

I;:::}: } n., Lady. Pasp, rdnni
Raunia, p/, Ladies
Kauli-ratni, Turkey
Pérni-radni, Swan

Rei, ., Gentleman. Pasp., rdz¢

Réi-aw, p/, Gentlemen

Refi, voc., Sir!

Dodéva refesko kair, That gentleman’s house

Refesko-kérimus, Gentlemanly behaviour

Refaly, adj., Gentlemanly

Bairo-rei, Gentleman

Refesko-vdrdo, Carriage ; lit., gentleman’s cart

Relfesko roézho-poov moosh, Gardener; lit., gentle-
man’s flower-ground man

Refeski matché, g/, Trout

Refakana ta gadjikana jinomus, Learning fit for a
gentleman and Englishman

Répper toot, Remember
Réssi toot! Make haste!
Rés-les apré, Rouse him up

} n., Duck (ritsa). Lieb,, retza,; Mikl, i, 35
Retzé, p/, Ducks

Bitto- .

T fkno-} rétsa, Duckling

R{dj, n., Partridge. Used by Isaac Herne's family
Rido, p. part., Dressed. .

Ridadé, They dressed. } seeRiv

Rétsi,
Rétza,
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Rig, ., Side. Pasp,, ik

Righ :
& er,} v.,, To carry, keep, bring. Lieb., rikkerwawa, to
stop :

Righeréva, I do, or will, keep
Righer toot mishto, Take care of yourself
Righeténna,
Righerén, } They keep
Righaddm, I carried
Yon righad4s-les, They (that) carried him
Rikeno, adj., Pretty (rinkeno)
Riknies, g/, Trousers (rokéngries, etc.)
Ril, v, Pedere; also used as a noun. Pasp, #%/; Lieb.,
rill ,
Rinkeno, m.,) ady.,, Pretty (rikeno). Pott, ii, 264, gives
Rinkeni, £, } rajkany, from Puchmayer’s Hungarian
Rinkené, g/, “Rémani Czib,” and. suggests that the
word #inkeno is an adjective formed from the
dative plural of 727, i.e., rénge. See also Sundt’s
“ Landstrygerfolket,” 1852, rankand, gentle, noble.
Predari has, p. 270, #incano, and p. 259, arincino,
both apparently taken from Roberts
Rinkenés, adv., Prettily
Rinkenodér, comp., Prettier
Rinkeni métchaw ta jals talé o barydw, Trout; lit.,
pretty fishes that go under the stones
Risser, v, To shake, tremble. Pasp., lsdrdva
Risseréla, He trembles
Risser toot, Be quick (réssi)
Risser toot apré, Be quick, and get up; lit.,, shake
yourself up
Riv, 2., To wear (rood). Pasp., wrydva
Rido, p. part., Dressed P
Ridadé, They dressed
Rivoben, #., Apparel, clothes (rédi, roédopen)
Yov rivdés lésko kékero adré koéshto eezdw sérkon
cheérus, He always dressed in fine clothes
9
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Rad,

Ro'der,

Rédi,

Rédi-tng,

Roij,

GYPSY-ENGLISH

Yon sas ridé sor adré kaij, They were dressed all in
silk

} v., To search, seek. Pasp., roddva

Rd&'dadom, I searched, sought
R&dé, They searched
Roédopen, 7., Search. Pasp., rodipé

} %, Clothing, apparel (roédo, iv)

Ré1 } #n., Spoon. Pasp., 76

Rofyaws, pl., Spoons
Réiengré, Spoon-makers

Rdker, v., To talk, speak. Pasp., vrakerdva; Mikl, i, 34

Rdékeréla, He talks

Kdmeni rékeréla troostdl mandi, Some one is talking
about me—* That’s what we say when we sneeze ”

Rdkerdds,

Rdkadds, } He talked

Rékeris,

Rokrds, You talk

Rdékerdé, They talked

Rékeropén,

ggtz:lpbé:x; ”n, Conversation, Ianguage, speech

Pasp., vrakeribé

Rékerimus,
Rékamus,
Rdékeroméngro,
Rékerméng%o, } #, Lawyer
Rékeroméskro, #., Talker

Bauro rékeroméngri, /., Prophets
Roékers»’ chiriklo, Parrot

Rokéngries,

Rokdnyus,

Rokrényus } #, pl, Trousers (riknies)
Royinyes,

Royinya,
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Rom, 7, Husband, bridegroom, a male Gypsy. Pasp., rom

Rémeni,

Rémni, } n., Wife, bride. Pasp., romnf
Rdémadi,

Rémano, ,

Rdémani, } adj., Gypsy. Pasp., romans

' Rémano-drab, probably Spurge-laurel (Daphne lan-
reola), the berries of which, according to Lindley,

“are poisonous to all animals except birds”

Rémani-chal, A male Gypsy

Rémani-chilaw, p4, Gypsies

Rémanes, adv., Gypsy, the Gypsy language.

romanés

Rémano chiriklo, Magpie; lit,, Gypsy bird
Rémer, v, To marry

l;g::i}} 2. part., Married (rémadi)

Rémaddém, I married :

Rdmerobén, ., Marriage

Rémeromus; 7., Wedding
Rood, 7., To dress: (riv)

Roddo; p. part., Dressed (rido, rédi)

Roédopen, =., Dress, clothing. Pasp., #rydibé
Roddopen, 7., Search (road). Pasp., rodipé
Rook, 7., Tree. Pasp., ruk

Rodkaw,

Rookdw, 2 Trees

Rodkameéngro, ., Squirrel

Rodkenghi-chéyas, Leaves; lit., tree-coats
Roop, #., Silver. Pasp., rup

Roépono} ”

Rodpno, § ™ adj, Silver. Pasp,, rupovand
Rodpni, £,
Rodpnoméngro, 7., Silvermith

Rodzlo,

Roézlus.} adj., Strong (rizlo). Pasp., soralé
Sor-rodzlo, Almighty

Pasp.,
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Rodzlopen, #., Strength
Ro&v, v, To cry. Pasp, rovdva
Roévéva, I do, or will, cry
Rovéna, They cry
Rovdé, They cried
Il:g:;i’o} n, Flower. Mikl, i, 3§
Roézho-poov, Flower garden
Rodézhaw-podvaw, p/., Flower gardens
Groéveni roézha, Cowslip
Divusy roé6zha, Daisy
Rushdri, n. pl., Rushes, reeds
Rutsa, 7., Duck, goose (rétsi). Lieb., retza
Ruzlo,
Ruzino,
Rizlo mas, Coarse meat

} a«{;, .Stron'g, coarse (rodzlo). Pasp., zoralé

S.
’Sadla, 7., Morning (satla). Pasp., disiola, it dawns ; disdra,
early :
Sadds, He laughed. See Sav
Sdke-os, n., Sake
Sal, v, To laugh (sérler, sav). Pasp, asdva
Saling,

Salimus } n., Laughing, laughter, laugh

Saléla, He laughs

Saldéva (for Sadém), I laughed
Sédlaménca, ., Table. Pasp., saldn
g:{::i::”} n., Bridle (s6livéngro, solivdrdo). Pasp., sulivdri
Sap, 7., Snake, serpent, eel. Pasp., sapp, snake V

Sdpaw, pl., Snakes. Pasp., sappd

Sdpesko-mitcho, Eel

Sédpesko-mdtcho-moétsi, Eel-skin
Sépin, } 7., Soap. P oy s
Sépinis,} p. Pasp, sapunt,; Mikl, i, 36
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Sar, prep., With
Sar, adv., How, as. Pasp,, sa», how
Sar ’shan, How are you ?
Sar koméssa, If you please
Sirler, v, To laugh (sal, sav). Pasp., asdva

Sérshta,
Sérsta, } n., Iron. Pasp., skastty, sastér
Sister,

Sérstera, .

Sisten ) 3 Tron.

Sdstraméskro, 7., Blacksmith. Pasp., sastiréskoro
Séstera-bikinoméngro, Ironmonger
dstermdngro, 7., An iron-grey horse
Sas, sing. and pl. imperf. Was, were. Pasp., tsds
Yov sas ndshedo opré o rook, He was hanged on the
tree
Yon sas wéfedo nifalo, They were very
Sister, Iron. See Sarshta
" Sastfs, Able, can (sitis, stastfs). Lieb., sas?/; Pasp., sass,
sound, healthy ; Pott, ii, 370—380; ¢f. Lat, valeo
Sar sastfs te yek moosh del, How can one man give?

} n., Morning (sadla). Pasp., dfsiolo, disdra

Kéliko-satla, To-morrow morning
Kesaula, This morning
Sav, v, To laugh (sal, sdrler). Pasp., asdva
Sdvaben,
Sdvapen,
Sadds, He laughed
Sdvo, pron., Who, what (so). Pasp., savd, so
Sévo shan too, Who art thou?
S4vo cheérus, What time ? when?
'See, 37d sing. and pl. pres. ind., Is, are, has, have. Pasp.,
isf
See-éngro, adj., Spirited, lively (zee)
-Shab, 7., To run away, “A mumper’s word.” Pott, ii,, 14,
schuf dich ! be off! Sundt, p. 394, skubba! go!

’Satila,
’Sallo,

} n., Laugh, laughter. Pasp., asazbé
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Sham, We are (shem). Pasp., isdm
Ta sérkon kévaw sham mé (méndi), And all that we
have ; lit,, and all things are to us
’Shdmas, We were (shimas). Pasp., ésdmas
’Sor kino shimas, We were all tired
*Shan, 2nd sing. and pl. pres., Art, are, hast, have. Pasp.,isdn
Too ’shan kérdo mishta, Thou hast done well
Too ’shan 1ésti, You have it
Sar shan, How art thou? how are ye?
Shédnas, 2n#d sing. and pl. imperf., Thou wast, ye were.
Pasp., isdnas
Too ’shdnas nifalo waver divvus, haw? You were ill
the other day, eh?
’Shdnas kiné? Were you tired ?
Shani, 7., Mule
Shanéngro, 7., Lawyer, liar (shoon). The two meanings are
due to their assonance
Shardoka, 7., Apron (chdrdoka, etc) ? Pasp., wuichards,
mantle, covered. Pott, ii.,, 231, 252, “shaducca,
apron, Kog.,” is from Roberts; Boht., jindirdka
Shauthauri, 7., Sixpence (shookhatiri)
Shélo, 7., Rope, cord (shélo). Pasp., skeld, sholé
Kéva, so too kairs shélo, Flax ; lit., thing which you
make rope (of)
Sheléngro, 7., Whistler (shol)
’Shem, 152 pl. pres., We are (sham). Pasp., isém
Méndi ’shem akef, We are here
Shéro, 7., Head (shéri). Pasp., sheré
: Sheréngro, 7., Bridle, captain, chief, headman, leader
Béresto-sheréngro, Captain of a ship
Shéroméngro, 7., Lawyer
Sheréksno, z., Lawyer ; for sheréskano
Ghivesto-shéro, Ear of corn
Pégado-shéro, Cocked hat
Chiv 2 adré your shéro, Remember ; lit., put it into.
your head. Compare Pasp., skerdva man,; Lieb,,
rikkerwawa an o schévo
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Shil, ., Cold, catarrh. Pasp., ski/
Shilino, adj., Cold (shirilo). Pasp., skilalé
Shilo-tem, The north
Shing, ., Horn. Pasp., sking
Shingaw, g/, Horns
Shirilo, ady., Cold (shililo). Pasp., skilald
Shiv, 7., Snow (iv, ghiv, hiv, yiv). Pasp., 77, etc.
Shok, 7., Cabbage. Pasp., skakk
Shékyaw, g/, Cabbages
Padni-shok,
Panéngri-shok,
Shol, »., To whistle (shool). Pasp., skdéndava
Sheléngro, 7., Whistler
Sholéva, I whistle. Lieb., sckollewawa
Shélo, 7., Rope, cord (shélo). Pasp., skold, shelé
"Shom, 1s¢ sing. and pl. pres., I am, we are (shem). Pasp.,
Ist sing., #sém; 1st pl., isdm
' ’Sh&'mas, 1s¢ sing. and pl. imperf., I was, we were (shimas).
Pasp., 1st sing., ésdmas; 1st pl., isdmas
Mandi sho'mas ’jaw kind, I was so tired
Beéno sho'mas adré Doviérus, I was born at Dover
Méndi shd'mas yékera @ bairo hairo kekivvi, We
once had a large copper kettle
Shoéba, 7., Gown, frock (shodva)
Chiiffas, g/, Petticoats
Shoébli, adj., Pregnant (shoévlo, ¢.v.)
Shookér, adv., Nicely, quietly, slowly. Pasp., shukdr
Jal shookér, Go slowly, easily, nicely
Shookariddir, comp., Slower, easier
Shodkar, adj., Quiet, still
Shodker! Silence! Keep quiet!
Shoéko, adj., Dumb
Réker shookés, adv., Speak low
Shookhari, #., Sixpence (shauhaiiri, shov, hatri)
’Shodko-kanéngri, Deaf person, Pasp., kashukd, deaf
Shoéko, adj., Dry. Pasp., skuké

} Watercress
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Shoéko-mavroméngri-tem, Suffolk; lit, dry bread
fellows’ county
Shool, 7., To whistle (shol). Pasp., shonddva
Shooléva, I whistle
Shooldé, They whistled

} n., Moon." Pasp., &chon

Shoénaw, g/, Months

Shoon, 2., To hear, listen, hearken, etc. Pasp., skundva
Shoondva, I hear
Shoonéssa, Thou hearest
Shoonéla, He hears
Shoénta! Listen! Hark!
Shoondm, We will hear
Shoéneddém,
Shoéndom, } I heard
Sar kek shoonénna, If they will not hear
Shoond4s, He heard
Shoendé, They heard
Shoon 1éndi! Remember! lit., listen to them
Shoon-z-kdngri, A bell; lit., hark to church
Shoénaben,
Shoénaméngri,
Shanéngro, 7., Lawyer, liar ; from assonance

Shool,
Shoon,

} n., Newspaper

2232:;, } n., Vinegar. Pasp., shut, shutké
gﬁg‘;:fio’} adj., Sour. Pasp., shutlf

Shoétlo chor, Sorrel; lit., sour grass
Shoot shokdw, Lettuce, any plant used in making
salad
Shobva, 7. Gown (shoéba)
Shoévlo, adj., Swollen. Pasp., skuvié
Shodvli, £., Pregnant (shodbli)
Shor, v., To praise. Pasp., askardva
Shordva, I do praise
Shéring his kékero, Bragging, boasting
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Shéroben, 7., Boast
Shord, )
Shdro,} n., Head (shéro, shiro). Pasp., skeré
Shéri
Shoréngro, 7., Chief, captam foreman, headman,
lawyer
Batro-shoréngro, Lord
Shéro jinomus gafro, A learned man; lit., head-
knowledge-man
Shérokno, 7., Chief, master
Shérokno gdiro, A headman, clever fellow, collegian
Shérokné gairé, p/., Clever men
Shérokono mooshdw, Disciples ; lit., chief men

g:gi’;g’} n, Rabbit (shtshi). Pasp., shoshdi
Shoshé, g/, Rabbits
Shov, adj., Six. Pasp., skov, sho
ghh:::::::i",} n., Sixpence (hatri)
Shimas, 1s7 pl. imperf., We were (shd'mas, shdmas). Pasp »
isdmas

Shiro, 7., Head (shéro, shéro). Pasp., skerd
Shiishi, #., Rabbit (shéshi). Pasp., skoskdi
Shushef, g/, Rabbits
Shishenghi hévyaw, Rabbit-holes
’Si, Is (see). Pasp., #sf
Si, conj., As. ? From assonance of #s and as when spoken
quickly
Jaw door si too, As far as you
Kek na komdva jifri tandw si kéli, I do not like
such places as these
Méripen tdnaw si dikéla, Murdering places as they
look (lit., looks)
Sig, adj. and adv., Quick, soon, early, just. Pasp., sigd
Sigodair, comp., Sooner, earlier, before
Ken sigdw, Immediately ; lit,, just now
Sigo toéti, Bestir yourself, be quick
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Siker, v., To show. Pasp., sékdva
Siker, n., Gold
Sikeréva, I show, I will show
Sikadds, He showed
Siklo, adj. and p. part, Accustomed, used. Pasp.,
stklé
Mdndi couldr't jiv adré a gav, mindi’s so siklo 2 the
béval, I couldn’t live in a town, I am so accus-
tomed to the open air
Sikerméngro, 7., Show, showman, circus, pleasure-
grounds, moon _
Sikeroméngro, 7., Signpos
Siménsa, 7., Cousin, relation, kin. Miklosich, iiber die
mundarten, etc., part ii,, p. 71, No. 456, semence
Sor see ménsi, We are all relations
Simmer, v., To pawn, pledge. Lieb., simmeto, a pledge;
Pasp., simadt, sign
Simmering boédega, Pawnshop
Simmeroméskro, Pawnbroker
Sitis, If I can (stdstis)
Siv, v, To sew. Pasp., stvdva
Sivdim, I sewed
Unsivdo, Unsewn
Sivoméngro, 7., Tailor ; the name too of the Taylor
tribe of Gypsies (soovéngro). Pasp., siébndskero
Soov, 7., Needle. Pasp., suv
Skdmin, 7., Chair. Pasp., scamnt, stool ; Lieb., stammin
Skaminé, .
Skéminyaw,} 2/, Chairs
Skdminéngro, »., Chair-mender, chair-bottomer
Réshei skdmin adré o kdngri, kei o rdshei beshéla,
Pulpit ; lit.,, priest-chair in the church, where the
priest sits
Sken, 7., Sun (kam, tam). Pasp., Zam
Sko'ni, 7., Boot. Lieb., skorni
Skdé'nyaws, g/, Boots (skrinya)
Skooddlin, 7., Plate. ?Italian, scodella, porringer
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Skoodilin, 7., Teapot
P{améskri skood4lin, Teapot
Késhtudno skoodilaw, Wooden dishes
Skrinya, 7. p/, Boots (sko'nyaws). Lieb., skornia,; Mikl.,
1, 37
Slugus, n., Slug
Sménting,
Sméntini,
So, pron., What (sévo). Pasp., so
gg;;::;‘;’;’} n., Bridle (salivirdo). Pasp,, sulivdri
Sélivaré, pl., Bridles
Sélohélomus, 7., Oath (séverhol, silverkon). Pasp., sovél,;
sovél khaliém, 1 have sworn

} n., Cream. Lieb., schmindana; Mikl, i, 40

Soom,
Soon, } v.,, To smell. Pasp., sungdva
Soong,
Soongéva, I smell
Soongéla, He smells
Soéngimus, 7., Smell
Soom a kan, Smell a stink
Sodnakei, z. and adj., Gold. Pasp., soonakds
Sodbnakei-pétaléngro, Goldsmith
Soénaka wériga, Gold chain
Soéti, 2., To sleep, colre (sov). Pasp., sovdva, p. part., sutté,
sotté
gz't::,} n., Sleep (sﬁtto)
Sobto, adj., Asleep, sleepy
Sootéla, He sleeps
Sodtadém, I slept
Sootadds, He slept
Jaw kdter sttto, Go to sleep
Yon soétedé, They slept ,
Dila kéla (so) kairs todti te jal # soéto, Poppies;
lit,, those things (which) make you go to sleep
Soov, 7., Needle (siv). Pasp., swv
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Soovéngro, 7., Tailor (sivoméngro). Pasp., sibnd-
skoro
Sor, » and adj., Everything, all ; adv, quite. Pasp., sar7d,
. sdore
Sor-kon kélli, Everything; ¢f. Mikl, ii, 35, 133
(Bukowina Vocab.), sekon shiba, alle sprachen ; ii,
55, 1271 (Hungarian Vocab.), sako, every
Sér-kon-cheérus,
Sér-kon-chdirus,
Sérsin, ., Plate; ? from saucer
Séski, adv., Why ; lit., for what (so). Pasp., dative, sdséke,
for what, why
Séski kedds-les tilla? Why did you do it?
Séski too nanef réker # mindi? Why don’t you
speak to me?
Sov, ., To sleep, cotre (soéti). Pasp., sovdva
Sovdém, I slept '
Sovdé, They slept
Séverhol,) v, To swear, curse (sulverkon, sélohélomus).
Sévlohol,} Pasp,, sovél-khaliém, 1 have sworn ; lit., I have
eaten oath
Sévlohdéloben,
Séverhdloben,

Spingl, },,,, Pin. ? French, &ingle. Pott, ii., 248. spinaf,

} Always, often; lit, evéry time

} n., Curse, oath

Spingher, .

Spink, I stick
Spingo, 7., Brooch
Spingo, ., To pin, fasten with wooden skewers
Spingadrus, 7., Skewer, spit
Spingadro-kéloméngro, Skewer-maker

Staidi,
Stédi, } n., Hat. Pasp., stadtk
Stati,

Staddia,

Staadé }pl., Hats

Jobvioko-staddi, Bonnet ; lit., female hat
Stadni, ., Deer, stag. ? Pott, ii., 247, stirna, cat
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Stidnya, 7., Stable. Lieb., steinia,; Mikl, i, 38

,g:::g?’ n., Prison (‘stéripen, 'stairi). Pasp., astard?, that
5 térib:: n which one holds ; astaribé, arrest

Stéri, n., Star. Pasp, stiari (As.)
Stéstis, If it is possible, if he can (sastfs, tastfs)
'Statri, 7., Prison ('stdrdi)
Stékas, 7., Gate, turnpike (stigher). ? Provincial English,
steek, to shut, or from stakervava, to tread, walk,
Pott, vol. i, p. 437 (from Puchmayer’s “ Romani
Czib”)
’Stérimus,
'Stéripen,
’Stéroméngro,
'Stéromésti,
'Stéripen-gav, z., County town
Stifo-dad, »., Father-in-law. German, sziéf-; English, step-
Stifi-dei, Mother-in-law, } Miklosich, “iiber die mun-
Stifo-pal, Brother-in-law,) darten,” etc., part ii., p. 69,
No. 279, and p. 70, No. 376, sktyfdaj, shtyfdad
Stifi-pen, Sister-in-law
Stigher, n., Gate, turnpike (stékas). Pott, ii,, 246, gives ¢
stika, path, and compares. fuss-stesg, footpath ;
Mikl, i, 39
Pésser-stigher, Turnpike
Stor, adj., Four. Pasp., star
Trin-stor, Seven; lit., three-four
Dodt-trinydw ta yek, Seven ; lit., two threes and one
Dodr stordw, Eight; lit., two fours
Stor-pansh, Twenty ; lit., four fives
Stor-peeréngro, Frog
Strangli, 7, Onion. “A mumper’s lav, it means poérumi”
Stighi, n. pl, Stacks. c¢f. Harr., stagus, a rick; Pott, ii.,
246; Mikl, i, 39
Sulverkon, »., To swear, curse (séverhdl, sélohélomus). Pasp.,
sovél-khaliém, 1 have sworn
Sunddyus, Sunday

} n., Prison (‘stdriben). Pasp., astaribé, arrest

} n., Prisoner
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Sus. Kair too sus asir koméssa, Do just as you like.
? Sus = so as, with the particle asdr attached, to
disguise the English words

Sitto, 7., Sleep (soéto). Pasp., suzté

Swiagler, .
Sw égler,} n., Tobacco-pipe

T.

Ta, conj., And. Pasp., ta
Dad ta dei, Father and mother
Ta, conj., Than (te)

Yov si bitadér ta méndi, He is less than 1. 2Ta
= Engl. 2, which is sometimes used provincially
in this sense. Some Gypsies similarly use #or,
others dan, den (than)

-ta, emphatic suffix to verbs in the imperative. Pott, vol. i.,
p. 310
Shodnta, chawdli! Listen, mates!
Avatd! Come here!
Ta, conj. and pron., That. Pasp., ka

Yov pendds ta mdndi jals palla wiver mooshiw, He
was jealous; lit,, he said that I go after other men

Wifedo bdval ta ands kek kdshto bok, A bad wind
that brings no good luck

Yov ta sas modlo, He that was dead

Taf, n., Thread (tav, tel). Pasp,, fav
Talé, prep., Down, under, beneath (telé, alé, '1é). Pasp., 2

Talla, adv., After, afterwards, except, without

Talla, prep., Under, beneath, behind

Tall’ of @ bairo wesh, Alongside of a big wood

Téllani-chéya, Under-petticoat

Lel talé, To peel

Chin talé, To cut off, cut down

Lel o moétsi talé o pébo, Peel the orange; lit,, take
the skin off the orange

Tam, »., Sun (kam, sken). Pasp., Zam

e e —— e ————— —_ [
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T4mlo, adj., Sunny, light. A corruption of £dmlo
Téamlo, adj., Dark. Pasp., Zam, blind ; Mikl, i, 43
Témlo radti, Dark night
Tan, } n., Camp, place, tent. Pasp. Zan, place; katina,
Téano,) tent
Téanaw, g/, Places
Tan, v.,, To encamp
Kair ti tan tdlla o rook avr{ o kam, Pitch your tent
under the tree out of the sun
Tarder, v., To pull, stretch. Pasp., #raddva, to draw
Tardadém, 1 pulled
Térdadds, He pulled
Térdadé, They pulled
Térdering shélo kétoréndi, Picking oakum; lit.,
pulling rope to pieces
So too tarders matché avrl o padni trodstal, Fish-
hook ; lit., what you pull fish out of the water with
Térno, adj., Young (taino). Pasp., Zerns
Térno, #n., Child
Térno, ». pr., Young, a Gypsy tribe

Témodar,
Tarnodalfr, } comp., YOllnger
Térnomus, 7., Youth

Té4sser, v, To choke, drown. Pasp., fasdva
Téssado, . part.,, Choked
T4ssadds, He choked
Tastis, If he can, if I can, if it be possible, etc. (stastfs,
tussis). A combination of Z sasto is{; vide Pott,
i, 370; ii, 242
Keréva-les, tastfs, I will try to do it; lit, I will do
it, if I can
Roker too, tastfs, Speak, if you can
Sor o kéli peléla adral 1ésti, tastiss, All the thmgs
(everything) will fall through it, if they can (or
that can)
Tdtcho, | adj., Good, true, right, real, holy, ready, healthy,
Tétcheno,} well, safe. Pasp., &hatchund, true
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Tétchipen, #., Truth. Pasp., &hatckipe
Tatcho wast, Right hand
Tatchené gairé, or f6/ki, Holy men, angels
Tatchnes, adv., Right
Kair titcho, To cure, comfort ; lit., make right
Yov sas o tdtcho yek o’ lésko dei, He was the only
son of his mother
Tétcho-"gldl, Right opposite, face to face
Tétcho beréngro, Ship captain
Tatcho-bars, Jewels
Tétcho ddsta, Sure enough
:{.‘:::::’} To warm. Pasp,, tattiardva
Tétterméngri, ., Frying-pan
Tétto, adj, Warm, hot. Pasp., zazt4
T4ttoben, 7., Heat, summer. Pasp,, #attibé, heat
T4tto-kodva, Pepper
T4tto-pani, Alcohol, ardent spmts ¢f. American
¢ fire-water’
Tav, n., Thread (taf, tel). Pasp., zav
T4vesto-gav, Manchester; lit., cotton-town
';:2::’;?’} adj., Young (tdrno). Pasp., ternd
Te, prep. and cony., To, for, at, how, with, what, than, but,
etc. Pasp, 2
Tedivvus, To-day
Bikndva-les tei te vaniso ldva, I will sell it too for
any sum
Te déva cheérus o’ radti, At that time of night
Te goddlo see, How sweet it is
Yon pandds yov opré te 1ésti, They tied he (him) up
with it
Keléla peids te 1ésti négo péri, It is playing with its
own tail
Te wifedo moosh see yov, What a bad man he is
Dérdi, te goédlo pobé see odof, chavéli! Look, what
ripe apples are there, mates!
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Y1 see wifedoddir te yov, She is worse than he
Kek kdémeni sas ker'd man koéshto te yov, No one
but he cured me
Te, particle, used to form the subjunctive ; vide Grammar,
p- 39. Pasp, z
Beng te lel toot, Devil take you -
Te wel mandi te bitcheréva-len avri, If I send them
away
Te jinéssa too? Do you know?
Sho'mas te merdva, I must have died
Te dikév avri, dikéva, If I look out, I see
Teéro, pron., Thine, thy, your. Pasp., #inro
Tei, conj., Also, too, indeed. Pott, i, 308, zas; Mikl, ii., 58
(1454), ta7
Désta brishno wéla talé ta hiv tei, Much rain comes
down and snow too
Bikndva les tei te vaniso liva, I will sell it too for
any sum
Tel, n.,, Thread (tav). Pasp, fav
Telé, prep., Down, etc. (talé). Pasp., zele
Tem, 7., Country, county, district, neighbourhood, etc.
Pasp., Zem, people, world
Temaw, g/, Countries
Teméngro, 7., Countryman, rustic
Wiver-teméngro, Foreigner
Hindo-tem, Ireland
Hindi-teméngro, Irishman
' Teméskri, adj.,, Country
Katlo-tem, The ‘black-country’
Witchkeni-tem, Wales
Mi-Divelésto-tem, Heaven, the sky
Déla teméski Rémani-chals, The Gypsies of that
county :
Wiéver témeski 16lo pébo, Orange ; lit., other-country
red (yellow) apple
Chérkeno-tem, Yorkshire

10
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Thoiosans } . T think
Ti, pron., Thine, thy. Pasp., #
Tikno, } adj., Small, little,
Tikeno,) ., Child.
Késhteno tikno, Doll
Til, », To hold. Pasp, zerdva, to have; 3rd pers. sing.,
teréla; Vaill, p. 73, 7% pacas men, tilas tk kdydin,
Si tu m’en crois, nous prendrons une voiture
Til'd, p. part., Held
Til apré, To raise; lit., hold up
Tiloméngri, »., Reins, pincers, snaptrap
Mi Doédvel kek tiléssa (#7%/a) 1ésti sor tatcho, God
will not hold him guiltless
Yov tildds lésko shéro opré, He held his head up
Taobar, n., Axe, hammer. Pasp., %ovér, axe
To'ver,
To'fer, } 7., Hammer, axe, anvil
To'ber,
To'ber kovs (coves), Highwaymen. “That's mumpers’ talk”
Toketané, adv., Together
Too, pron., Thou, you. Pasp., tu
Todki,
Todti,
Toot,
Todti,
Ttssa, pron. instr., With thee. Pasp,, tisa
Maintchi too! Cheer up!
Tood, 7., Milk. Pasp., zut
Tood, »., To milk
Toof, n., Smoke (toov, tivlo). Pasp., zuw, tobacco for
smoking
Todgeno,
Todbgno, l adj., Sorry, grieved (tugno). Pott,ii, 307; Mikl,
Toognd, i, 10, 41
Tobgnus, .
Todgeno, ady., Lonesome, lonely

} Pasp., t2knd, young, small

} Thy. Pasp., 1st dat., #ite ; 2nd dat., zike

} pron. acc., Thee, you. Pasp, acc., tu?
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2., To grieve
Toog, {n., Sorrow
Mi toog is quite misté, I am quite well
Todki, pron., Thee (tuki, too). Pasp., 2nd dat., tike
Todshni, ., Basket, faggot (kushni, trishni, tashni). Pasp.,
kbshnika
Tobtchi, 7., Breast (Lat., mamma). Pasp., tchutchi
Tootchiw, p/., Breasts
Todti, pron., Thee, thy, for thee (too). Pasp., 1st dat.; tize
Toov, n., Smoke (toof). Pasp., zxv, tobacco
Toov, 2., To smoke
Toévlo, 7., Tobacco (tivlo)
Toévlo-génno, Tobacco-pouch
To-rdati, To-night
Térro, ady., High. Pasp., £kor, deep
Térropen, 7., Height
Tov, v., To wash. Pasp., Lovdva
Tovéva, I will wash :
Tover, n., Axe (tobar). Pasp., tovér; Mikl, i, 42
Trad, 7o lel trad, to take care. ? A translation of premez
garde, corrupted into grade, and then trad
Trad, 7, Order, notice, etc., e.g., mdndt dels tobts
kodskto trad to katr dobva, 1 order you to do so;
lit,, I give thee good order to do that; de/ man
_ trad, show me; ? lit.,, give me advice
Trash, } 2., To fear, frighten, astonish. Pasp., #raskdva,
Trésher, to fear
Trashdva, I fear, I am afraid
Trashéla, He fears, frightens
Trashénna, They fear
$ﬁssﬁf;,} 2. part., Frightened, afraid, astonished
Trashful, adj., Fearful
Atrash, Afraid
Trash, ., Fear, fright, astonishment
Trash see mindi, I am afraid ; lit., fear is to me
Tréslo, ady.,, Thirsty (trodshlo). Pasp., truskald, thirsty
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"Tré, prep., In (dré)
$::'g,} ady., Three. Pasp., trin
Trin-gérishi, Shilling
Trin-ta-stor,
Trin-stor, } Seven
Doét trinydw ta yek,
$2‘3§3's,} n., Body, corpse. Lieb., zrupo, Mikl, i., 42
Troépus,
Troépia,} n. pl., Stays
Troopé,

Troosh, 7., Thirst. Pasp., zrusk
Troéshlo, ady., Thirsty (traslo). Pasp., truskalé

Trodshel, } n, A trail formed by three heaps of grass at

Troébshilo,)  cross-roads. Pasp., truskil, cross

Troéshni, 7., Can, quart, any large vessel, bundle (kdshni,

tashni). Lieb., tuschni, flask, bottle
Troostdl,
Trodstal,
Miéndi koméssa (fomdva) te shoon troostdl 1ésti, I
would like to hear about him

So keréssa o patréni troostdl? What do you make
trails of ?

So too tdrders matché avri o padni trodstal, Fish-
hook; lit., what you pull fish out of the water with

Troostdl meéro késhto kémomusti Dodvel ker'd
mdndi késhto, However my good kind God made
me well .

Tikki, pgron., Thee (todki)

',Il:‘:,llll;:: ;l,”} ady., Fat, stgut, plump. Pasp., /s
Thllopen,
Thllipen,
Thullo-mas-tem, Lincolnshire ; lit., fat-meat county

Tugno, adj., Tiring, fatiguing (toégno)

Tuméndi, pron., To ye, ye. Pasp, 1st dat. pl., tuménde

} 2rep., About, of, concerning. Lieb., #rujal

} n., Fat, grease, ointment
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Thshni, 7., Faggot, basket (toéshni, etc.) Pasp., #dsknika
basket

Ttssa, pron., With thee, thee. Pasp,, #ésa

Thssis, . )

Tu stfs,} If it be possible (tastis)

Thvlo,

Tavli, } n., Tobacco (toov, etc.) Pasp., fv, tobacco

Thvlopen, 7., Tobacco

V AND W.
These letters are almost always interchangeable.

Wifedo, adj., Bad (vasavo, wisedo)
Waifedo folki, Enemies
Wifedo gdiro, Enemy
Wifedo rékering gafro, Chatterer
Wifedopén, 7., Wickedness
Wifedes, adv., 11l
Wifedoddir, comp., Worse
Wifedo-dfking-tan, Wilderness; lit,, bad-looking
place
Waifedo bdval ta ands kek koéshto bok, (An) ill wind
that brings no good luck
Wagyairo, 7., Fair, market (walgatrus)
Vékasho, 7., Lamb (bdkocho, békoro). Pasp., bakritché
‘\;2;2;’} n., Bottle, glass. Lieb., walin
Vdlinésko-men, 7., Bottle-neck, neck of a bottle
Walgairus, 7., Fair (wagyatro, wélingairo). This word
occurs in the following forms in English collec-
tions : — Bright, varingera; Harriot, vail goro;
Roberts, waggaulus (Pott, ii., 77, and Predari, p.
274, give the same word from Kogalnitschan, who
took it from Roberts); “Illustrated Lond. News,”
1851, p. 715, vellgouris, pl.; Leland, welgvoro, pp.
50, 56, 66, 114, 212; wellgooros, pl., 137 ; well-
godras, pl, 211; Borrow, “Lavo-lil,” weggaulus,
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welgorus, welgaulus. Bryant, Irvine, Simson, and
Borrow’s earlier works do not include the word.
Pasp., p. 255, in voce, inklidv, “ panayiréste (G. M.
wavryvpss),” to the fair; Vaillant, Gramm. Romm,,
vagail, foire
Vingar, n., Coals, money (dngar, véngar). Pasp., angdr, coal
Wangtshters, ., pl., Rings (véngusti, etc.) Pasp., angustri
Viéniso, adj. and ., Any, anything (vdriso, wériso). Miklo-
sich, iiber die Mundarten, part ii., p. 60, No. 1612,
valaso; No. 1622, vareko; No. 1626, vareso
Véniso kimeni, Anybody
Wdntaséva, 1 do want
Too wdntasir, Thou wantest
Virdo,
Wirdo,
Wardéngro, . pr., Cooper, a Gypsy gang
Wirdesko-heré, g/, Wheels ; lit., cart legs
Wirdesko-kdla, Harness ; lit., cart things
Wirdesko-prasterméngri, Wheel ; lit., cart runner
Préstering-wardesko-atchéng-tan, Railway station ;
lit,, running-cart’s stopping-place
Bodtresto-vardo, Knifegrinder’s barrow ; lit., working
cart
Refesko-virdo, Carriage ; lit,, gentleman’s cart
Poov-virdo, } Plough ; lit., earth-cart (? bavéngro,

} n., Cart. Pasp., vordén

Virdo-bavéngro,” for poovéngro)
Wirdi, n. pl, Cards. From the assonance of carts
and cards

Wirdi, g/, Carts
Wardi-gairé, Carters

Viriso. See Véniso

Viro, ., Flour (véro). Pasp., varé
z::g‘éﬁg’o } n., Miller, flour

Virter, v.,, To watch. - Lieb., garda, precaution
Raklé vart asir 14ti, Boys watch her
Vartinimi, They are watching us
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Vast,
Visti,
Vas, n., Hand, fist. Pasp., vast
Wast,
Wisto,
&é’;::"’,} 2!, Hands. Pasp., vastd

Wasténgries, 7. p/, Handcuffs

Wisteni-moéshaw, g/, Arms

Wisto-béshoméngro, Drum

Yégesto-wistaw, pl, Tongs
- Wast hdnik, Anvil ; lit., hand-well. Due to assonance
Visavo, } adj., Bad (wédfedo). ? Formed from, Pasp., desék,
Wisedo, sin; or from pess, bad; Ousely’s “Travels in

Persia,” iii., 400 (see Pott, ii., 368)

Vas, bdlo-vas, 7., Bacon (mas)
Wiver, adj., Other, others (wéver, etc.) Pasp., yavér

Wiveré, g/, Others

Wiver-teméngro, Foreigner; lit., other-country (man)
Veéna, 7., Excuse '

Veénlo, ady., Excused

Lel veéna, Take notice

:\Vr\f:,l } 2., To come, become (avél, awél). Pasp, #a, come !
W¢éla, He comes :
LNV:}!Z::::} Thou comest

'Vissa w’ mdndi talé koo (k’o) kitchema ? Will you
go with me down to the inn? . Welsh Romanes
Wénna,

Ven,

Viém, I came

Viédn, You came

Viis, He came

Sor méndi vidm, We all came

Viém akéi o waver koéroko, We came here last (lit.,
the other) Sunday

} They come
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Kénna vidn toméndi akef? When did ye come here ?
Vién, They came, began, became
Wél'd, p. part., Came
Wel pélla, To follow; lit.,, come after
Te ’wel, May it come, or become
Te wel kéva koési poov meéro négo, Would that
this little field were my own
Yon te vel sor tatché. Kek yon te wel pinlo. They
will be all right. They will not be put in the
‘pound’
Te vel yov akel, If he were to come here
Kek mandi te wel lino opré, I shall not be arrested
Te wel toot rinkeni, If you be pretty
Te wel méndi te mer, If T happened to die
Wélingatiro, 7., Fair (walgatirus) -
Ven, They come. See Vel
‘\;’e:l;'} n., Winter. Pasp., vent, vend

vie o, vy
Vénesto-chalirus,
Ven-cheérus,
Véndri, 7., Gut, intestine. Lieb., wenterja
Wéndraw, 2/, Entrails
Weénna, They come. See Vel
Vériga,
Weérigo, | #., Chain. Bw., Span. G, beriga,; Pott, ii, 80;
Vériglo, [ MikL, i, 44
Weériglo,

Men-wériga, Necklace

AV
We::;"’} n., Forest, wood. Pasp., vesk

Weéshaw,

Weshdw, | &> Woods

Veshéngro, } n., Gamekeeper, one who takes care of
Weshéngro,) a wood, forester

Weéshni-miillo, Owl

} Winter, winter-time
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Vesh-jodkel, F
o lélo—wéshkeno—joékel,} ox
Weéshkeni-tfloméngri, Trap, snare
'Vini, 7., Beer (I6vina). Lieb., lowina
Viém, I came. See 'Vel
Wisht,
Wishto,
’Pré-éngro-wisht, Upper lip
Talani-wisht, Under lip
Wolsho, 7. pr., Wales (Wétchkeni). Lieb., walsckdo,; Pott,
i, 53, Walldscho, French
Wailshenéngro, 7., Welshman
Kek mindi can réker Wélshitikka, I cannot speak
Welsh. Lieb., ‘walschdikko temm, welschland,
Frankreich’
Viéngar, } n., Coals, money (vingar, dngar). Pasp., angdr,
Woéngar,) coal
Woéngali-galri, .
Wéngaréngrie:,} . p/, Colliers ,
Vénka, } adv., When. ? Mikl, ii,, 36 (59), anké, noch (in
Woénka, Kolomyjer Kreise Galiziens Vocab.)
. Vénka see raiti, When it is night
Wénka jifra iv pedds talé, When there was such a
snowstorm ‘
Wénka mdindi viém akei, When I came here
Véngusti, '
Véngushi, | »., Ring, finger. Pasp., angustré, ring ; angusht
Woéngushi,| finger
Véngus,
Vongshéngri, ., Glove
Féshono-wéngushies, False rings, rings of imitation
gold
Vongushté, .
Vongéshters,} #/, Rings
?;f;:i:ﬁzsmé’} 2/, Fingers
Wodder, #., Door. Pasp., uuddr

} n., Lip. Pasp., vusht
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XVO::;::;,} n, Bed (widress). Pott, ii, 78; MikL, i, 27
Chived to woddrus, Confined ’
Woddrus-gav-tem, Bedfordshire
Opré woédrus, Upstairs ; lit., upon bed, but used for

upstairs. O batdro kamdra see opré woddrus, The
big room is upstairs

Woéser,

W oésher,} 2., To throw
Wodéseréva, I do, or will, throw
- Woéser apré, To vomit
Wodsadém apré, I vomited
Woésadds, He threw
Wodsered, p. part., Thrown
Véro, »., Flour (vdro). Pasp., vard
Woériso. See Vdriso
Woétchkeni-tem, Wales (Wélsho). Pott, i, 53, Walldscho,
French
Woétchkenéngro, 7., Welshman
Wéver, ady., Other (awdver, ovdvo, wéver). Pasp., yavér
Whdrus, 7., Bed (woédrus)
Widrus-shéroméngro, Pillow
Wiidrus-ddndiméngri, Bug ; lit., bed-biter

Y.

Yékel, n., Dog (jodkel). Pasp., djukdl
z::gz;:a’} n., Apron (jorjéya, etc.)
Yaun, pron., They (yon). Pasp., o/
Yek, adj., One. Pasp., yek

Yékino, adj., Single, only

Yékorus,

Yékos,

Yékoro, } adv., Once

Yékera,

Yéka,
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Yov kom’d asér 1éndi dodr sar yékera, He loved them
both equally; lit.,, them both as one

Yéka, 7., Haste (héka)
Yiv, n., Snow (iv, etc.) Pasp,, vy, v, etc.

Yivyéla, It snows (yiv [d]éla, it gives snow)

Yog, n., Fire. Pasp., yag

Y1,
Yoi,

Yog-chik, Ashes; lit., fire-dirt
Yogéngro, '
Yogéngri,

Yégoméngri,} %, Gun
Yégoméskro,

Yogéngri-chodko, Shooting-coat
Yégoméngro,

Yogéngri gat’xjo,} Gamekeeper
Yog-moosh,

Yogéngries, n. pl., Lucifer matches
Yégesto-wéstaw, pi., Tongs
Dood-yogénghi-késhter, Firebrand

Yégenghi ndflopen, Fever; lit,, fiery illness, gyreria
Yégongo-tan, Fireplace

} pron., She. Pasp,, bi

Yok, #, Eye. Pasp., yak

52}:;:; ,} 2!, Eyes. Pasp, yakd

Yokéngries, 7. pl., Spectacles

Yéky, adj., Knowing, wideawake, sharp

Y6ky rivoben, Fine linen

Yéky foiki, Fine people

Cocky yéki, Squinting, cockeyed. A nickname for
the Boswell tribe about Manchester

Yon, pron., They (yaun). Pasp., o/

Yoéso,
Yobzo,

} adj., Clean, clear. Pasp., koskdva, ghoshdva, to
clean ; ushandva, to sift

Yodéser, v., To clean (késher)

Yoézherdva, I clean

Yoézhadém o kair titcho, I swept the house clean
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Yoézhadé, They swept
Yoébzhadds, He swept
Yodéser apré, To sweep, clean up
Yodsering kosht, Broom, brush
Yodbzhoben, Cleanliness
Yéra, n., Watch, hour, clock (dra, etc.) Pasp., dre, watch
zg::’} n., Egg. Pasp., vanré, arné
Yérakana-kodroko, Easter; lit., Egg-Sunday
Yéresko-chéya, Egg-shell
Yov,
Yow.} pron., He (ov). Pasp, ov
Yuyv,

A

Zee, n., Heart, soul. Pasp., oghf,; ghi (As.)
Zeedw, pl., Hearts
See-éngro, adj., Spirited
Z{men, ., Soup, broth. Pasp., zumi, Lieb., summin.




APPENDIX

TO THE

GYPSY-ENGLISH VOCABULARY.

THE words in this Appendix are taken from a variety of
Anglo-Romany sources, from which those words only are
extracted which we have not ourselves heard, and which
have their representatives in foreign Gypsy vocabularies,
or seem to us otherwise noteworthy.

The following contractions are used :

Bw. 1 Z., 2 Z.—Borrow, “ Zincali,” 3rd edition, 1843, in 2 vols.

Z.—Borrow, “Zincali,” 1861 edition, in 1 vol.

» 1L, 2L, 3 L.—Borrow, “ Lavengro,” 1851 edition, in 3 vols.

1 R., 2 R.—Borrow, “ Romany Rye,” 1857 edition, in 2 vols.!

W.— Borrow, “ Wild Wales,” 1868 ed., 1 vol., post 8vo, ch. xcviii.

L1.—Borrow, “ Lavo-lil,” 1874.

Bnt.—Brya.nt’s Vocabulary, contamed in the “Annual Register,” 1784.

Bgt.—Bright’s “ Travels through Lower Hungary,” 1818.

Boht.—Bohtlingk’s “ Uber die Sprache der Zigeuner in Russland,
Mélanges Asiatiques,” vol. 2, part 2.

Boorde.—Andrew Boorde, “ Introduction of Knowledge” (A.D. 1547),
reprinted 1870, for Early English Text Society, by Triibner
and Co., London, p. 218, See “ The Academy, 25 July, 1874,
p. 100.

Hotten.—“ Slang Dictionary,” 1864.

Harr.—Col. Harriot’s Vocabulary, published in * Royal Asiatic Soc.
Transactions,” 1830.

ILL.N.—*“Illustrated London News.”

Irv.—Irvine’s Vocabulary, published in “ Bombay Literary Society’s
Transactions,” 1819.

Lld.—Leland, “ English Gypsies,” 1873.
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Lieb.—Dr. Liebich, “ Die Zigeuner,” etc., 1863.

MikL—Miklosich, “ Uber die Mundarten und die Wanderungen der
Zigeuner Europas,” Vienna, 1872.

Pasp.—Dr. Paspati, “ Tchinghianés ou Bohémiens de 'Empire Otto-

man,” 1870.
Pott.—Dr. Pott, “ Die Zigeuner,” etc., 1844
Sim.—Simson’s “ History of the Gypsies,” 1865.
Smith.—Smith’s “ Tent-life with English Gypsies in Norway,” 1873.
Vaill —Vaillant, “ Grammaire Rommane,” Paris, 1868,

A.

Afta, Seven. Bnt. (eft, heft-wardesh); Pasp., eft4

Ambrol, Bw, 3 L,209; 1 R,245;

Ambrell,} Pear. { Boorde; } Pasp., ambrél
Andé, Into. Bw, 1 L, 325;

Ando. In. Bw. 10, 155 > | Pasp, andt

Anglo, Before. Bw., LL, 17; Pasp, angl¢

Astis, Possible, it is possible. Bw., LI, 18 (estist)

Artav, To forgive, pardon.} Bw., Ll, 18, 130; artavdvam,
Artapen, forgiveness. 210; Vaill,, ertiga, pardon

B.

Bedra, Pail. Bw., LI, 264 (pitaree); Pasp., beldni, belds,
trough; Mikl, i, 44

Bolla, To baptise. Bw,, Ll,, 24; Pasp., boldva

Bo, Stove. Bw.,, LI, 265. Pasp., bov

Beshaley, Stanley, a Gypsy tribe. Bw., LI, 22

C.

Calshes, Breeches. Sim., 300, 315; Pott, ii., 170

Chaori, Lasses. Bgt.; Pasp., Zkaiort, lass
Choomomengro, Boswell tribe. Bw, L1, 82

Chungalo, Void, without form. Bw., L1, 119; Pasp., Zhungalé
Colee, Anger. Bnt.; Pasp., £kolin

Corbatcha, ? Whip. Bw., W.; ? Boht., 2arbdatscho, whip
Covantza, Anvil. Bw,, 3 L, 192; Pasp,; 42, govanttcha
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D.

Dearginni, It thunders. Bw., 1 L, 338; Bgt, Hungn. G,
derguner; Mikl, ii., 42, No. 309, derginjel

Devlehi, With God. Bw,, 3 L., 186; 1 Pott, 191, devicha

Deue lasse, For God’s sake. Boorde ; Pasp., deviésa

Dook, Ghost, spirit. Bw., 2 L, 241; 3 L.,66; 1 R, 114,
115, 193, 210, 233. Pasp., dikhkos; Lieb., tucko ;
Mikl, i, 10

Dugilla, Lightning (? dearginni). Bgt.

Duito, Second. Bw., L1, 40; Lieb., duito

-

E.

Efage, Irish Gypsy. Harr.

Eft, Seven. Bw,, Ll (aft, heft-wardesh). Pasp., eftd
Enneah, Nine. Bnt.; Pasp, enid

Enyovardesh, Ninety. Bw., L1, 156. Pasp., inid far desh
Estist, May be. Bw., LI, 138 (astis)

G.
Grommena,) = . v, Thunder; to thunder. Bw., LI, 47;
Grovena, Pasp., kdrmi; Mikl, i, 13
Gmbbena’ » > oy 1oy

Grondinni, It hails. Bw., 1 L., 338; 1 Pott, 104, grados ;
Polish, grad; Russ., gradi; Mikl, i, 12

H.

Harko, Copper. Bw., W,, 344 ; 1 Pott, 107, karfas; 119,
’ Pchm., charkom

Harkomescro, Coppersmith. Bw., 3 L., 53

Horkipen, Copper. Bw., LI, 51

Heftwardesh, Seventy. Bw., L1, 158 ; Pasp., eft4 far desk

Hetavava, To slay, etc.; Bw,, L1, 49

Hir, By. Bw, 3 L, 53, 172; 1 R, 230; Bw,, Hungn. G,

LL, 126, /eri
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Hushti, Wide awake there. LlId, 102; Pasp., wsktidva, 1
get up; ushtt! get up!
Husker, To help. Lld,, 209

I
Inna, In, within. Bw, LI, 51

K.

Kater (myla barforas?), How farre (is it to the next
towne?) Boorde; ? Pasp., £¢bor, combien

Kona, A meal. Irv.; Hind, #kana, dinner; Mikl, i, 20

Koppas, Times. Lld,, 221 ; Lieb., £oppa, time

L.

Lach ittur ydyues, Good morow. Boorde; Pasp., /atché to
divés, bon ton jour = bon j.; Pott, ii., 331, latschidir
diwes, einen bessern Tag

Later, From her. Bw., L1, 60; Pasp., /dtar

Lendar, From them. Bw, L1, 60; Pasp., /rdar

Lestar, From him. Bw., L1, 160; Pasp., Zstar

Lullero, Dumb. Lld,, 107; Pasp., /aldri

M.

Malleco, False. Bw., L1, 63 ; ? Pasp., makl, stained

Mander, From me. Bw,, LL, 64 ; Pasp., mdndar

Manrickli, Cake. Bw., 3 L., 52 ; Pasp., manriklé

Manro, Bw, 2 L, 167;

Manor,} Bread. { Boorde; &

Mille, Thousand. Bw., L1, 154; Bw., Span. G., Zinc., milan

Mokkado tanengre, Marshall, a Gypsy tribe. Bw., LL, 232

Mole pis lauena, Wyl you drynke some wine (lit., Pray will
you drink beer). Boorde; Pasp., molisardva;
Mikl, i, 24

Mormusti, Midwife. Bw., L1, 68 ; Lieb., mamischissa

} Pasp., manré
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Mosco, A fly. B\}v., LL, 68; Pasp., mak{; Lieb., madsiin
Muscro, Through. Lld,, 232; Pasp., maskaré, in the middle
Mushipen, Lad. Bw., Ll, 69, 176; Pasp., manushipe,

humanity
N.
Nick, To take away, steal. Bw., L1, 71; Pasp., nikdva, to
go out

Nill, River, etc. Lld., 113; Pasp., ln

O.

Ochto, Eight. Bw,, LL, 154 ; Pasp., okkté
Oitoo, Eight. Bnt.; Pasp., ok#$

Olescro, His. Bw., 2 Z,, 145*

Opral, Above. Bw., LL, 72 (pral); Pasp., oprdl

P.

Pa, For. Bw, 1 L, 325; Bw., Span. G, ga

Paloo, Cup. Irv.; Pasp., 6d/i, pal

Paningosha, Handkerchief. Roberts,98; Pott, ii., 348, pand-
schocke; Mikl, i., 31

Panschto, Fifth. Bw., L1, 120; Lieb., pansckto

Pashall, With. Lld., 225 ; Pasp., paské/, near

Pauvero,

Pauveri, } Poor. Lld., 29, 203, 234 ; French, pauvre

Penchava, To think. Bw., LI, 76, 142, 156, 162 ; Pasp,
pintchardva, to understand, know
Peneka, Nut. Bgt.; } 1 Pott, 120, 191, pennack; i
Penliois, Nuts. Bw., L1, 77;) 108, pelenda, Bisch.
Peshota, Bellows. Bw., 3 L., 192; Lld., 39; Pasp., pgiskdz ;
Mikl, i, 33
Phar, Silk. Bnt.; Lieb, par
Pindro, Hoof. Bw., 3 L., 194 ; Pasp., pinré

Pitar~e, Basket. Irv. (bedra)
' II
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Pitch, To stick. Lld, 116; Mikl, ii, 34 (112), Bukowina
Vocab., pisdeas, er stiess

Plaistra, Pincers. Bw., 3 L., 193; Pasp,, £/dshta; Mikl, i, 16

Poshavaben, False laughter. Smith, 382

Powiskie, Musket. Sim., 314; Bw., L, 318, puskca,; Pasp.,
pushkd; Mikl, i, 33

Prala, To seize. Bw, 3 L, 192

Pral, Up. LId, 247, sky; Harr. .

Praller,ri'\bove. i4.17d., 2};1 ; } (opral); Pasp., oprd/

Prosser,

Pross,

Put, Abyss. Bw, Ll, 119; Bw., Span. G., butron, putar

} To ridicule. Lld., 94 ; Pasp., prasdva

K .
Rek of the tarpe, ? the vault of heaven. Bw., L1, 120
Rin, File. Bw, 3 L., 194 ; Pasp., iz
Romanie, Whisky. Sim., 296, 314, 333; Pott, ii, 274,
rapanus
Rossarmescro, Herne, a Gypsy tribe. Bw,, LI, 85

S.

Sano, Soft. LlId,, 231 ; Pasp., sanné

Selno, Green. Lld., 29 ; Lieb,, sennlo; Mikl,, i., 47

Shel, Hundred. Bw, LL, 140, 154, 158, 162; Pasp., ske/

Sherrafo, and Sharrafo, Religious. Bw., L1, 89, 122

Shovardesh, Sixty. Bw., L1, 154 ; Pasp., skov far desk

Shukara, Hammer. Bw., 3 L., 193 ; Pasp., fchokdnos

Surrelo, Strong. L1, 29, 31, 177, etc.; Lieb., sor#lo,; Pasp.,
sorals

Swa, Fear (f for t ?), Bgt.; Pasp., dsfa, dsva, tears

Swety, Folk, Bw.,, 1 R, 84; Ll, 92; 1 Pott, 107, svaetos,
swieto; Mikl, i, 39

T.

Tarpe, Heaven. Bw, LL, 120; Bw., Span. G, farpe
Teeyakas, Shoes. Sim., 297, 315, 332 ; ? Pasp,, #ridk
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Trianda, Thirty. Bw., LL, 158 ; Pasp., #ridnda

Trito, Third. Bw., 2 Z,, 145* ; Lieb., zrinto

Tschar, Ashes. LL.N., 1851, Dec., p. 715; Pasp., Zkar (As.)

Tschammedini, A slap on the face. Bgt.; 1 Pott, 173,
dschamtinya,; Lieb., tschammadini

V.

Vastro, Hand. Smith, 528; Pasp., vastord, a little hand

Villarminni, It lightens. Bw., 1 L., 338; Mikl, ii., 60 (1642),
villdminel; (1643), villamo

Vol, Tofly. Bw., L1, 120, vol#lan, 210; Mikl, ii., 33, volavél,
vuravel, fliegt

Voker, To talk. Hotten, 266 ; Pasp., vrakerdva

Y.
Yeckto, First. Bw., L, 119; Lieb., jekkto

Z.

Zezro, Left (hand). Bgt.; Bw., Span. G., fesdra,; Lieb,
Serwes
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OR,

Judex to the Privcipal ords und Boots

IN THE GYPSY-ENGLISH VOCABULARY AND ITS APPENDIX.

NoTE.—Words marked with an asterisk (*) will be found in the Appendix to
the Gypsy-English Vocabulary.

A

About, Troostdl

Above, Apré, opré, pré, opral,*
praller*

Ache, 7. and v., Dodker

Across, Paidel, pirdel

Actions, Kdiropen

Active, Sig

Actor, Peidskro-moosh

Afraid, Tréashlo, atrdsh

After, Pélla, paldl, télla

After-birth, Poshbeenimus

Again, Apépli, pépli

Age, Poéroben

Ago, Pilla, ghids, ¢g.v.

Air, Bival

Alehouse, Kitchema

Alien, Gatjo

Alive, Jivdo, jivo, jido

All, Sor

Allow, Mook_..

Alone, Akényo, bikényo, ké-
kero, kokeré

Along, Talé (o drom)

Already, Kendw

Also, Tei

Altogether,Sor-ketané ketané

Always, Sor cheéruses, sorkén
cheérus

Am, Shom

Amen, ’Jaw see ta ’jaw see

Anchor, Béresto tfloméngri

Ancient, Poéro, poérokono

And, Ta

Angel, Yek o' midoével’s td-
tcho gairé

Anger, Colee*

Angry, Héino, héno, hairino,
kérni

Ankle, Piresto-kokdlos

Another, Wavér, awéver, ova-
vo, wéver



166

Answer, Podker, del lav kater

Ant, Kreéa

Anus, Jeer

Anvil, Covantza,* katlomés-
kro-kdéva, pétalésto-kéva,
wast-hdnik

Any, Viniso, vériso, wériso

Apple, Pébo

Apple-tree, Pébesko rook

Apprehend, Lel opré

Apron, Jérifa, jarika, jorjofa,
jorjéya, chdrdoka, shirdoka,
ydrduya, ydrdooka

Are, Shan, see, ¢g.v.

Arm, Modshi, modsho, wist-
eni-moosh

Armpit, Moésheno-hev

Army, Kodériméngeri

Artful, Gézvero

As, 'Jaw, sar

Ascend, Jal opré

Ashamed, A14dj, ladj

Ashes, Chik, yog-chik, tschar*

Ask, Pootch

Asleep, Sodto

Ass, Méila, méila

Assize, Bauryé, baiiri, baiiro-
podkenyuski-béshopen

Astonish, Tr4sher

Asyhlum, Divio-kair

Attorney. See Lawyer

Auction, Bikinopen

Aunt, Beébi

Autumn, Pélla lilef

Avoid, Nisser

Avwrike, v, Jénger, atch opré,
hushti*

ENGLISH-GYPSY

Away, Adrém, avri
Awful, Trashful
Axe, Téver, tobdr

B

Baby, Tikno chdvo, tdrno
chdvo

Back, 7., Doémo

Back, adv., Paili, pilla

Bacon, Bdlovds

Bad, Visavo, wésedo, wifedo,
béngalo, doosh

Badger, Badjadrus

Badness, Wifedopen

Bag, Ginno

Baker, Mauréngro

Bald, Néngo

Ball (dance), Kélopen

Baptise, Bolla *

Barber, Morméngro, mirav-
mdngro

Bare, Néngo

Barefoot, Néngo-peéro

Bark, »., Bosh

Barley, Livina-ghiv

Barn, Grénza, grdinsi, lodd-
open

Basket, Képsi, kipsi, kishni,
tushni, todshni, trodshni,
pitaree*

Bastard, Dadéngro, dddlo,

- dddoméngro, boshtdrdus,
bostdrdo, bastdrdo

Bathe, Jal adré #ke paani

Battle, Koéroben, koérimus

‘Be, See, vel, wel
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Beads, Mérikios, mériklies

Beak, Chiriklesto nok

Bean, Bodbi

Bearded, Chodralo

Beat, Koor, del

Beating, Kodroben

Beautiful, Rinkeno

Become, Vel, wel, ¢.2.

Bed, Voddrus, woddrus

Bedfordshire, Woddrus-gav-
tem

Bee, Pisham, podshamer,
goddlo-pishamer, goddlo-
pisham

Beef, Moéshkeno-mds, grod-
venesko-mds

Beer, Livina, lovina, ’vin{

Beerseller, Livenéngro

Before, Anglo,* agldl, ’glal,
agdl, 'gal

Beg, Mong

Beggar, Mdéngaméngro

Begging, Mongamus

Behaviour, Kdiropen, kériben,
kérimus

Behind, Pilla, paldl, pauli

Belief, Pdtsaben

Believe, Pitser

Bell, Shoon-z0-kéngri

Bellows, Peshota,* poédamén-
gri, poodélas

g:;";f"th’} Tal¢, al¢, "I¢, talla

Bend, Kair béngo

Bent, Béngo

Berry, Duril

Better, Féterdairo, féradair

Bible, Mi-doéveléskorlil

Big, Bairo

Bigger, Baurodir

Billhook, Chinoméngro, kds-
soni

Bind, Pdnder, pand, pan

Bird, Chériklo, chiriklo

Birdcage, Chériklesto kair

Birmingham, Katlo-gav

Bit, »., Kétor, kodsi

Bitch, Jodkli

Bite, D4nder, dan

Bitter, Shodtlo (lit., sour)

Black, Kailo

Blackbird, Katlo-chériklo

Blackness, Kaulopen, kailo-
ben

Blackpool, Kaiilo gav, kailo-
padni-gav

Blacksmith, Katloméskro,
katloméngro, sdstraméskro,
pétaléngro

Blanket, Képpa

Blaze, Yog, hétcher, kdtchar

Bless, Pdrav, pdrik

Blind, Korédo, kérdi, koréd

Blindgess, Kérodomus

Blood, Ratt

Bloody, Rattvalo, rattfullo

Blow, ., Pood

Blow, ., Koor

Boar, Moéshkeno baiilo

Boast, »., Shor

Boat, Béro, paanéngro

Body, Troépus, troépo

Boil, Kérav

Bone, Kokdlos, kokodlus
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Bonnet, Joévioko stardi

Book, Lil

Boot, Sk&'ni, p/.,skriinya, chok,
chékka

Booty, Lodripen

Born, Beéno

Bosh, Lavines

Bosom, Berk

Boswell, Choomomengro *

Both, Doéi

Bother, Kinger, chira

Bottle, Vdlin, wilin

Bottle-neck, Vélinésko-men

Bough, Bei

Bowels, Véndri, wéndraw

Box, Méyto, mdkto, modkto,
klfsi

Boxer, Koéroméngro

Boy,Chdvo,moosh-chévi, rdklo

Brandy, Tétto padni

Bread, Manro,* mauro

Bread and butter, Kil mairo

Break, Péger, pog

Break-wind, Ril

Breast, Berk, todtchi (nipple)

Breath, Baval

Breeches. See Trousers

Brick, Chikino-kéva

Brickfield, Chikino tan, kafriko
tan

Bride, Rdmadi, rémeni, rémni

Bridegroom, Rom

Bridewell, Klfsoméngro

Bridge, Poodj

Bridle, Sheréngro, sélivéngro,
sblovdrdo, sdlivdrus, shéllo-
virdo

ENGLISH-GYPSY

Bright, Doddeno, doddengi,
do6édoméngro

Bring, And, hand, righer

Bristle, 7., Batlesko bal

Broad, Bairo

Broadsheets, Ghilyaws

Broken, Pégado

Broken-kneed horse, Peléngro,
pdga(do)-chdngaw-grei

Broken-winded horse, Pégado
bédvaléngro, bavéngro, péga-
baval-grei

Broken-backed horse, Doom-
éngro, dooméksno-grei

Brooch, Spingo

gx:;: ’} Yodserzng-kosht

Broth, Z{men

Brother, Pal

Brother-in-law, Stifo-pal

Brow, Kor

Bull, Goéro, grov, godroni,
modshkeni-groévni

Bung, Bungirus

Burn, Hétcher, hotch, kit-
char

Bury, Poérav, podras

Business, Kdiropen, jivoben,
bodti, bodtsi-

Butcher, Maséngro

Butter, Kil

Buttermilk, Kaléngri

Button, Krafni

Buy, Kin

By, prep., Hir*

By, adv., Pésha, posh
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C.

Cabbage, Shok, /., shékyaw

Cake, Manrickli,* mérekli

Caldron, Peéri, kekavi

Call, Kor

Cambridgeshire, Déva tem kei’
o shérokoné gairé jivénna

Camp, Tan

Can, Sdstis, vide Tastfs

Cannot, Nastissa, nest{s

Candle, Mimbli

Cannon, Batro-y6goméngri

Cap, Kodfa, hodfa

Captain,Sheréngro,shoréngro,
béresto-sheréngro

Cards, Wirdi

Care, Késser, trad

Carpet, Peéresto-képpa

Carriage, Réiesko-virdo

Carrion, Modlomds

Carry, Righer, riker, rig

Cart, Vérdo, wardo

Castle, Krilisko-poéro-kair

Cat, Matchka

Certainly, Our, ourli, adva,
advali

Chain, Chftti, vériga, wériga,|.

vériglo, wériglo
Chair, Béshoméngro, bodl-
koédva, skdmin
Chamber, Kamdra
Change, ., Péra, pura
Change, 7., Parapen
Chap, 7., Chal
Charm, »., Fiz

Cheat, Hoax, chiv opré
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Cheater, Kéroméngro

Cheek, Cham

Cheer up, Méntchi too

Cheese, Kal

Cherries, Ldlo koévaw

Cheshire, Kélesko-tém, kal-
kéling-tém,kal-kélimus-tém

Chief, Shérokno

Child, Chévo, chdbo, tdrno,
tikno, tikeno

Chin, Choémbo,chimba, kim-
bo

Choke, Tdsser

Chopper, Chinoméskro

Christ, Mi-divelesko Chdvo

Christmas Day, Béllesko-div-
vus, mi-divel’s-divvus, mol-
divvus

Church, Kéngri

Circus, Sikoméngro

Clean, Yodso, yodzo

Clean, v., Yoéser, yo6sheréva,
kdsher, késser

Clean up, Yoéser apré

Clear, adj., Yodsho, doddo-
méngro, doédeno

Cleaver, Chinoméngro, chino-
méskro )

Cloak, Pladshta, pléyta, pléch-
ta

Clock, ()ra, ydra

Close, v., Pand apré

Cloth, adj. and #., Pdrno

Cloth, 7., Partan, pdktan, py-
tan

Clothes, }

Clothing,

Eézaw, rivoben,
rédi, rédi-ing
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Clothes-peg,Gad-kosht-koéva,
trodsheni

Coals, Angar, véngar, wéngar

Coarse, Ruzlo

Coat, Chdho, chdya, chdka,
chodko, chodfa, chiika

Cock, Bdshno

Codfish, Moéshkeno-mdtcho

Coffin, Milo méyto

Cotre, Késter, chdrda, sov ldsa

Cold, »., Shil

Cold, adj., Shilino, shirilo

Collar, Menéngro

Colliers, Wéngaréngries, wén-
gali-gdiri

Comb, 7., Kdngali

Comb, »., Kongl, kénga

Come, Av, avél, awél, ’vel,
'wel, dver

Companions, Mdlyaw

Confined, Chived to woédrus,
péshli

Constable, Moéshkero

Conversation, Rékeropén, ré-
kerben, rékerobén, rékamus

Convict, #., Bitchaméngro

Cook, 7., Hébenéngro, hébe-
néngri

Cook, 7., Kérav, kel, kair

Cooper, 7. pr., Wardéngro

Copper, adj., Harko* horki-
pen,* haurengo, hdlono

Copper, #., Hatiro

Coppersmith, Hérkoméskro *

Cord, Shélo, shélo

Corn, Ghiv

Corner, Koénsus, kodnshi

ENGLISH-GYPSY

Corpse,
modlo .

Cough, Bésherus, shel

Count, Ghinja, ghinya

Country,

County, } Tem

Country, adj., Teméskri

Countryman, Teméngro

County-town, Stéripen-gav

Court, 2., Kom, piriv

Cousin, Siménsa

Cover, 2., Chordva

Cow, Gro6vni, groéven

Crab, Heréngro-matcho

Cream, Smenting, sméntini

Creator, Kdiroméngro

Cress, Panéngri shok

Crooked, Bdngo

Cross, adj, Héno, hoéno,-
korni

Crow, Katilo chiriklo

Crown (five shillings), Kodro-
na, pansh kéla

Cry, v, Rov

Cup, Dash, koéri, kéro, kiira,
paloo*

Cup and saucer, Dodt-dash,
doo-das

Curse, v., Séverhol, silverkon,
sévlohol :

Curse, 7., Sélohdlomus, sévlo-
héloben, séverhdloben

Cut, 2., Chin .

Cut off, Chin talé, chin alé

Cut, 7., Chinoben

Cyder, Pobéngro, pébesko-
pfaméskro

Trodpus, troépo,
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D.

Dance, 7., Kel

Dance, 7., Kélopen

Dark, Tdmlo, kailo

Daughter, Chei

Day, Divvus, divéz

Dead, Modlo, miilo

Deaf, ’Shoéko

Deaf person, ’Shoéko kanén-
gri

Dear, Kémelo

Death, Méripen

Deceit, Ho6kaben

Deep, Baitro

Deer, Stadni

Derbyshire, Chiumba-kdlesko-
tem

Deserter, Prister-méngro,
prastero-mdngro

Devil, Bang, beng

Devil’s Dyke, Béngesko-hev

Devilish, Béngalo, bengésko

Diamond, Béarvalo-bar

Die, Mer, mel

Dig, Chin #%e poov

Dirt, Chik

Dirty, adj, Chiklo, hindi,
modkedo, méyodo

Dirty, v., Méker

Distance,

Distant, } Door

Divine, Dodvelkanésto, doé-
velésko :

Do, Kair, kel

Doctor, Titcho drabéngro,
drabéngro

Doer, Kéloméngro

Dog, Jodkel, jook, yikel

Doll, Kodkelo, késhno chdvi,
kdéshteno tikno

Doncaster, 7. pr., Meflesto-gav,
moilesto-gav

Donkey, Méila, méila

Don’t, Maw, ma

Door, Woéda

Down, Talé¢, alé, '1¢

Dress, v., Rood

Dress, n., Roédopen, rivoben,
jodévni-kélaw

Drink, 2., Pee, pidva

Drink, 7., P{aben, pfamus

Drown, Tésser

Drug, Drab

Druggist, Drabéngri

Drum, Krimbrookos, kodro-
méngri,wdsto-béshoméngro

"| Drunk, Métto, peédlo

Drunk, To get, Lel métti

Drunkard, Mdttoméngro, pee-
méngro, pfaméngro

Drunkenness, Méttoben

Dry, Shodko

Duck, Rétza

Dumb, Shodker, kek tatcho
adré ke moo, lillero *

Dung, Full, chik

Dunghill, Chikesko-chumba

E.

Ear, Kan
Earring, Kanéngro, kili, kdno-
méngro
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Earth, 7., Poov, chik

Earth, adj., Podvesto

Easter, Yérakana koéroko

Easy, Shookar

Eat, Kol, hol, haw

Eatables, Kében, hében, hdl-
ben

Educate, And apré

Eel, Sap, sdpesko-matcho

Egg, Yéro, yéri

Eight, Oitoo,* ochto* dodt-
stordw

Eighteen-pence, Déshto-hatri,
désti-kori

Encamp, Tan

Enchantment, Fiz

Enemy, Wifedo gdiro

England, Anghitérra

English, Gatijokones, gatijones

Englishman, Gatjo, Anitra-
kero (Anghiterrikero)

Enough, Doésta, ddsta

Entire, Chélo

Entrails, Wéndraw, vénderi

Every, Sérkon

Evil, Doosh

Except, Télla

Exchange, Piraben

. Excuse, 7., Veéna

Eye, Yok

Eyebrow, Kor

Eyeglasses, Yokéngries

F.

Face, Modi .
Fagot, Ttshni, toéshni

ENGLISH-GYPSY

Fair, #.,, Fiiros, wagyatro,
walgatrus, wélingairo

Fairies, Mi-dodveléski-bitta-
félki

Fall, ., Per6va, pel

False, Féshono, malleco*

False laughter, Poshavaben *

Falsehood, Hodkapen

Famine, Badro bdkalobén

Far, Door ’

Farmer, Ghivéngro

Farmhouse, Ghivesto kair

Farther, Doérdair '

Farthing, L4li, lali

Fashion, Drom

Fasten, Pander, pand, pan

Fast, Pénlo

Fat, adj., Tilo

Fat, ., Tdlopen

Father, Dad, d4ddus

Father-in-law, Stifo-dad

Fear, n. and v., Trash

Fearful, Trash/fx/

Feather, Pur, por

Feather-bed, P6rongo-widrus

Fellow, Chal

Female,

Feminine,

Fern, Foozhéri

Fetch, Righer

Fiddle, ». and #., Bosh

Fiddle,»., Béshoméngro, bésh-
oméngri

Fiddler, Béshero, béshomén-
gro, b6shoméngri

} Jobvni, jodvioko

| Field, Poav

Fiery, Ydégesko
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Fight, v, Koor

Fight, 7., Koéroben, kodri-
mus

File, Rin *

Fill, Pérder

Filth, Chik

Find, Latch

Fine, Ftne-o

Finger, Véngusti, véngushi,
véngus

Finger-nail, Nei

Fire, n., Yog ; adj., Ydgesko

Firearm, Yogéngro, yégomén-
gro, yogéngri

Firebrand, Dood-yégengi-
kdshter

Fireplace, Ydégoméskro, yé-
gongo-tan

First, Firstadiir

Fish, Mdtcho, mdtchi

Fisherman, Madtchoméngro,
matchéngro

Five, Pansh

Five-pound note, Panshéngro

Five shillings, Kodérona, pansh
kéla

Flame, Prirchadi

Flea, Poéshamer, pisham

Flies, Likyaw

Florin, Dodi kéli

Flour, Viro, véro, pérno

Flower, Résali, résheo

Fly, n., Mosco ;* v, vol *

Foal, Tdrno-grei, grei’s t{kno

In foal, Adré kadfni, kdvni

Fold, Pandoméngro

Folk, Folki, sweti *

173

Follow, Av pdlla, jal pilla

Food, Kében, hélben, hében

Fool, Dinilo, dinvero, dinlo

Foolishly, Dinveres

Foolish, Dinveri

Foot, Peéro, piro, peéri

For, Pa*

Forcibly, Drovdn

Forget, Bisser

Foreign, Gatjokones

Foreigner,Gatjo, gauji, waver-
teméngro

Forest, Vesh

Forgive, Artav,* fordé, fordél,
pardel

Forgiveness, Artapen,* fordé-
loszess

Fork, Pésoméngro

Foretell, Dodrik, duker

Fortune, Bok, dikeriben

Fortunes, To tell, Dodrik, di-
ker

Fortune-telling, Dodrikapen,
dikeropen

Foul, »., Méker

Four, Stor

Fox, Vesh-jodkel, o 16lo wesh-
keno-jodkel

Fragment, Kétoréndri

Friday, Pansh divvuses pilla
koéroko, Doét divvuses ‘glal
koéroko

Friend, Bor, mal, pal, kémelo
gdiro

Friendship, Kémoben

Frightened, Trdshedo

Frock, Shoéba
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Frog, O stor heréngro bén-
gesko kéli ta jals adré o
padni so piéva

From, Avri, fon

Frying-pan, Masdli, titter-
méngri

Full, Pérdo

Fun, Péias

Further, Dodrdair

G.

Gamekeeper,Kanéngri-moosh,
yog-moosh, veshéngro, yog-
éngri-gatjo

Gaol, Stéripen

Garden, Rodzho-poov, bor

Garlic, Péruma

Garments, Rivoben _

Gate, Bur, stékas, stigher

Gentile, 7., Gatjo, gatji

Gentile, adv., Gatjokones, gaii-
jones; adj., Gatjokono

Gentleman, Rei

Gentlemanlike, Reidli

Genuine, Tdtcho

Get, Lel, righer

Get up, Atch opré

Ghost, Mitlo, modlo

Gift, Dino (lit,, given)

Gipsy. See Gypsy

Girl, Rékli

Give, Del, dé

Glad, Mfshto

Glandered horse, Nokéngro

"Gloves, Vongshéngri, félasé,
félasdw :

ENGLISH-GYPSY

Glutton, Baiiro-héloméngro

God, Dodvel, divel

Go, Jéva, jaw, jal, jil, jol

Go back, Jaw paiili

Go slowly, Jal shookdr

Goat, L4vines-békro

Gold, Soénakei

Goldsmith, Soénako-pétalén-
gro ~

Gonorrhceea, = Hétcheropen,
hétchopen, hédjerpen

Good, Kodshko,kodshto, kiish-
to, késhto, mishto, tdtcho,
tatcheno, latcho

Goodness,Koéshkopen,kodsh-
tiben, kodshtoben,; késhto-
ben, latchipen

Good health!

o |~ } Kobshto bok!

Goose, Pdpin, p4pini, papinén-
gri

Gooseberry, Duril

Gown, Shoéba

Grandchild, Poéro-dad’s chivo

Grandfather, Poéro-dad, pai-
pus

Grandmother, Podri-dei, batri-
dei

Grass, Chor

Grassy, Chéresto, chérkeno
choréngri

Grasshopper, Chér-éytamén-
gro

Grave, 7., Hev

Gray, n. pr., Bal (lit., hair)

Grease, 7., Tiilopen

Great, Batro
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‘Green, Greéno, chor-diking,
choréngri, selno*
Greenwood, Bivan-kosht
Greyhound, Kanéngri-jodkel,
shdshi-jobkel
Grieve, Toog
Grieved, Todgno,
todgnus
Ground, Tan, chik, poov
Grouse, Notkerénghi chiriklo
Guinea, Kétor
Guineafowl], Atch paili kdnni
Gun. See Musket
Gut, Vénderi
Gypsy, #., Rom, Rémani-chal,
katloméngro; adj.,Rémani
Gypsy language, Rdmanes

toégeno,

H.

Hail, 2., Batro bishno; it
hails, grondinni*

Hair, Bal

Hairy, Baleno, bily

Half, Posh

Half-breed, Didakéi, pésh-
peérdo

. Halfcrown, Posh-kodrona

Halfpenny, Posh-hdri

Hall, Filisin

Halt, Atch

Halter, Miloméngro

Hammer, Déloméskro,pdgero-
méskro, pégeromésti, tobdr,
tdver, shukara *

Hand, Vast, wast, vasti, vas,
vastro*
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Handbills, Ghilyaws

Handcuffs, Wasténgries

Handkerchief, Diklo, pdsh-
neckus, péngdishler

Hang, Nésher

Happiness, Kodshko-bék

Hard, adv., Drovin

Hare, Kanéngro, kanéngri

Hark! Shodntal )

Harlot, Lodbni, lo6dni, libni

Harness, Wirdesko kéla

Harvest, Ghivesto-chafrus

Haste, Héka, yéka

Hasten ! Réssi toot, kair héka

Hat, Staddi, stadi

Hatchet, Chinoméngro

Hate, Kek-kom

Have, Si, shan, ¢.7.

Hawker, Bikinoméngro, bfko-
‘méngro, kairoméngro

Hay, Kas

Hayrick, Kaséngro

He, Ov, yov, yow

Head, Shéro, shéro, shord, -
shiro

Hear, Shoon

Heart, Zee

Heat, T4ttoben

Heaven, Duvel, midivelesko
chdirus, midivelesko-kéri

Heavy, Léko (g.v.), pérdo

Hedge, Bor :

Hedgehog, Hétchi-witchi

Hedgestake, Boréngri

Height, Térropen

Hell, Béngesko-tan

Help, Kair-posh, husker*
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Hen, Kénni, kdyni

Her, Laki, 16ki, 1dkro, l4ti

Here, Akéi, 'kei

Herefordshire, Pébesko pfa-
meski tem

Heren,\ 7.pr.,Mitcho, Rossar-

Heron,} mescro;* p/., Batro-

Herne,) kanéngri-mooshdw,
Bilaws

Herring, Mdtcho, bdleno
métcho

Hide, Gdrav, gira

Hidden, adv., Gérones, garid-
nes ; adj., garidno, garido

High, Térro

Highway, Baiiro drom

Hill, Chong, choong, choénga,
choémba, kiimbo, dimbo

Him, Las, les, lésti

His, Lésko, 1ésti’s, olescro*

Hit, Del, koor

Hold, ., Bének; v., Til

Hole, Kev, hev

Holy, Doévelkanésto

Home, Keré, kéri

Honey, Pisham

Hoof, Grefesto-piro, pindro*

Hop, 7., Hok

Hops, Livenéngries

Horn, Shing

Horse, 7., Grei; adj., Grefesto

Horse-dealer, Grei-éngro

Horse-shoe, Pétal, grei-esto-
chok

Horse-race, Prastérimus, pras-
terméngri, grefesto-praster-

ing

ENGLISH-GYPSY

Horse-fair, Gréiesto-fairos

Horse-whip, Gréiesto-chikni

Horse-rug, Gréiesto-képpa

Horse-collar, Gréiesto-menén-
gro

Hot, Tétto

Hound, Jodkel

Hour, Ora, ydra

House, Kair

House—dweller,}

Housekeeper,

How, Sar

How d’ye do? Sar shan?

Humble, Choéro, chodreno,
chodrokno

Humbly, Chodvenes

Hundred, Shel *

Hung, Nashedo

Hunger, Bok

Hungry, Békalo

Hurt, . and 2., Dodka

Husband, Rom

Kairéngro,
kairéngri

L

I, Man, mé, méndi, ménghi
111, N4sfelo, néffelo, doosh
Illness, Niffelopén
Ilitempered, Kérni
Imitation, Féshono
Immediately, Kendw sig
In, Adré, ’dré, ando,* inna*
Indebted, Pazerous
Inflame, Kdtcher

Injure, Dodka

Inn, Kitchema

Innkeeper, Kitcheméngro
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Intestine, Vénderi

Into, Andé* adré, ’dré

Ireland, Hindo-tem, Hindi-
teméskro-tem

Irishman, Hindi-teméngro,
poovéngri-gatjo

Irish Gypsy, Efage *

Iron, 2., Séster, sadsta, sadshta

Iron, adj., Séstera

Is, See

It, Les

Itch, . and v., Honj

J.

Jail, Stéripen

Jews, Miduvelesto-matromén-
gri

Jockey, Késterméngro

Judgment, Bitchama

Jump, Hékter, hok, éyta

Jumper, Héyterer

Just now, Kendw sig

Justice of the peace, Chivlo-
gatjo, chivno-gaujo, pokén-
yus, podkinyus

K.

Keep, Righer, riker

Kettle, Kekdvvi, 'kdvvi

Key, Klérin, klfsin

Kick, 2., Del, dé

Kill, Maur

Kin, Siménsa

Kind, adj., Kémelo, kémo-
muso
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King, Krilis

Kingdom, Krdlisom, tem

Kiss, 7. and 7., Choéma

Knee, Chong, choong

Knife, Chodri, chivoméngro,
chinoméngro

Knock, 2., Koor, dé

Know, Jin

Knowing, Yéki, jinoméngro,
jinoméskro

L.

Lad, Chab, chdbo, chdvo,
mushipen* See Boy
Lady, Ratni
Lamb, Bdkocho, vdkasho
Lame, Long, béngo
Lancashire, Piro-déling-tem
Landlord, Héleno, holéskro
Lantern, Doédoméngro
Lard, Batleski tulopen
Large, Bauro
Lass, Chei.
Last, Kéliko
Laugh, »., Sav, sal, sdrler
Laugh, 7., Sdvaben, sdvapen
Laughter, 7., Sdlimus, sdling
False laughter, Poshavaben *
Lawyer, Shanéngro, sheréks-
no, chivomengro, rdékero-
méngro, rékerméngro, sho-
réngro, shéroméngro, mody-
éngro, moo-éngro
Lead (metal), Mdlus, mélov
Lead, v., Righer
Leaf, Pétrin

See Girl

12
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Lean, ady., Bito, biti
Leather, Cham
Leave, v., Mook
Leaves, Rodkenghi chdyas
Lee, %. pr., Po6rum
Leek, Poérumi
Left, adj., Béngq, zezro*
Left, p. part., MoG6klo
Leg, Héro
Leggings, Heréngries
Lent, Modéklo
Let, Mook
Letter, Chinoméngro, Chivo-
méngro
Liar, Héyano, hékeno, sha-
néngro
Lice, Joové, jodvas
Lick, v., K&sher
Lie, Héxaben, héyani, hodk-
apen
“Life, Méripen, jivoben
Lift, Had, dzer
Light, 7., Dood
Light (lucidus), ad7., Doddeno
Light (levis), adj., 16ko (gene-
rally used for Zeavy)
Lightning, Bairo-dood, mi-
divelesto-dood, mi-dodvel-
esko-yag, villarminni *
Like, v, Kom ; adj, Pénsa,
pénza, sar
Likeness, Dikoméngri
Lincolnshire, Ttlo-mas tem
Lip, Wisht
Listen, Shoon
Little, Tikno, bfto
A little, Kodsi
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Live, Jiv

Livelihood,

Living, } Jivoben

Lively, Jido

Liver, Bodko

Liverpool, Bodko-paani, boé-
kesto-padni-gav, béro-gav,
batro-béresto-gav

Loaf of bread, Chdlo mairo

Lock, 7., Klisin

Lock-up, 7., Klisoméngro

Lodge, 2., Lod

Lodging-house, Lo6édopen

London, Lundro, Ldnderi,
Lundra, Kailo-gav, Bairo-
gav

Lonely, Kdékero, toégeno

Long, Door

Very long way, Doovori-doo-
vori

Look ! Dérdi ! hékki !

Look, 2., Dik

Looking-glass, Dfkoméngro,
modesto-kéva

Loose, Piro

Lose, Ndsher

Louse, Jodva

Lousy, Joévli

Love, 2., Kom; 7., Kémoben

Lovell, n. pr., Kémoméskro,
kémelo

Lover, Pirino, pirini

Lucifer-match, Déloméngro,
doddoméskri

Luck, Bok

Lucky, Békala
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M.

Mad, Divio

Made, Kairdo, kédo

Magistrate. See Justice of the
peace

Magpie, Kdkardtchi, rémani-
chal-rékering chiriklo

Maid, Rakli

Make, Kair, kel

Maker, Kéroméngro

Make love, Piriv

Male, Modshkeno

Man, Gdiro, minoosh, moosh

Manchester, Poovéngri gav,
Modshkeno gav, Tavesto-
gav, Péytan gav

Mangy, Hénjified

Mansion, Filisin

Many, Dodsta, désta

Mare, Grédsni

Market-town, Férus

Married, Rémedo

Marry, Rémer

Marshall, z. pr., Mokkado tan-
engre* '

Masculine, Modshkeno

Master, Shérokno gdiro

Match, Déloméngro, doddo-
méskri

Mate, Bor

Mates! Choovdli! chawdli!
mélyaw !

" May, Te (preceding verb)

May be, Estist*

Mayor, Grésti

Me, Man, mandi
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Meal, Kona*

Meat, Mas, -vas

Meddle, Chdlav, chirvo, chdra

Mercy, Kémoben

Midnight, Mulo radti

Midwife, Mormusti,*divi-gdiri

Mile, Meéa

Milestone, Mcéasto bar, poék-
ering bar

Milk, 7. and v., Tood

Mill, Pornéngri, pégaméngri,
bavil-pégaméngri

Miller, Pégeroméngro, pérno-
mésti, varéngro, vardéngro-
gdiro

Mind! Lel trad! Rak! Lel
veéna!

Mine. See My

Miss, Nisser .

Monday, Yek divvus pilla
kodroko

Monkey, Bumbaros, munkiros

Money, Luva, dngar, véngar,
véngar, wéngar

Month, Shoon

Moon, Shoon, shool, chein,
choom, sikerméngro, mj-
duvelesko-dood

More, Bodtodair, kémi, kémo-
dair

Morning, Salla, sadla

This morning, Kesauila

Mother, Dei

Mother-in-law, Stifi-dei

Mountain, Dimbo

Mourn, Rov

Mouse, Mouse-us
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Mouth, Moér Night, Radti

Much, Boot, boéti, kisi, dodsta | Nine, Enneah *

Muck, . Ninety, Enyovardesh *
Mud, } Chik - Nit, Lik

Muck-cart, Full-vidrdo

Muddy, Chiklo

Mule, Shéni

Mumper, Chodérokono moosh,
choérodo

Musket, Pushca,* powiskie,*
yogéngro

I must, Shom te

Mustard, Ddnoméskri

Mutton, Joévioko-mas

My, Meéro, meiro, m{no, mi,
mandi’s

N.

Nail (finger), Nei

Nail (iron), Kréfni

Naked, Néngo

Name, Nav, lav

Narrow, Bito

Naughty, Wifedo

Near, Pésha

Neck, Men

Necklace, Men-wériga

Needle, Soov

Negatives, Kek, maw, na (see
P- 49) '

Nettles, Dandiméngri chor

" Never, Kek-kémi

New, Névo

Newspaper, Shodnaben, Shoé-
naméngri, ghilyaws, ghil-
yéngries

No, Kek, kéker, kékeno, naw,
na, nei, nanef, kek-nane{

Nobody, Kek-kémeni

‘No road,” Chichikeno drom

Noise, Gudli, gédli

None, Kékero, kékeno, kek-
kémeni, kek-nanef

Norfolk, Mdtchesko-gav-tem,
pébesko-gav-tem

Norwich, Pébomuski-gav, pé-
bomusti-gav

North, Shilo-tem

Nose, Nok

Not, Kek. See No

Notice, 7., Veéna

Nothing, Chichi, chi

Now, Kendw, kondw, kinna,
kénna, kon

Nudge, Modnjer

Nuts, Pédliaw, pétliaw, pév-
liaw, peneka,* penliois,* nuzi

0.

Oak, Podéroder rook, kréilisko
rook

Oath, Séverhéloben, sévlohé-
loben, sélohdlomus

Oats, Job

Oat-stack, Job-pooséngro

Off, Avri, talé, alé

Ointment, Tulipen

Old, Poéro




VOCABULARY.

Old-fashioned, Podrokono

On, Opré, apré, 'pré

Once, Yékorus

One, Yek

One-year-old horse, Beshén-
gro

Onion, Podrumi, stringli

Only, adj., Yékino

Open, 2., Plriv; adj., Piro

Opened, Pirivdo

Opposite, Pésh-agldl,
‘glal

Orange, Pébomus

Order, #., Trad; v., Del trad

Osier, Ran

Other, Wdver, wéver

Our, Méro, méndi’s, amandi's*

Out, out of, Avr{

Over, Patdel, pardel

Owe, Kom

Owl, Wéshni-milo

Own, adj,, Négo, nigo, névus

Ox, Moéshkeni-grodvni

titcho

P.

Pail, bedra*

Pain, 7. and v., Dodka

Palace, Krélisko kair, krdlis-
késko kair

Pales, palings, Pilyaw

Paper, Lil, lilesko kéva

Pardon, 2., Artav,* jfordé,
Jordé, péardel

Pardon, 7., Artapen,* fordélo-
ness, pdrdonos

Parlour, Beurus
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Parrot, Rémani-chal-rékering
chiriklo, Hindo-kékaratchi

Parson, Rdshei, rdshref, délo-
méngro, mi-duvel’s moosh

Part, Kétor

Partners, Mdlyaw

Partridge, R{d;il

Path, Poovéla, drom

Paunch, Pur -

Pauper,Choéredo. See Tramp

Pawn, v, Simmer

Pawnshop, Simmering bod-
dega

Pay, v., Pésser

Pea, Boébi

Pear, Ambrol*

Pedere, Ril

Pedestrian, Peeréngro

Pedlar, Bikinoméngro, bfko-
méngro

Pen (fold), Pinoméngro

Penny, Kéri, héro, héri, hdri

People, Folki, sweti *

Pepper, Danderméskri, tdtto-
kodva

Performer, Kéloméngro

Petticoats, Chuffas, shoéva,
shoéba, pallani-chékka

Pheasant, Batiro chériklo, réi-
esko chériklo

Photograph, Dikoméngri

Physician, Drabéngro

Pick, v., Tdrder

Pie, Gét

Piece, Kétor

Pig, Baulo

Pig-face, Baulesko modt
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Pig-fair, Batlesto féros

Pillow, Woddrus shéroméngro

Pin, Spingl, spinger, spink

Pincers, T{loméngri, plaistra®

Pinch, »., Modnjer

Pinfold, ». pr., Pdnoméngro

Pipe, Swigler, swégler

Piper, Béshoméngri

Place, v., Chiv; »., Tan

Placenta, Poshbeénimus

Plate, Chéro,chor,sérsin, skoo-
délin

Play,v.,Kel ; 2, Kélimus, péias

Please! Lel kodshtoben !

Pleasure-grounds, Sfkermén-
gro

Pledge, v., Simmer

Plenty, Dob6sta, ddsta

Plough, Poov-virdo, po6vesto-
chodri, podévo-chinoméngri,
vardo-bavéngro

Plunder, v., Loor ; 7., Lodripen

Pocket, Podtsi, po'chi

Poison, Drab

Policeman, Gavéngro, moosh-
kero, ndsherméngro, pras-
terméngro, chukéngro

Poor, Choéro, chiveno, chod-
reno, chodrokno

Poorer, Chodrodar

Pork, Béileno-mas, baulesko-
mas

Post, Kosht

Possible, Astis,* sdstis, stastfs,
tastis, ¢g.v.

Pot, Kobri, kdéro ,

Potato, Poovéngri, poovyéngri

ENGLISH-GYPSY

Potter, Kéroméngro, koréngro

Pothook, Sdster

Pouch, Ginno

Pound (£1), Bar, bdlanser,
bélans

Pound (for cattle),Pdnoméngro

Pour, Chiv

Powerful, Rislo, rizino

Power, Ruzlipen

Praise, v., Shor

‘Pray, Mong, mole*

Predict, Dodrik, dikker

Pregnant, Batri, shodbli,
shoévli (of women) ; kdvni,
kadfni (of animals)

Present, 7., Del-#o-méndi, dino

Pretty, Rinkeno, rikeno

Prettily, Rinkenes

Prison, Stériben, stéripen, sté-
rimus, stdrdo, stauri

Prisoner, Stéroméngro, stéro-
mésti

Privy, Hindi kair

Prognosticate, Doérik

Prostitute, Lubni

Protect, Rak

Proud, Bodino

Public-house; Kitchema

Pudding, Gér

Pudding-bag, Gdérongo gunno

Pudendum muliebre, Mindj,
minsh

Pudendum virile, Kéri, kadri

Pugilist, Kodroméngro

Pull, Térder

Purse, Kfsi

Put, Chiv
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Q.
Quarrel, v., Chingar
Quarrel, 7., Chingariben, gédli
Quart, Troéshni
Queen, Kralisi, Kralisi
Quick, Sig
Be quick, Sigo toot, réssi toot,
kair 4bba
Quietly, Shookar

R.

Rabbit, Shéshi, mévi

Rabbit-trap, Klisoméngro

Race, v., Praster

Race, 7., Prasterméngri

Rails, Pélyaw

Railway train, Prdstering kdli

Rain, Brishindo, bishno

It rains, Brishinéla

Rainy, Brisheno, bfshavo

Raise, Had, til apré

Raw, Bivin, bivano

Razor, Méroméngro

Read, Del apré, Dé apré, del

Reading, 7. pr., Lilo-gav

Real, T4tcho, tdtcheno -

Reckon, Ghinja, ghinya

Reeds, Rushéri

Red, Lélo, lalo

Redford, #. pr., Lilo peéro

Red-herring, Léli métcho

Reins, T{loméngri

Relation, Siménsa

Relieve the bowels, Kinder,
hinder, hingher, hind
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Religious, Mi-divelesko

Remember, Chiv 7z adré your
shéro, shoon 1éndi, kek bis-
ser, répper toot

Remove, Rédnjer

Resurrection, Atching apré
apdpli

Return, v., Av paili, jaw pauli

Rib, Kokilo

Riband, Déri

Rich, Barvalo

Riches, Barvalopen

Ride, Késter, kister

Rider, Késterméngro

Ridicule, 2., Prosser,* pross*

Right, adj., Tatcho, titcheno

Right, adv., Tdtchnes

Right, #»., Tatchopen

Right arm, Kishto modshi

Ring, #., Véngus, véngusti,
véngushi

River, Dorid'v, Doydv, nill*

Road, Drom

Roast, Pek

Rob, Loor

Rock, #., Bar

Rod, Ran

Room, Kamora

Rope, Shélo, shélo

Royal, Krilisko

Row (noise), Gudli, gddli

Rump, Bool

Run, 7., Ndsher, prdster

Runner, N4dsherméngro, Pras-
terméngro

Rushes, Rushéri
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S.

Sack, Géno, gunno, kianyo

Saddle, Béshto, béshto,bdéshta

Safe, T4tcho, tatcheno

Sail, 7., Béresto pléxta

Sailor, Beréngro, béroméngro,
paanéngro-gatjo

Saints, Mi-duveleski gairé

Sake, Sdkec-os

Saliva, Choéngarben

Salt, n., Lon, lon

Salt, adj., Léndo, 16ndudno

Sand, Chik

Saturday, O divvus ‘glal koo-
roko

Savage, Hatrini

Say, Pen

Scent, Soéngimus

Scissors, Katsers, kdtsies

Scold, 7., Chingar

Scotland; Ndrtheréngri-tem

Scotchmen, Northeréngrigairé

Sea, Dorio'v, doydv, dovil,
dovydl, badro péni, l6ndo
padni, 16ndudno padni

Search, v., Rod, roder

Search, 7., Roédopen

Second, Duito*

Secretly, Koénjones, girones,
gdridnes

See! Dérdi! hékki!

See, v., Dik

Seek, Ro'der, rod

Seize, Til, prala *

Self, Kékero

Sell, Bikin, bik

ENGLISH-GYPSY

Send, } Bitcher, ., Bitcha-

Sentence, ma

Serpent, Sap v

Servant, Boétiéngro, bodtsién-
gro

Sessions, Béshopen

Seven, Afta,* eft,* dodt trinyaw
ta yek, trin ta stor, trinstor

Seventy, Heftwardesh,* dodr
trinydw ta yek deshdw

Sew, Siv

Shake, Rfsser

Shame, v., Lddjer ; »., Ladj

Shamefully, Ladj fully

Sharp, Jinoméngro

Shave, Mérov

Shawl, Bauro diklo

She, Yy, yoi

Sheep, Bdkoro, békro, mas

Sheffield, 2. pr., Chodresto gav

Shepherd, Barséngri, baséngro,
békoroméngro, békromén-
gro, bkoméngro, békorén-
gro ,

Shilling, Tringérishi, kélli

Ship, Béro

Shirt, Gad

Shirt-sleeve, Gddesto bei

Shoe, Chok, chdka

Shoemaker, Chokéngro

Shoot, Poéder

Shooting-coat,Yogéngri chod-
ko :

Shop, Boédega, boddika, bod-
rika

Shopkeeper, Boddegaméngro,
boérikaméngro
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Shoulder, Piké

Shout, »., Kaur

Show, v., Siker

Showman,

Show-gardens,

Shut, v., Pdnder

Sick, Ndsfalo, ndffalo

Sickness, Nifflopen

Side, Rig

Sign-post, Podkering-kosht,
sikeroméngro

Silence! Shodker, shookar

Silk, Kaish, kaidj, p’har*

Silken, Kafsheno, kafdjino

Silly, Dinveri

Silver,7.,Roop ; adj.,, Rodpeno

Silversmith, Roépnoméngro

Sing, Ghil, ghiv

Single, Yékino

Sir! Refd!

Sin, Wifedopen

Sister, Pen

Sister-in-law, Stifi-pen

Sit, Besh

Six, Shov, sho*

Sixpence, Shookalri

Sixty, Shovardesh *

Skewer, Chingar, spingarus

Skewer-maker,Spingdro-kélo-
méngro

Skin, Modtsi

Sky, Divel, poodj, midive-
lesto-tem

Slap on the face, Tschamme-
dini*

Slay, Maur, hetavava *

Sleep, v., Sov, soéter

} Sikerméngro
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Sleeve, Bei

Slowly, Droéven, shookar

Sly, Gézvero,jinoméskro, ySky

Small, Bito, tikno .

Smallpox, Bodkenyus, bodko

Smell, ., Soon, soom; =,
Soéngimus, sodnaben

Smith, ». pr., Pétaléngro

Smith, Sdsterméngro, pétal-
éngro, kailoméskro

Smoke, 7. and 2., Toov

Smoke tobacco, Pood toévalo

Snail, Bouri

Snake, Sap

Snaptrap, Klisoméngro, pin-
doméngro, tfloméngro

Snare, Tfloméngro

Snow, 1v, yiv, ghiv, shiv, hiv

It snows, Yivyéla

Snowball, Iv-bar

Snuff, Nokéngro

So, Ajiw, ’jaw

Soap, Sapanis, sipan

Soft, Sano*

Soldier, Koéroméngro
Something,} Choémoni, ki-
Some, meni, kémeni
Son, Chor

Song, Ghili, ghiveli

Soon, Sig

Sorry, Toégeno, toégno, todg-
nus

Soul, Zee

Sour, Shoétlo

Sorrel, Shoétlo-chor

Sovereign (£1), Bar, bilans,
balanser
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Sovereign, Krilis, kralfsi

Spavined horse, Béngo grei

Spectacles, Yokéngries

Spirited, See-éngro

Spirits, T4tto padni

Spit, v., Choéngar, chingar

Spittle, Chodngarben

Spit, Spingdrus

Sport, Pefis

Spree, Kélopen

Spring, Firstadair, or bigno-
mus, o’ llei

Spur, Bisko, podsoméngri

Squirrel, Rodkaméngro

Stable, Stdnya

Stacks, Strighi

Staff, Kosht

Staffordshire, Koréngri-tem,
kéroméngro-tem '

Stag, Stadni

Stallion, Baréskro-grel, barén-
gro-grei, péleno-grei, pelén-
gro-grei, moéshkeno-grei

gt:;d} v, Atch

Stanley, 7. pr.Baréngri, Besha-
ley*

Star, Stdri, liléngro, divel, mi-
dodvelesko-dood

Station, Prédstering-wérdesko-
atching-tan

Stays, Trobpus

Steal, Chor, loor, nick*

Stick, 7., Kosht

Stile, Peéroméngro

Still, adj.,, Atchlo, shodkar

Stink, ¢, Kdnder, hindet, kan

ENGLISH-GYPSY

Stinking, Kénelo, kdnlo

Stockings, Olivas, hodlavas,
otilavers

Stone, Bar

Stop, Atch

Stove, Bo*

Stranger, Gautjo

Straw, ., Poos; adj.,, Poéskend,
podskeni

Straw-stack; Pooséngro

Street, Drom

Stretch, #., Tdtrder

String, Déri, dodri

Strong, Ruzlo, rizino, rodzlus,
surrelo*

Such, Jifri, jafra

Suffolk, Shoéko-matiromén-
gro-tem

Sugar, Goddlo

Summer, T4ttoben, liléi, lilei

Summons, Goddli

Sun, Kam, tam, sken

Sunny, Tdmlo (kdmlo)

Sunday, Koéroki, Krodkingo-
divvus, Kulpho

Supper-time, Hoben-chairus

Swan, Pérno-ratini

Swear, Sdverhol; sutlverkon,
sévlohol

Sweaty, Kindo

Sweep, 7., Yodser aprd

Sweet, Goddlo

Sweetheart, Pirino, pirini

Sweetmeats, Gtidlopen

Swelled, swollen, Shoévlo

Sword, Hatro, batro-chodri
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T.

Table, Misdli, misali, sdlamdn-
ka, hauméskro, hébenéskro

Tail, Péri

Tailor, 7. and 7. pr., Sivomén-
gro, suvéngro

Take, Lel, 1¢

Take care, Lel trad

Take care of, Rak

Take notice, Lel veéna

Take off, Rédnjer

Take up, Lel opré

Talk, v, Réket, voker;* .,
Rdkeropén. See Conver-

~ sation

Talker, Rékeroméskro

Tambourine, Koéroméngri

Tart, Gér

Tea, Miterimdngri,mooténgri,
plaméskri

Tea-kettle, Kekdvvi

Teapot, Muterimdngri-kodva,
peeméngro,pfaméskri-skoo-
ddlin, skoodilin

Tear, v., Chingar

Tease, Kinger, chédra

Teeth, Ddnyaw

Telescope, Door-dikoméngro

Tell, Pen, podker

Tell fortunes, Doédrik, dukker

Ten, Desh

Tent, Tan

Testicles, Pelé, pélonos

Thank, Parik, parikaréva, pa-
rikrdw

That, conj., Te; pron., Ta,
adodva, adivel, 'dobva
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The, O

Thee, Toot, todti

Their, theirs, Lénti, 1énghi

Them, Len

Then, Kon

There, Adol, odof, 'doi

They, Yaun, yon

Thief, Chor, chdroméngro, lod-
roméngro

Thin, Bito

Thine, Teéro

Thing, Kéva

Think, Penchava,* tifnkaséva

Third, Trito*

Thirst, Troosh

Thirsty, Trodshlo

Thirty, Trianda*

This, Akdva, 'kéva

Thorn, Kéro

Those, Dula, déla

Thou, Too, todti

Thousand, Mille*

Thread, Tav, taf, tel

Three, Trin

Throat, Kérlo, kadri, kur, gur,
go6shum

Through, Adrdl,’dral, muscro*

Throw, Wodser, wodsher

Thunder, Malodna, kodroko
grommena,*grovena,* grub-
bena,* mi-duvelésko-gddli

It thunders, Dearginni *

Thursday, Stor divvuses pdlla
koéroko

Thus, Ajaw, 'jaw

Thy, Teéro, todti, todki, ti

Tie, v., Pander, pand, pan
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Time, Chdirus, p/, koppas *
Tin, Kuri, cham
Tinder, Poétan
Tired, Kino, kiné
Tiresome, Drodveno, drodven
Tiring, Tgno
To, Ke, katdr, kitar, kiter
Toad, Jamba, jémbo
Tobacco, Tivlo, todvlo, tavlo-
pen
To-day, Kedfvvus, kedivéz,
kéva divvus, tedivvus
Together, Ketané, ketanés,
katené, kdteni, kdtenes
Tollgate, Stigher. See Turn-
pike
To-morrow, Ovdvo divvus
To-morrow morning, Kdliko-
satla
Tongs, Yégesto-wistaw
Tongue, Chib, chiv, jib
Too, Tei
Tooth, Dan
Touch, Charvo, chdlav, chira
Towel, Kdssering pléyta
Town, Gav
Trail, Patrin, piten, troéshel
Train, Pristering-kdli, poodj
Traitor, Podkeroméngro
Tramp, . Choérodo, chodro-
méngro, peérdo
" Transported, Bitchadi patdel,
patdel-i-padni, patunied
Trap, Pdndoméngro
Treadmill, treadwheel, Pége-
roméngri

Tree, Rook

ENGLISH-GYPSY

Tremble, Risser

Trickster, Kéroméngro

Tripe, Békochesto-pur

Trousers, Rokdnyus, royinyes,
roxinya, riknies, rokhdmyas,
'hdmyas, rokéngries, rokrén-
yes, bro'gies, booléngries,
booliéngries

Trout, Refeski-métcho

True, Tétcho, tdtcheno

Trust, v.,, Pdzer ; ., pdzeroben

Truth, Tétchipen

Tuesday, Dody divvuses pélla
koéroko

Turkey, Kaili ratni, ppini

Turnip, Konéfia, konifni,
kradfni, panéngro
Turnpike, Péshfree, stékas,

stigher, pésser-stigher
Twenty, Bish, stor-pansh
Two, Doét
Two shillings, Doét-kéli

U.

Unable, Nastfssa, nestfs
Uncle, Kéko, kok

Under, prep., Talé, alé, ’1¢
Under, adj., Tdllani

Up, upon, Opré, apré, 'pré
Upper, Pré-éngro

Urine, ,

Urinate,} Muter
Urinal, Muitering kéla
Us, Men, méndi
Used, Siklo



VOCABULARY.

V.

Vagrant, Peérdo

Very, Boot, bodti

Verily, Adva, our.

Vessel, Tro4shni

Vex, Kinger

Victuals, Kében, hében, hél-
ben, hélen

Village, Gav

Vinegar, Shoéto

Vinegry, Shoétlo

The Virgin, Dodveleski-jos-
vel

Vomit, Wodser apré

See Yes

W.

Wagon, Wirdo, viardo

Waistcoat, Bangeri

Wakefield, n. pr., Chodrones-
gav

Wales, Wélsho, Witchkeni-
tem, Livines-tem

Walk, Peer, piriv

Warm, »., Tatto

Warmth, T4ttopen

Was, Sho'mas, sas, ¢.2.

Wash, Tov

Watch, 7., Ora, ydra, héra,
podkeroméngro

Watch v., Virter, dik pélla

Water, Padni, pdni, padni

Watercress, Padnesto-shok,
paéni-shok, paanéngri-shok

Watery, Padnisko

Way, Drom

We, Men, méndi

Wealth, Bdrvalopen

Wealthy, Bdrvalo

Wear, Riv

Wearing apparel, Rivoben

Wearisome, Drodveno, droé-
ven

Weary, adj., Kino, kiné

Wednesday, Trin divvuses,
palla kodroko

Week,Kodroki, krodko, kodko,
kékerus

Weep, Rov

Well, adv., Mishto, misté,
titcho; s, Hdnik, hdnikos

Welsh Gypsies, Ingrinies

Welshman, Wétchkenéngro,
Ldavinéngro, Lévines-gatdjo

Welsh language, Ldvines ré-
kerben, Wélshitikka

Were, Shdmas, sas, ¢.7.

Wet, Kindo

Whale, Batro-mitcho

What, Sdvo, So

Wheat, Ghiv

Wheat, ady., Ghivesto

Wheat-stack, Ghiv-poosén-
gro

Wheedle, Pindjer

Wheel, Héro, wirdesko-pris-
terméngri, wirdesko-heré

When, Kdnna, kénna, vénka,
wénka, sdvo-cheérus

Where, Kei

Whey, Kaléngri

Whip, Choékni, chodpni

Whiskers, Banga
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Whistle, #., Shol, shool

Whistler, Sheléngro

White, Pérno

Who, Ko, kon, sivo

Whole, Chélo

Whore, Libni

Why, Séski

Wicked, Visavo, wdsedo, wé-
fedo, béngalo

Wickedness, Wafedopen

Widow, Peévli-gairi

Widower, Peévlo-gdiro

Widowed, Peévlo

Wife, Rdmeni, rémni, rémi

Wild, Divio

Will-o’-th’-Wisp, Doddesko-
modlo

Wind, Bival

Windmill, Bdval pégaméngri

Window, Hev, kev

Wine, Mol, mul

Winter,Ven, wen; ad;.,Vénesto

Wintry, Vénlo

Wise, J{inoméngro

Witch, Choéfihdni, chodvikon,
cho’vihéni

With, Sar, pashal*

Within, Inna*

Withy, Ran

Wolf, Batro-héloméngro-joé-
kel

" Woman, Gdiri, jadvel, man-

o6shni, modshni, mdnoshi

Woman’s bonnet, Joévioko-
staadi

Woman’sclothing, Joéwni kéla

Womb, Doddum

ENGLISH-GYPSY VOCABULARY.

Woo, Piriv

Wood, Vesh, kosht

Woodcutter, Koshténgro

Wooden dishes, Késhtudno
skoodilyaw

Wool, Poésham

Word, Lav

Work, #. and v., Boéti, bodtsi

Worker, Boétiéngro

World, Sweti,* dodvelesto-
chafros

Worm, Kérmo

Worth, Meol, mol

Wound, Chinoben

Wrexham, 7. pr., Réltum

Wrong, Béngo

Wrongly, Bénges

Y.

Ye, Tuméndi

Year, Besh

Yearling, Beshéngro

Yes, Adva, advali, our, olwa,
ourli

Yesterday, Kdéliko, kdliko-diy-
vus, kdliko

Yew, Modleno rook

Yonder, Odéi, adéi, *doi

Yorkshire, Bdrvalo-tem, Chér-

" keno-tem, Meflesko-tem

You, Too, toot, tadti

Your, yours, Teéro, todti's

Young, adj. and x. pr., Tarno,
taino

Younger, Tdrnodar

Youth, Tdrnomus,




GENUINE ROMANY COMPOSITIONS

REFERRING TO

Peculine Hubits and Hotions in Pogue among English Sypsics.

IN numerous instances Gypsy customs have been related to
us in Rémanes by Gypsies themselves, and it has appeared
" to us to be of considerable interest and value to take down
these communications as we received them, and ta preserve
the ipsissima verba made use of by our informants. It
would be beyond the scope of the present work, to which
~ we have set strictly linguistic limits, to enter into details
concerning manners and traditional observances which are
still to be found among the Gypsies of this country. But,
incidentally, it has become necessary to refer to them, in
order to explain certain allusions which might otherwise
be imperfectly understood. We have therefore introduced,
where necessary, in the following pages, a few explanatory
. notes to render clearer the meaning of particular passages
and expressions, but at the same time wish to disclaim any
intention of treating comprehensively a subject which has
a special interest apart from the language. In spite of the
numeraus violations of every grammatical rule, these com-
positions are (as far as our experience goes) written in the
“deepest” English Rémanes extant. '
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PITCHING A TENT.*

N¢, chowdli, kair ti grefaw te jal sig. Radti see wélin’
sig opré méndi. Kek tan see méndi kéva radti te sov talé;
kek bito shobéko tan méndi latchéva kdva radti te jaw zo
so6to opré.

So sig see o pradsterméngro jinéla méndi shem akei, yov
koméla 7o chiv méndi door ddsta opré o drom, o7 Z0 lel mén
opré. Yov see tdtcho ddésta. Chivéla men adré o stéripen,
ta biken sor méri grefaw, ta wardi, ta sérkon kévaw sham
mé (mendi). T

Kondw, chowdli, kair sig. Kair t{ tan opré. Désta
brishno wéla talé, ta hiv tei. Méndi sor merdva Zo-raiti te

* The old-fashioned Gypsy encampments, once so frequent in shady
lanes and secluded spots, have almost entirely disappeared from some
parts of England. Hence it has been too hastily assumed that these
inveterate strollers have forsaken tent-life and become permanent house-
dwellers. Even Mr. Borrow makes the remark (“Lavo-lil,” p. 221,)
that you may “walk from London to Carlisle, but neither by the road-
side nor on heath or common will you see a single Gypsy tent.” This
is'certainly a mistake. Harassed by the rural police, deprived of his
accustomed camping-grounds by Enclosure Acts, the Gypsy, like the
bittern, has been extirpated from many of his old haunts—ancient
commons and wastes from which “the Northern farmer” and other
pioneers of modern agriculture have “radved an’ rembled un oot”—but
he has only shifted his quarters, and not changed his habits. On our
coasts where holiday-makers congregate, and in the neighbourhood of
popular watering-places, still as heretofore are

¢ The Gypsies all the summer seen,
Native as poppies to the green,”

their tents having become a permanent feature in many such localities.

. Here they ply their traditional vocations, and reap a rich harvest from
the visitors, a seaside flirtation being hardly deemed complete unless a
Gypsy sybil has told the fortune of the amorous couple.

‘Fhe Gypsy willingly pays a small ground-rent for the patch he occu-
pies, and then his frail tent becomes as much his castle as an English-
man’s house, and is as safe from the intrusion of prastermengros,
and other unwelcome visitors. We know of an instance at Blackpool
where a Gypsy, though living in a tent, has been so long a squatter on
the same spot as to have been assessed for the poor-rate, which he
duly discharges. '
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shil, ta and choémoni te kair 4 kodshto yog tei. Chiv o
tan talé kodshto.

Désta bdval wéla kdva radti. Podderéla men o béval
sor opré kéva radti. Mi chdvi merénna o’ shil. Chiv sor
o ridnyaw adré o tan tdtcho, 0 hatch mishto, ta spinger o
képpa opré o rdnyaw tdtcho, % kel 7z hatch mishto. O
chéro chédvi rovénna tédlla lénghi hében. Mi Dodvel, so
mdndi kairéva te lel 1éndi hében te hol. Chichi nanef
méndi te del 1éndi. Merénna yon t4lla hében.

TRANSLATION.

Now, mates, make your horses go quick. Night is
coming quick upon us. No tent is there for us this night
to sleep under ; no little dry place shall we find this night
to go to sleep on.

As soon as the policeman knows we are here, he will
want to put us very far on the road, or to take us up.
He is fit enough (for that). He will put us in prison, and
sell all our horses and carts, and everything we have.

Now, mates, be quick. Put your tent up—much rain
comes down and snow too. We all shall die to-night of
cold ; and bring something to make a good fire too. Put
the tent down well. Much wind will come this night.
My children will die of cold. Put all the rods in the
ground properly, to stand well, and pin the blanket on
the rods properly to make it stand well. The poor chil-
dren cry for their food. My God, what shall I do to
get them food to eat? I have nothing to give them.
They will die without food.

CHOOSING A CAMP.

Kei jissa tuméndi, chavdli, tedivvus te sov?

Méndi jaw kdter déva ghivéskro kair. Yov koméla
Rémano-chaldw.

Kei see déva?

D, kei atchdém yek besh paili, wénka jafra iv pedds
talé,

13



194 GENUINE ROMANY COMPOSITIONS.

Jindéva kondw sdvo tan see. Kei vids o Rei kdter méndi
te del méndi jaw kissi kas te del mauri greidw. Our, jindva
kondw. Jas ménghi oddi te atch. Kek yov penéla kek
wifedo 0 méndi. Méndi koméla. Atchds* odéi a koé-
roko, te méndi koms. Yov deléla men koshtdw te hétcher.
Yov mookéla men chiv mairi greidw adré lésko pooy-
yaw. Yon te vel sor titcho. Kek yon te wel pénlo.
Atchds®* méndi adré malri woddrus ttcho tesov. Kek te
atch opré 7 dik tilla madri greidw adré o mullo radti.

TRANSLATION.

Where are you going, mates, to-day, to sleep?

We are going to that farmer’s house. He likes Gypsies.

Where is it ?

There, where we stopped a year back, when so much
snow fell.

I know now where the place is. Where the gentleman
came to us to give us so much hay to feed our horses
with. Oh yes, I know now. Let us go and stop there.
He will not rate at us. He likes us. Let us (o7, we will)
stay ﬂ;e;e a week, if it suits us. He will give us some
firewood, and let us put our horses in his fields, where
they will be safe, and not be put in the pound. We shall
rest in bed safe asleep, and not have to get up to look after
our horses jn the dead of night.

O MOOLO.

Kei jdssa, choowdli, te sov tedivvus? Mook méndi jal #
so6to adré déva grénsa.

Kiter ddéva tan, kei déva kdshto Rei, te Raini, jivéla.
Kei 0 moélo sas diknd.

Kek mdndi jal odof te sdv. Mdndi shom trash te dik moalé,
te wel trdshedo ¢’ mi mériben. Gaujé podkadds méndx désta
chafruses, 0 moosh, ghivéngro sas-16, nashadés lésko kékero
opré o rook adré o kodnsa, kei méndi jilzn' te atch

* First pers,, pl, pres, or fut., indicative, or the Imperative V.
Gram,, p. 39.
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So keréssa kon? Jéssa too oddi, te atchds ?

Kékera mandi.

Kei jdssa kon?

Adré a wiver poéro drom, yek mee dodroder. Doi
méndi atchéssa.®* Kek kdmeni chards (sic) méndi.

TRANSLATION.
THE GHOST.

Where are you going to sleep to-day, mates? Let us
go to sleep in that barn.

At that place where that kind gentleman and lady live—
where the ghost was seen.

I will not go and sleep zkere. I am afraid of seeing
ghosts, and being frightened to death. The Gentiles have
told me many a time how the man, he was a farmer,
hanged himself on the tree in the corner where we are
going to stop. ‘

What will you do, then? Will you go there and stop?

Not I'!

Where will you go, then ?

Down another old road, a mile further on. We will stop
 there. No one will dsiturb us.

A CAUTION.

Maw mook teéro greidw, chawdli, jal talé déva drom, kei
see déva késhto chor. Yon te vel pandadd.

TRANSLATION.
Do not let your horses, mates, go down that road, where
that good grass is, or they will be put in the pound.

THE HAUNTED CAMP.

“1I can just about remember the old times when our old
folk hardly spoke any Gaujines. They were timid folk.
You might hear them say :—

* First pers., pl,, pres., or fut., indicative.
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“ Kon see dodva, dddi?”
Who is that, father?
“ Kékena jinéva mé. Diktds kémeni ?”
Not know I. Did you see any (thing) ?
“ Kek mindi. Shoondém chodmoni. So shoondém ghids
.Not L. I heard something. What I heard went
pénsa groévni.”
like (a) cow.
“Jaw opré o drom. Dik so see.”
Go up the road.  See what it is.
“ Ghiém justa kondw. XKek nanef mdndi diktém chichi,
I went just now. No not I saw nothing,
na shoondém chichi. O beng see, tédtcho désta.”
nor heard nothing.  The devil it is, sure enough.
“ Maw trash todti.”
Don'’t fear thou.
“Trash see mandi.”
Fear is to me.
“ Mdntcha too! Atch o kodsi. Shoondém-les popli.
Cheer up ! Wait a bit. I heard it again.
Kdmeni sas mérdno akéi. Avéla yov apdpli.”
Some one was killed here. Comes he again.
“ Wénka ’saula vels, jaw ménghi akéi. Kek na komdva
When morning comes, go I hence. No not I love
jafri tandw see kéli, pdsha batro weshdw. Méripen tandw
such places as these, near great woods. Murdering places
see dikéla.”
as it looks.
“Ei, dérdi! Wdéfedo diking tan see kéva. Tiétcho
Eh, look! Evil looking place is this. True -
moolesko tan see kéva, patséva mdndi ajidw.”
ghost’s place is this, believe I so.

“Katlo radti see. Sérkon wifedi kéli see opré méndi.
Dark night itis. Every evil thing is upon us.




GENUINE ROMANY COMPOSITIONS. 197

Yek wifedo kovd kairs ddsta waver wafedi kéli.”
One evil  thing makes plenty of other evil things.
WESTER BOSWELL,

SUPPER-TIME.

N¢, chawdli, kair kodsi yog. Shfilalo shom méndi. Chiv
o kekdvi opré o yog, te kel pfaméngri. Békalo shom,
Désta hében see mdndi.

Désta grodveni-mas see mdndi. Kindém-les kiter dovi
kodshto yoézho maséngro’s boddiga. Beshds sor méndi
talé, te porder maiiri perdw mishté. T4lla méndi ghivéva,
te kel o béshoméngri. Sor méndi kerds méndi. Mook sor
dila tdrno ratdnia ker ménsa. Tdlla yon déla men liva, ta
lel méndi kodshto nav. '

TRANSLATION.

Now, mates, make up a little fire, for I am cold. Put
the kettle on the fire, and make tea. I am hungry. I
have lots of food, and plenty of beef, which I bought at
that nice clean butcher’s shop. Let us all sit down and
satisfy our appetites. Afterwards we will sing, and play
the violin. Let us all set to. Let all those young ladies
dance with us. Afterwards they will give us some money,
and give us a good name,

HEDGEHOG HUNTING AND GYPSY CAKE*

“Né modshaw! Késhto dood-radti see kondw. Jas
Now men ! Good  light night it is now. Let
ménghi perddl kéla poovydw. Dikds méndi pélla dodt-trin
usgo over thesefields.  Letus look after two (or) three
hétchi-witchi. Koshté see-1¢ kondw. Todlo see-1¢ (o 1éndi).
hedge-hogs. Good (pl) are they now. Fat are they.
Midndi jindva poovydw kei wsed fo ven désta. Latchds
7 know  fields where used to come plenty. Let us Jind

* See also “ Dinner Dialogue.”
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ménghi dodr-trin fo-radti. Avésa mdndi?” “Ota. Mandi

two (or) three to-night. Will you go (with) me?” “Ves. 1
jal tisa” “Nashéna sor kondw pdrdal o poovydw kéla
go with you” “They run all now over  the fields  these
dood-raitida. Kerds ménghi Rémani mdrikli o dod.
light-nights. Let us make (a) Gypsy  cake or two.
Léva ¥ndi 2 méindi’s hében adré kéliko ’saula.
I will have them to my breakfast in to-niorrow tmorning.
Keréva minghi 2 Rémani mirikli. (Mérikli see kédo ¢
I will make for me a Gypsy cake. (Cake is 1nadeof
pérno) Keréva késhto yog. Chivéva-les adré & hev
Slour)) I will make (a) good fire. Iwillputitin a hole
adré o yog. Choréva-les pardil o’ yog. Kerdva-
in the fire (ash). I will cover it over with fire (ash). I will cook
les. Chinéva les opré. See man ddésta kil, chivéva kil
#t. I will cut it up. Is me sufficient butter, I will put bntier
opré, ta holéva les ménghi sor mi, o7 meéro, kékero.”
on, and I will cat it myself all my- self”’

“You make them of flour and water, and roll them well.
Then you make a hole in the ashes, wood ashes are best,
and put the cake in, and cover it over with ashes, and

when it is cooked you just cut off the burnt part, and it
cats so sweet.”*

WESTER BOSWELL.

PATRENI.
Kei jéssa, choowdli ?

Méndi jils yek giver té o waver. Sor mendi jila, ta
mandi jéva mi kékero.

Kek na jindw m¢ sédvo drom ta mindi jala.

* Another standard dish among the Gypsies is meolo-was, or the
flesh of animals which have sickened and.died unattended in their
Iast moments by the butcher. They sometimes make a kind of broth

or soup of smails, which they call douri-zimmen, and which is not
unsavoury.
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Mook méndi jal kdter o Meflesto-gav Pradsterimus, ta
dikds o gréiaw pradsteriz’. Door door désta; doévorl
akel ; door désta see parddl odér.

Kek na jinéva o drom.

Mookédva patréni opré o drom te jin sivo drom ghtém
mé.

So keréssa o patréni trodstal? Kek na jindva.

Poékeréva toot kon. Kerdva-les koési chor, kodsi dan-
diméngri-chor. Wodserdva 1ésti talé opré o drom so jéva:

Mi Dodvel jal toésa. Atch kiter mi Dodvel.

Maw jal talé déva drom: See @ chichikeni drom. Kéva
drom jdla kéter bitto gav. Kodéshko divvus, Bor.

Yon ghids 1éndi kétané yek t'o waver.

TRANSLATION.
TRAILS.

Where are you off to, mates?

Going from one town to the other. We are all going,
and I am going myself. :

I do not know which way I shall go.

Let us go to Doncaster Races, and see the horses run. 1t
is a very long way; a great distance from here; far away
over in tAat direction. '

I do not know the way.

I will ledve & sign on the toad by which you will know
which way 1 have gone.

What will you make the sign with# 1 do not know.

I will tell you then. I will make it of a little grass—a
few nettles. I will throw them down oft the fodd I go.

Goodbye. God bless you.

Do not go down #hat road. There is no thoroughfarc
This road leads to the village. Good day, mate.

They went away together, both of them. *

% The patrin, or Gypsy trail, deserves a few words of explanation.
As the Gypsies are a wa.ndenng and vagabond race, it has always been
necessary for them to have some way of pointing out to stragglers the
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LAMENT ON THE DECAY OF THE LANGUAGE.

Kinna sas mindi @ Tfkno, sor o podro félki rékerdé
titcho po6éro Rémani lavdw. Kek nanel see jaw siklo
kondw, see sas béshaw doésta paldl.

Kondw o tdrno fdé/ki, kek yon rdkerénna titcho kondw.
Boot gaujé-kani fé/ki see-1¢ kondw. Kek né jinénna lénghi
kdkeri so see tdtcho ta wafedo. Kdnna too pootchés léndi
titcho ldvaw, kek yon can podker toot o titcho drom o’
1éndi.

Meéro kékero righeréva o tétcho podro laviw.

Méndi penéva meéro kékero, “ Kek Rémani-chals jivénna
kondw, pénsa mi kdkero adré tétcho poéro Rémani-chal-
rékerimus, ta késhto poéro tdtcho lavdw. Sor gaujé see o
JOlki kondw. Mdndi see a tdtcho poéro Rémano-chal
parddl sor méyadé posh-ked6 Rémani-chals.”

Komdva te réker trodstal jafri poéri rékeroben.

TRANSLATION.

When I was a lad, all the old folk spoke good old
Gypsy words. They are not so much used now as they
were many years ago.

direction taken by the rest of the gang. As, moreover, in civilized
countries they must travel more or less along the principal roads and
highways, any ordinary spoor or trace would soon be effaced by the
subsequent traffic. Hence arose the patrin-system, the invention of
certain recognizable signs, by which the caravan on the march could
indicate to loiterers the path it had taken, and guide them safely to the
halting-place. Different kinds of patrins :

(1) Three heaps of grass (or any plant agreed upon) placed on the
left-hand side of the road taken (day-patrin).

(2) Pieces of rag, generally three in number, tied to the twigs of the
hedge on the left-hand side of the road taken (day-patrin).

(3) Boughs, or cleft sticks, pointing down the road taken (night-
patrin).

(4) Marks and signs on the road itself—generally a cross (used in
snowy, dusty, or dlrty weather).

(5) Stones placed in a certain manner on the left-hand side of the
road taken (used in windy weather).

(6) Shoe-prints or foot-marks, etc., etc.
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Now the young folk do not talk deep. They are too
gaujo-like now. They do not know what is right or
wrong. When you ask them deep words they cannot tell
you their real meaning. I myself preserve the good old
words.

I say to myself, “ There are no Gypsies now so well up
as myself in real old Gypsy talk, and good old deep words.
The people are all English now. I am a pure old Gypsy,
above all these dirty half-bred Gypsies.”

I like to talk about such ancient speech.

EHEU, FUGACES!

Kinna sas mdndi @ tikno,—kodshto cheéruses sas,—sor
meéro chdro fé/ki sas jido sor adré kodshtomus, ta mishto
sas yon.

Kondw (kendw) see-1é sor moold, ta ghilé. Kek nanef
mandi kondw kei shom modéklo sor kékero. Te wel mdndi
te mer, kek kémeni pdésha mdndi te del mandi kodsi padni,
te ker mandi késhto. Sor meéri chévi, ta meéri fo/ki, dei,
ta dad, ta pénaw, sor see modlo.

Kek nanef mdndi kondw, yek pal, yek pen adré Anghi-
terra. Kek yon wels te dik mdndi.

Miéndi podtches meéro dearo Dodvel te koéshto boyt.
Yov dels mdndi sor mdndi podtches tdlla. Nanef yov te
atch # mandi, mdndi te wel kerdd sor kétané. T4tcho
shom kondw, parik mi-Doével. Yov see sor koéshto kdter
méndi. Yov shoonéla tei meéro mongdmus # lesti.

TRANSLATION.,

When I was a lad,—good times were they,—all my poor
people lived in peace, and were at ease.

Now they are all dead, or gone. There is no one here
but myself, and I am left all alone. Should I die, there is
no one near me to give me a drop of water to relieve
me. All my children, and my people, my mother, father,
and sisters, all are dead. I have not now one brother, one
sister in England. They never come to see me.
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I ask my dear God for good luck, and he grants me all
I ask for. If he did not stand by me, 1 should be done for
altogether. I am well now, thank God. He is all-merciful
to me. He hears, too, my petition.

FUNERAL RITES.

Ei! dérdi! chawdli. So mdndi keréva kendw? Meéro
chéro pooro dad see modlo kondw. So shom te kerdw te
1ésti koldw, so yov muktds palla lesti?

Hétcheréva-len sor. Sérkon koovaw télla sadstera kdli.
Wodserdva sor dulla 'dré o batro padni.

Deldéva meéro lav kiter mi Dodvel, yov te jal kdter yov
te atch oddt adré Koéshtoben, sor mi Dodvelésti chafros:

TRANSLATION.

Alas! alas! my friends. What shall I do? My poor
old father is no more. What must I do with all he Ieft
behind ?

I will burn them all* Everything except those things
that are of iron, and those I will cast into the deep.

God grant he may rest in peace with Him for ever.

Cuthbert Bede sent to “ Notes and Queries” (2nd Set., iii.,
442), in 1857, an account of a grand funeral of a Gypsy,
followed by the destruction of his property, clothes, blankets,
fiddle, books, and his grindstone,—the last being thrown into
the river Severn, and the others burnt.

SOMETHING ABOUT GYPSY BURIALS.—Those who know
little about Gypsies would have been astonished had they
visited the encampment at Ashton, outside Birmingham,
fast week. Many who were led by curiosify, or “to have
their fortune told,” or for some other equally good reason,

* “PDes verstorbenén Zige'uhers Kleider, insoweit er sie nitht mit in
die Erde genommen; sein Bett oder was sonst ihm zum Lager und
zur Decke gedient hat, werden unter freiem Hmmel verbrannt.”—
Vide Liebich’s Zigeuner, p. 55.
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to pay the Gypsy camp a visit last Wednesday, must have
thought the demon of destruction possessed the nut-brown
people. Men were smashing up a van, such as the Gypsies
use for their residence ; women were breaking chairs ; chil-
dren tearing up dresses, breaking crockery, and setting fire
to whatever of the remains would burn ; whilst the Queen of
the Gypsies superintended the work. Those whose curiosity
led them to inquire the reason, discovered that it is the
Gypsies’ custom after a funeral to destroy everything that
belonged to the deceased member of the fraternity. They
had just returned from the burial of a dead sister, and
straightway commenced to break up and burn everything
that belonged to her. Even the horse that drew her resi-
dential van had to be shot; and the husband and children
through this folly are left for a time without home com-
forts.—Catholic Times, Dec. 13th, 1873.

One instance came under our notice, not far from Man-
chester (at Cheadle), where a favourite dog of the deceased
was destroyed, and its body added to the funeral pile.

For further particulars concerning Gypsy burials, vide
Crabb (pp. 29, 30); Borrow’s “Lavo-lil,” (pp. 299, 300);
Hone’s Year Book, 1832 ; Table Book, 1827 ; Liebich (pp.
52—56); and N. and Q.

HORSE-DEALING.

N¢, chowadll, jéva ménghi kéter velgadro. And sor ti
gréiaw apré. Yoézher léndi mishto. Kair 1éndi %0 dik
mishto, and del déva péga-bival grdsni koési biuleski
tulopen. Chivéva-les adré 16ki modt 7 atch I6ki bival
kodsi ; ta bikndva-les, tastfs.

And déva nokéngro grei akei Zo mandi. Pand asdr 1ésti
opré kdter rook. And asdr mdndi a4 kodsi padni. Tovéva-
les mishto; ta késseréva-les yoézho tdlla. Déva kéla.
Bikndva-les tei, te vaniso livva. Yov btkindds sor lésko
greidw kdter dova welgduro adré o Ldvines-tem. Bikinds
améndi sor méro greidw te chiv léndi adeé 16vo.
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HORSE-DEALING.

Now, mates, let us be off to the fair. Bring up all your
horses. Clean them well, and make them look smart, and
give that broken-winded mare a little lard. I will put it in
her mouth to ease her breathing a little, and I will sell it,
if I can.

Bring that glandered horse here to me, and tie it up
to the tree, and bring me a little water. I will wash
it well, and wipe it clean afterwards. There, that will do.
I will sell it too, at any price. He sold /is horses at that
fair in Wales. Let us sell all our horses, and turn them
into cash.*

ZUBA B .
A GYPSY'S ACCOUNT.

Kéva liléi, shoondém, Rémani-chal tdrno jogvel adré o
Chamba-kdlesko tem, shoondém, sas adré o Ghilyéngri.

Yér ghids kdter o batro kair. Diktds ydr dodr trin
ratinya. Pootchté yér yon, “ Mook man dodkerdéva toot.
Mindi podkeréva too 6kki yek rinkeno tirno rei. Koméssa
toot te lel lesti te rémmer toot? Yov mol ddsta 1évo.
Modék man dodker toot. Podkeréva toot sor troostdl yov,
kdnna too 1é] 1ésti.”

Y6t pendds, “Our. Too dodker mdndi. So déva toot ?”

* Instead of lard, some Romani-chals prefer to tie a little aloés
(which they call ‘aloways’) in a piece of muslin, under the horse’s
tongue, ‘ which will hatch the baval misto.” Another way of treating
a nokengro is to stuff its nose full of nettles (dandimengri chor) an
hour or two before offering it for sale. On removing the plug, a great
quantity of purulent and highly offensive discharge comes away. The
animal’s nose is then well washed and syringed with spring water.*
Gypsies display much skill in managing a horse so as to conceal its
defects and show it off to the best advantage, They have been known
to buy a worthless animal, and after clipping its coat, and manipulating
it in other ways, to sell it again on the same day for a high price to
its former owner. Their great love for horses—especially for other
people’s horses—brought many unlucky Gypsies to the gallows in those
days when horse-stealing was a capital offence.

* These customs are but little practised nowadays.
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“Yek kétor.” O ratni dids y6t a kétor. Yot pootchtds
14ti kémoder tdlla.

Y6r pendds l4ti te chiv 6ri te vongushté adré @ méyto.

O Rauni dndadds sor dula kdli, yoi pootchté o' léndi.
T4alla yér chidds liti’s wast opré o mdyto, sor pardal 1ésti,
akel and odéi. YO6r pendds kdter rauni, “Too mookds
mindi lel kéva. Modk-les kiter mdndi yek kodrokd.
Téalla mdndi and asdr lésti padli pépli kdter too. Tilla
wénna ddsta 1évo te sodnaka, ta bdrvali kéli adré 1éstis
wénka mdndi and 1ésti pauli kéter too.”

O raini kedds ajiw. Ghids yon (yof), o0 Rémani chei, kéri.
Righadé (righadds) o kéli pardal o chafrus.

Télla diktds o rauni, yoi kek ne vids pauli, y6r podkadds
opré 1ati. Kdnna sig bitchadds o prasterméngro pélla ldti.
Lias 14ti. Chidds y6t adré stéripen.

Adré o saidla lids 1dti agldl o Pokényus. O Pokényus
pendds kéter 14ti, “ So shan too akef troostdl ?”

Y61 pendds, “O Ratni odét poochtds mdndi te dodker
14ti, te podker liti kdnna ydt lela o tdrno rei te lati’s
rom. Y6t pendds, o rauni, ‘déva toot vdniso. Podker man
tatché.”” ,

Pendis o Pokényus kdter ratni. “See déva titcho?”

“Our.” Ratni pendds. “Kek yét dndadds meéri kdli
pauli see ydr pendds.”

O Pokényus pendés. “See todti teéri kdli paili kondw ?”

“Our.” Hoétchi radni. “Sor tdtcho see kondw. Kek
nanef mdndi te ker wifedo te yét.”

“Too lids sor ti kéli patli. Kek nanef too koméssa te
chiv kdva joével adré o stdripen?”

“Naw.” Pendds o ratni.

“Jaw todki kon.” Pendds o Pokényus. “Maw mook
mdndi dik toot adré kéva gav kek kémmi.”

O Pokényus pendds kéter ratni, “Te bauro dinli shdnas
too te mook teéri kdli te jifri kémeni. Kek na too jindds,
too sas o dinli? Kek nanef o Rdmani chei sas dinli, Jaw
todki. Maw mook mdndi dik toot akel kek kémmi.” “Kek
nanéi mandi nastfs dodkerdva toot.”



206 GENUINE ROMANY COMPOSITIONS.

TRANSLATION.

I heard this summer (about) a young Gypsy girl in
Derbyshire, (and) I heard it was ‘in the papers.’

She went to a (the) big house, and saw two or three
women, She asked (one of) them, “Let me tell you your
fortune. I tell you there is a nice young man; would you
like to have him to marry you? He is worth plenty of
money. Let me tell you your fortune. I will tell you all
about him, (and) when you’ll be married.”

The woman replied, “ Very well, you may tell me my
fortune. What shall I give you?” “A guinea” (said the
Gypsy). The woman gave her a guinea, (but the Gypsy)
afterwards asked her for more. She told her to put (some)
watches and rings in a box, (and) the woman fetched all
those things that she asked of her. The Gypsy then passed
her hand here and there, all over the box, (and) said to the
woman, “You will let me take it. Lend it me a week; after
-(that) I will bring it back again to you, (and) then there'll
be lots of money, gold, and precious stones in it, when I
bring it back to you.” .

The woman did so. The Gypsy girl went home, but
kept them more than the week.

When the woman saw she did not return, she gave
information, and the constable was sent after her at once,
and apprehended her, and locked her up.

The next morning he took her before the Justice of the
Peace, who asked her what she was there for.

She replied, “That woman asked me to tell her her
fortune, and tell her when she would get her young man
for a husband. She said she would give me anything to
let her know the truth.”

The Justice asked the woman if it was correct.

“Yes,” said the woman; “(but) she did not bring my
things back as she promised she would.”

Then the Justice asked if she had recovered her things.

“Yes," said she, ® they are all right now. I do not want
to do harm to her.”
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“You have got all your things back, and don’t wish to
have the girl put in prison ?” said the Justice.

“No,” replied the waman.

“You can go, then,” said the Justice to the Gypsy girl.
“Don’t let ne see you in this town any more.”

And he said to the woman, “What a big fool you were
to lend your things to one like her. Don’t you know that
you were the fool? The Gypsy girl was no fool. Get off
with you. Don’t let me see you here any more.” And
he told the Gypsy girl he could not punish her.

“Manchester Guardian” account, August 13, 1874 :—

EXTRAORDINARY CREDULITY.—At the Ashton-under-
Lyne County Petty Sessions, yesterday, a Gypsy named
Zuba B—— was charged with fartune-telling and obtaining
goods under false pretences. Mary Ann Ellice, a domestic
servant at Oldham, said that on Sunday night she went with
her sister Hannah to a field at Fitton Hill, in which there
was a Gypsy encampment. The prisoner asked them into
a tent, and witness gave her a shilling to tell her fortune.
The prisoner told her there was a young man wha woare a
pen beside his ear who loved the ground she walked upan.
(Laughter.) Witness took off her glove, and prisoner,
seeing a ring on her finger, asked to look at it. Prisoner
tried it on her finger, and then got her brooch and cuffs
from witness. She touched the end of witness’s finger with
the brooch, the ring, and the shilling, and then rolled them
up and put them in a cigar-box, and said it would take till
Wednesday to “ make the charm work.”* She told witness
to be sure to come for them on Wednesday night. She
became uneasy on Monday, and went to the field, but the
Gypsies had gone. (Laughter.)—Hannah Ellice said the
prisoner also told her there was & young man who loved
the ground she walked on. The prisoner gat her watch
and guard, and also wanted her broogh and skirt, but she

* A well-known trick. See Bw., Zincali! i, 319 ; Lavo-lil, 244.
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would not leave them. Prisoner looked at her hand, and
said there was luck before her, and all that. (Laughter.)
Prisoner told them to go home, and tell no one, not even
their parents.  Prisoner told them the tribe had taken the
field for nine months.—Mr. Mellor, M.P. (one of the magis-
trates) : Have you received any education >—Witness : No,
sir, I have not.—Superintendent Ludlam: Perhaps you
don’t understand. Have you ever been to school? Can
you read and write >—Witness : No, sir.—Sergeant Barnett
proved that he apprehended the prisoner at Bardsley on
Tuesday night, and recovered the property.—Mr. Thomas
Harrison, the presiding magistrate, dismissed the case, but
counselled the prisoner to be cautious. Addressing the
girls, he said it was most extraordinary that silly people
should go to such places to have their fortunes told. It
served them right if they lost their money.

KOKERI INDIKI
A DIALOGUE.

So see déva?

‘Kékeri Indiki’ (Cocculus Indicus) Rei. [Chivdva-les
adré o padni.

Séski, mi pal?

Maw pootch mdndi jifri dinili koovdw. Komés too
mitcho, Rei ?

Ourli, pal. Komdva-les désta.

‘Kékeri Indiki’ kairéla sor o matchdw posh-métto.
Lidm ddsta and désta we’ 1ésti.

THE WHITE DOG.
A DIALOGUE.
Déva see a rinkeno patino jodkel odof, pal !
Our. Latchadém-les yek dfvvus adré o batiro-gav.
So see lésko nav?
Sebastopol. Podker méndi o feterddir drom # kair lesti
kailo.
Nastis podkeréva toot,
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ADRE STERIPEN.
A DIALOGUE.

Sar shan, chei? Toégeno shom mé, 7o dik toot adré
stéripen akel. So see too akef télla?

For dodkerin’ adré o bairo gav.

Sdvo cheérus lidn, #0 atch akei?

Trin shoénaw. Mi rom see adré stéripen tei!

Séski ?

For chérirn’ a grei, mi pal! 7/e rittvalo pradstermén-
gros poSkerd hodkapens trodstal lésti. Yov see térderin’
shélo kétoréndri kondw. Yov's peériz’ opré o pdgeriméngri.

Todgno shom 7o shoon lésti. Podkerdva kek-kémeni, ta
mandi diktds (diktém) toot akéi adré stéripen.

Parrik mi Dodvel te kék avél akei kek-kémeni so long as
too jivéssa. Jinéssa too “ The Trumpet,” a tikeni kitchema
adré de gav?

Kékera mandi.

Mooktém mi ko6shnizes odof. Pobker méri félki ajiw,
mi pal.

Our. Kerdva-les, tastis.

Koéshto divvus. :

Til opré your zee. Mantchi too.

TRANSLATION.
IN PRISON.

How are you, my child? I am grieved to see thee here
in prison. What are you here for?

For telling fortunes in the city.

How long have you to stop here ?

Three months. My husband is in prison too!

What for?

For horse-stealing, mate. The cursed constables com-
mitted perjury about it. He is picking oakum now, and
working on the treadwheel.

I am sorry to hear it. I will not tell any one I have seen

you here in prison.
14
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God grant that you may never come here as long as you
livee. Do you know “ The Trumpet,” a small public-house
in the town?

No, I do not.

I left my baskets there. Tell our people so, friend.

Certainly I will do, if I can.

Good day.

Keep up your spirits. Cheer up.

REMARKS SHOWING A GYPSY'S DISLIKE TO
MIXED MARRIAGES.

O Rémani-chei kedds késhto 1dti-kdkeri tall’ sor lati's.
lodberiben. Kek nanel yér rinkeni. Wifedo dikomusti
chei sas yér. O moosh, yov sas kérodo, ta lodbni yek sas-16.
Yov sas batro dinelo te wodser 1ésko kdkero adré jifra
wifedo chei’s wastdw.

. Yér sas chichi féterdér te logbni. YOr sas yek. Yor
atchéla opré dromdw adré o Gav, pésha kitchemdw, te dik
tdlla o gairé te del yér trin-gérishi, te shau-hduri, te sov w?’
lati. Bitta gaujé, raklé, vart asir 14ti désta chaifruses, te jal
adré weshdw, te mook wirdi-gairé te sov ws’ 14ti, gnd déva
see titcho. Gaujé penéla jaw troostdl 1iti kondw. )

Mindi pendva, wénka yov jivéla 14ti yek besh, yov
ndsheréla sor 1ésko 1évo, ta sor lésko zee, ta wel te jal ta
mong mauro te hol, kdnna sas-16 (see-16) békalo. Yt sig
keléla déva lesti. _

Yér 1éla sor lésko wéngur. Y6t déla 1ésti kdter 14ti’s dad
ta dei, te wel ySki f4/4i, talla sor 14ti’s lodberiben.

Dérdi! dordi!! Sévo baiiro Dinelo sas-161!!
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Tules,

O CHOORODO'S GOZVERO KERIMUS.

Vek raiti a Chodrodo ghids kater Drabéngro te dtch-les
opré, te wel kiter 1ésti chodri Rémni.  Yét sas poshlé adré
wobdrus,

 Kénna o Drabéngro shoondds 1ésti, yov réker'd #o 1ésti,
and o Chodrodo poochtds-les, so yov 1éla te wel kiter lésko
Rémni, te déva cheérus o' radti.

O Chodrodo pendds “Meéri Rémni see chiv'd kiter
woédrus. M4dndi penéva yor/ mer. Wel, Rei, te dik az
14ti. Mdndi delova toot a kétor te kair o féterdér # liti,
tastfs.”

O Drabéngro ghids. Kdnna sor sas kedd, o Choérodo
dids o Drabéngro yek kétor. O Drabéngro diktis yoy
sas a chodrokono moosh. Yov dids-les posh-kétor paiili,
ta déva kdtor sas wifedo yek.

Kinna o Rei diktds o kdtor, yov latch’d lesti avri.
Wifedo sas. ‘ . .

Kdnna o Drabéngro diktds o kétor wifedo sas, kendw-sig
o Drabéngro ghids te dik pidlla o Choérodo, te podker yov
wifedo kétor sas, yov dids lésti, :

Yov ghids kdter tan, kei sas-16. .

O Choérodo kerdds sor 1éski kéh opré. Ghids péski.
Yov deés wéfedo kétor sas.

TRANSLATION.
THE MUMPER'S ARTFUL DODGE.

A mumper one night went to a doctor to call him up to
attend his poor wife, who was confined to bed.

As soon as the doctor heard him, he answered ; and the
mumper asked him what fee he would want to attend his
wife at that time of the night. He said to the dactor,
“ My wife is confined, and I fear she will dic. Come and
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look at her, sir. I will give you a guinea to do the best
you can for her.”

So the doctor went; and when he had finished, the mum-
per handed him a guinea. The doctor, however, seeing he
was a poor man, returned him half the fee; but the guinea
was bad, and the doctor found it out as soon as he exa-
mined it. He immediately set off to look for the mumper,
and to tell him the guinea he had paid was a bad one.
He went to the place where he had been, but the mumper
had packed up his goods and taken himself off, for he knew
the guinea was bad.

O JINOMESKRO HINDI-TEMENGRO.

Yek chdirus @ tdtcho koéshto Drabéngro jivdds adré
o Meilesko-tem, Yek shilalo radti, yov sas kino désta.
Shoondds @ moosh., Yov sas & Hindi-teméngro. Vids
kdter lésko kair. Dids drovdn opré o woéda. Yov pendds
kater Drabéngro, “XKair sig, ta wel mdnsa. Meéro chdéro
podro rémni see 'pré mér-in’. Wel kdter yé1. Méndi déla
(ddva) toot yek kdtor.”

O Drabéngro pendds # lésti, “Kek mdndi jéva todsa,
Jaw wifedo shilalo radti see, ta o dromdw see jaw wifedo
ta chiklo.” ‘

O Hindi-teméngro pendds kdter Drabéngro, “ Wel tooti
mdnsa, mi Doéveléski! Mdndi déva toot yek kétor, te
kel 14ti te jiv te mer.”

O Drabéngro ghids lésti. Kdnna yov vids oddt kdter yéy,
yot sas boot nifelo te mer. O Drabéngro dids yér kodsi
drab te pee. Télla yov ghids péski kékero keré pdpli.

Adré o saiila, o Drabéngro shoond4s ydr sas modlo.

Yov ghids kdter o Hindi-teméngro. Pootchtds-les pilla
lésko kdtor.

O Hindi-teméngro pendds kiter o Drabéngro, “Kek
mdndi déva toot ’ddva kétor.”

Tiélla o Drabéngro lids gédli 1ésti. Lids-les opré kiter o
Pookényus te lel 1ésko liva. Kdnna yov sas agldl o Poo-
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kényus, o Pookényus pootchtds-les, “Sar sas kéva. Too
kek nanef pésser'd o Drabéngro?”

O Pookényus pootch’d o Hindi teméngro, “See toét
modiéngro te réker todki?”

“Kek,” hétchi yov, o poéro Hindi-teméngro, “ Mdndi see,
meéro négo rékeroméngro.”

O Pookényus pendds kater o Hindi-teméngro, “ Too see
lavaw te pen te pootch lésti vdniso ?”

“Qur, Rei!” pendds kater Pookényus.

“ Pootch 1ésti, kon.”

“Drabéngro!” hétchi o Hindi-teméngro, “Too kerdds
meéro rémni te jiv?”

“Kek,” hotch’ o Drabéngro.

“Too kairdds yot te mer kon ?”

“Kek,” hétchi o Drabéngro.

“So méndi te del toot luva troostdl kon? Too kek nanei
kair'd yét te jiv. Too kek nanef maur'd 14ti. Sévo Koésh-
topen kairdds too tdlla? Kondw, Rei,” pendds o Hindi-
teméngro kdter Pookényus, “ So mdndi te kair? Te del
yov liva te kek ?” :

O Pookényus pendds, “ Kek nanef yov ker’d 1ésko bodtsi
tatcho, ta yov pendds te kel 1ti te jiv te mer. Yov ker'd
kek o' 1éndi. Te yov sas te kair o jodvel te jiv, mandi
kairéva te del o Drabéngro o kétor so too pendds. Te wel
yov te maur lati, mdndi chivdéva-les paili kdter o Batri,
ta yov véla ndshado, kairzz" mériben.”

“So mdndi te kair kondw, Rei, kon?” pendds o podro
Hindi-teméngro, “ Too jéli7’ te chiv mandi adré stéripen
troostdl 1ésti, te mook méndi yo6zho ?”

Pendds o Pookényus, “ Yoézho shan. Too shan tdtcho.
Jaw todki kei too koméssa.”

TRANSLATION.
THE KNOWING IRISHMAN,

Once upon a time there was a downright clever
doctor living in Yorkshire, and one cold night hc was very



314 GENUINE ROMANY COMPOSITIONS.

tired, when he heard a man, It was an Irishman, who had
come to the house. He knocked at the door hard, and
said to the doctot, “ Make haste and come with me, My
poor old wife is nearly dead. Come to her, and I will give
you a guinea.”

The doctor replied, “ I will not go with you; it is such
a wretchedly cold night, and the roads are so bad and
muddy.”

The Irishman said to the doctor, “ Do come with me, for
God’s sake. I will give you a guinea whether you kill or
cure her.”

So the doctor went with him, and when he reached the
place she was evidently on her death-bed. The doctor
gave her a little medicine to drink, and then he took him-
self off home again.

In the morning the doctor heard she was dead.

He went to the Irishman, and asked for his fee.

The Irishman said to the doctor, “I will not pay you
that guinea.”

Then the doctor took out a summons against him. He.
summoned him before the justice to obtain his money.
When he appeared before the justice, the justice asked
him, “ How is this? You have not paid the doctor?” The
magistrate asked the Irishman if he had a lawyer to defend
him.

“No,” said the old Irishman; “I am my own lawyer.”

The magistrate said to him, “ Have you any questions
to ask him ?”

“Yes, sir,” he said to the magistrate.

“ Ask him, then.”

“Doctor,” said the Irishman, “did you make my wife
live ?”

“No!” cried the doctor.

“You made her die, then?”

“No!” cried the doctot. ’

“ What am I to pay you for, then? You did not make
her live. You did not kill her, What good did you do,
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then? Now,sir,” said the Irishman to the magistrate, “ what
am I to do—pay him, or not?”

The magistrate said, “ He did not do his work properly,
for he said he would kill or cure her, and he did neither.
If he had made the woman live, I would make you pay
the doctor the guinea you promised. If he be the cause of
her death, I will remand him to the assizes, and he will be
hanged for committing murder.”

“What am I to do now, sir, then ?” said the old Irish-
man. “Are you going to put me in gaol for it, or acquit
me ?”

The magistrate answered, “ You are clear. You are all
right. Go where you like.”*

KING EDWARD AND THE GYPSY.

Désta désta beshdw ghids  kondw, sas a badiro

Many many years gone (by) now, (there) was a great
Krilis adré Anghitérra; Edwardus sas lésko nav—kobshto
King in England; Edward was his name—(a) good
kémelo rei sas-ld.
kind gentleman was he.

Yek dtvvus yov késterdds, sor bikdnyo, adrdl a bairo

One day he rode, all alone, through a great -
tdmlo wesh. Wénka yov sas ajdlin’ talé a bitto rook, a badiro
dark wood. When he was going under a little tree, a big
kosht lel'd bénnek o' lsti's bal. O rdttvalo grei pradster'd
bough took hold of his hair. The cursed horse ran
avri, ta mooktds Edwardus ndshedo opré o rook.
off, and let Edward hanged on the tree.

A pobro Rémani-chal, so  sas odof, béshiv' pénsa - sap

Anold Gypsy man, who was there, lying like (a) snake
adré o chor, diktds-les. Yov ghids kdter o Krdlis, Yov
in the grass, saw him. He went to the King. He

* Thisis a wel,l-knowﬁ anecdote,
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chindds o kosht talé, ta mooktds Edwardus jal peéro apdpls.
cut the bough down, and let Edward go free again.
O Krdlis dids-les pdrikabén, ta pendds lésti, “ Kon shan
The King gave him thanks, and said to him, “ Who art
002" You réker'd ajdw: “A pobro chobro Rémani-chdl
thou?” He spoke thus: “Anold poor Gypsy (man)
shom mé” O Krdlis pendds, “ Mookbva toot te jal kei too
am L” The King said, “I will Jet thee go where thou
koméssa, ta sov kei too koméssa, adré sor mi krdlisom; fa
likest, and sleep where thou likest, in all my kingdom; and
sor wdver Rémani~chdlaw tei see peéro to kel ajdw.”

all other Gypsies . too are free to do so.” *

O CHOROMENGRO.

Midndi diktém @ baidro gairo. Ghids adré déva kair.
Lids chémoni avr{ pdnlo adré ¢ batro jorjdwya. Chémoni
sas adré, 16ko (sas). Kek né jindém mé so sas adré 1ésti.

Sar sig yov diktds mdndi, pradstadds péski pénsa grei.
Ghids, gdradds 1éski kékero. Kékera diktédm Iésti kék-
kémi.

Taélla yov sas ghild, o ratini kdter kair vids adré o kair.
Diktds sor lati’s roépeno kdli, ta sodnaka 6ra, ta sodénaka
wériga, ta mérikli, ta vongéshtas, sas sor ghilé.

Déva gairo lids 1éndi sor. Ghids péski sor késhto yodzho
te 1éndi.

TRANSLATION.
THE THIEF.

‘T'saw a big man. He went into that house. He took
something out tied in a big apron. Something was inside
heavy (lit., light). I did not know what was in it.

As soon (as) he saw me, he himself ran like (a) horse.
He went ; he hid himself. I never saw him any more.

After he was gone, the lady at (the) house came into

* Edward VI reigned 15471553, but all histories have ignored

this incident ! Perhaps it is based on some New Forest tradition of
the death of Richard, grandson of William; I.
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the house. She saw all her silver things, and gold watches,
and gold chains, and bracelets, and rings, were all gone.

That man took them all. He himself went all right
clean (off) with them.

MI DOOVELESKO BITTA FOLKI.

Shoondém yékera, ddésta beshdw ghilé, sas varéngro.
Jivdds agldl o Krdlisko podro kair kdter Kellingworth
pdésha Warwick. Chimba see oddy, ta o Krélisko poéro
kair see opré-les. Kodshto rei sas-16. Koméla sérkon
késhto jivomus, te livena, ta sor wiver pfamus.

Yek divvus adré o saila ghids avri, te lésko vdrdo, ta
greidw tei, te jal kdter o batro gav te bikin lésko véro.

Kékera vids patli pdpli. Kékera diktds yon. O virdo,
ta greidw vids pauli. Yov kek vids.

" Télla dodt beshdw yov vids apdpli, ta andadds kdter
lésko rémni, toévlo, ta todvlo chordw, ta batri swégler. '

Podkerdé 1ésti, “Kei shdnas too sor dila chafrus, sor
dila dodt beshdw ?”

Pendds yov, “ Talé déva bairo kair odét. Kek nanef see
dodr beshdw. Kiliko radti mdndi sas welin’ kéri, ta mi
‘Duvelésko bitta fé/%i vids. Yon atchté sor ketané agldl
mdéndi, sor troostdl. Lids mdndi talé adré a bairo f#ro
rinkeno tan oddy, talé o krélisko podro kair.

Hodém sérkon késhto hélomus, ta peeddém sérkon pfamus
ta mdndi koms, livena, ta mol, ta titto padni tei. Kek
nanel padni see od6r! Sas 1éndi ddsta désta todvlo, ta
badri swégler. Dids désta kdter mdndi. Kelénna, bésher-
vénna, ghivénna tei sor o radti. DJt see désta robpni kéli
ta sodnaka.

Kdnna saila vids, yon mookté mdndi jal, ta méndi 4nda-
dém kéva todvlo, ta todvlo kordw, ta batri swégler. Dik
asdr af 1éndi. Diktdssa jifri kéli adré teéro mériben ?”

“ Kékera,” pendé yon, “see déva sor tatcho?”

“Qur,” pendds yov, “opré meéro késhto zee.”

Déva see so gaujé pendé kéiter mdndi.” Kdnna mdndi
sas oddt, sas kémeni siménsi o’ déva varéngro adré o gav,



T —— — " "~ = — ~ ~ —  — - - —

—,— A

218 GENUINE ROMANY COMPOSITIONS,

TRANSLATION.
THE FAIRIES.

1 heard once, many years ago, there was a miller, who
lived opposite Kenilworth Castle, near Warwick. There
is a hill there, and the castle stands on it. The miller was
a jovial sort of fellow, fond of good living, and liquor.

One day, early in the morning, he set off with his cart
and horses to go to town and sell his flour.

He never returned. They never saw him again. His
cart and horses came back, but he did not.

After two years, he returned, and brought his wnfe some
*baccy, 'bacca dishes, and long pipes.

They asked him where he had been all those two years.

He replied, * Under the castle, yonder; but it isn't two
years. Last night I was coming home, and a whole lot of
fairies came and stood in a ring round me, and then they
took me off to a splendid place under the castle over
there.

“I ate of the best, and had every kind of drink I hke
—ale and wine, and spirits too. There’s no water there!
They had lots of ’baccy, and great long pipes, and they
gave me plenty. They wére dancing, and fiddling, and
singing too all night long, and there were heaps of gold
and silver. "

“As soon as it was morning they let me go, and I
brought this here tobacco, and ’'bacca dishes, and pipes
away with me. Just look at ’em. Did you ever see.such
things in your lives ?”

“Not we,” said they. “Is it all true ”

“Yes,” said he ; “upon my honour it is.”

- That is a story the people told me; and when I was
there, some of the miller’s descendants were still living
in the village.*

% Versions of this story are comman to almost all mythologies.
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HOW PETALENGRO WENT TO HEAVEN:
OLD DIALECT.
. Mandi pookerova toot sar Petalengro ghids kater mi
Doovelesko_keri :—

Yek divvus mi Doovel vids adré bitto gav. Kek nanéj
kitchema sas addi. Yov ghids adré Petalengro’s kair.. Yov
sootadds odoi sor doova raati.

Adré o saula o Petalengro’s poori romni pendds.
“Komova te jal adré mi Doovolesko keri kanna merova.”

Mi Doovel diktds adré laki mool. Yov pendds “ Maw
trash. Too nastis te jal adré o bengesko tan. Odoi' see
rovoben ta kairfng wafedo mooldw ta danding ti. danaw.
Tooti see kek nanéi dandw. Too jasa adré meero keri.”

Yov pendds kater laki rom. “ Delova tooti stor kola.
So bootoddir too komesa te lel ?”

O Petalengro pendds “Komova. O moosh so jala opré
meero pobesko rook, nastis te wel talé. Doova see yek
kova.

“Komova. O moosh so beshela.opre o kova so0 mandi
kerova greiesti choya opré, nastis te atch opré apopli. Dula
see doot kola .

“Komova. O moosh so jala adré meero bitto sastera
mokto, nastissa te wel avrf. Dula see trin kola

“Komova. Meero hoofa see mandi adré sorkon cheerus,
ta kanna beshova opré-les kek moosh nastis te kair mandi
te atch opré Dula 8ee o stor kola so komova feterddir.”

Mi Doovel pendds yov ‘ Our’ kater sor dula kola, so yov
pootchdds-les, Yov ghids opré lesko drom.

Palla doova o Petalengro jivdds dosta dosta beshdw.

Yek divvus o Bauro-shorokono-mulo-moosh vids. Yov
pendds kater o Petalengro “ Av mansa!”

O Petalengro pendds “ Atch koosi, Bor! Mook mandi
pen ‘kooshko divvus’ kater meeri poori romni. Too jasa
opré meero rook te lel pobé.”

Yov ghids opré o rook. Nastis te wel talé apopli. O
Petalengro kedds-les pen “ Mookova toot bikonyo bish
beshdw.” Yov pend4s deova. Yov vids talé,



220 GENUINE ROMANY COMPOSITIONS.

Palla bish beshaw, yov vids epopli. Yov pendds “Av
mansa!”

O Petalengro pendds “ Atch koosi, Bor! Too shan kiné.
Besh talé opré doova kova.” Sas o kova so yov kedds o
greiesto choya opré.

Yov beshtds talé opré lesti. Nastissa te atch opré apopli.
O Petalengro kedds-les pen “Mookova toot{ bikonyo bish
beshaw apopli.” Yov pendds doova. Yov atchdds opré.

Palla bish beshaw apopli o0 BENG vids. Yov pendds “Av
mansa.”

O Petalengro pendds “ Atch koosi, Bor! Kek jaw sig,
mi pooro chavo! Mé shom jaw kooshto sar tooti. Mook
mandi dik tooti jal adré kova bitto sastera mokto.”

Yov ghids adré-les. Nastissa te wel avr{. O Petalengro
chidds o mokto adré o yog. Kanna les sas loo-tatto yov
chidds-les opré o kova so yov kedds o greiesto choya opré.
Yov koordés-les sar sor lesko roozlopen. O Beng rovdis
ta kordds avrf sor o cheerus “ Mook mandi jal. Mookédva
tooti bikonyo adré sor cheerus.” Kanna o Petalengra sas
sor kino, yov mooktds o Beng jal.

Palla waver doosta dooro cheerus mi Doovel bitchadds
yek o’ mi Doovel's tatcho gairé. Yov pendds “ Av mansa
kater o Bengesko tan.”

O Petalengro pendds “ Sor tatcho.”

Kanna o Beng diktéds-les, yov pendés “Jal avr{ sig,
wafedo gairo. Kek komova tooti akéi.”

- Jaw o tatcho gairo lids-les kater mi Doovel's tem. Mi
Doovel pootchdds “ Welessa too avri o Bengesko tan ?”

O Petalengro pendds “Kek.” Mi Doovel pendds “Jal
avri sig, wafedo gairo. Kek komova tooti akéi.”

O Petalengro pendds “ Mook mandi dik adré teero kair.”
Mi Doovel pirivdds o wooda. O Petalengro wooserdis
lesko hoofa adré. Prasterdds. Beshtds talé opré-les, ta
pendés kater mi Doovel “ Nastissa too te kair mandi jal

kendw.” '
Doova see sar o Petalengro ghids kater mi Doovel's kair,




GENUINE ROMANY COMPOSITIONS, 221

THE SAME.
NEW DIALECT.

Mandi’// pooker tooti /ozw the Petalengro jal'd adré mi
Doovel’s kair.

Yek divvus mi Doovel wel'd adré a bitti gav, and latch’'d
kekeno kitchema odéi, so /e jal'd adré the Petalengro's kair,
and sooter'd odéi sor doova raati.

Adré the saula the Petalengro’s poori romm pen'd. “/'d
kom 7o jil adré mi Doovel's kair whker mandi mers,” so
mi Doovel dik'd adré lati’s moot, and pen’d “Maw trash
Tootf can’t jal adré the Bengesko tan, 'cause oddi there's
rovoben and danding o' danyaw, and tooti’s danyaw are
sor nasher'd avrl your mooY. Tooti ska/l jal adré meeri
kair.” .

And he pen’d t0 lati’s rom “Mandi'// del tooti stor kovas.
So does tooti kom ?”

“ The Petalengro pen’d “Mandi koms as any moosh, as
jals opré meero rook # lel pobos, can’t wel talé apopli.
Doova'’s yek kova.

“Mandi koms as any moosh, as beshes opré tke kova
mandi kairs greiesto chokas opre, caz’t atch opré apopli.
Doova’s door kovas. .

“Mandi koms as any moosh, as jal s adré meeri bitto
sastera mokto, can’t wel avr{ apopli. Doova’s trin kovas.

“Mandi koms as meeri hoofa may be mine adré sor
cheerus, and when mandi beshes apré lesti kek moosh can
kair mandi atch opré apopli. Doova's #e stor kovas as
mandi koms.”

Mi Doovel pen'd, “Our,” #o sor doova kovas, and jal'd
opré lesti’s drom.

Palla doova % Petalengro jiv'’d boot adoosta beshes.

Yek divvus 22 Bauro-shorokono-moolo-moosh wel'd and
pen'd to the Petalengro, “ Av witk mandi.”

The Petalengro pen’d, “ Atch @ koosi, Bor! Mook mandi
pen ‘Kooshto divvus’ 7 meeri poori romni. Tooti caz jal
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opré meeri rook, and lel some pobos,” and when ke jal'd
opré the rook, ke couldn’t wel talé apopli, so tie Petalengro
kair'd kim pen “Mandi '// mook tooti akonyo bish beshes”
and sar sig as ke pen'd doova ke could wel talé.

Palla bish beshes ke wel'd apopli and pen'd, “Av with
mandi,” apd the Petalengro pen'd, “Atch a koosi, Bor!
Tooti's kini.” Besh talé opré doova kova.”

He besh'd talé opré the kdvva ke kair'd grelesto chokas
opré and couldn't atch opré apopli, so the Petaléngro kair'd
kim pen,“ Mandi '/ mook tooti akonyo bish beshes apopli,”
and sar sig as he pen'd doova ke could atch opré. "

Palla bish beshes apopli 74 Beng wel'd and pen'd, “ Av
with mandi,” and the Petalengro pen'd, “ Atch a koosi,
Bor! Kek so sig, mi poori.chavi. Mandi's as kooshti as
tooti. Mook mandi dik tooti jal adré kovva bitti sastera
mokto asdr,” He jal'd adré lesti and couldn’t wel avri so the
Petalengro chiv'd it adré the yog, and when it was sor lolo-
tatto e chiv'd it opré the kova ke kair'd greiesto chokas
bpré and koor'd lesti with sor kis roozlopen, and the Beng
rov'd and ‘kor'd avrl sor the cheerus, “ Mook mandi jal.
Mandi '# mook tooti akonyo 'dré sor cheerus,” and when
the Petalengro was guite kino, ke mook'd the Beng jal.

Palla @ baiiro cheerus mi Doovel bitcherd yek of kis
tatcho gairies, w/o pen'd to the Petalengro, “ Av witk mandi
Yo the Bengesko tan,” and the Petalengro pen'd, “ Sor
tatcho.”

' When the Beng dik'd lesti, ke pen’d, “Jal avrl sig, you
wifedo gairo. Mandi doesr’¢t kom tooti akei.”

So #he tatcho gairo lel'd Aim to mi Doovel's tem, and mi
Doovel pootch'd 1ésti, “ Has tooti wel'd from the Bengesko
tan?”

And the Petalengro pen'd, “ Keker,” so mi Doovel pend,
“Jal avri sig, you wafedo gairo. Mandi doesn't kom tooti
akei.”

. And the Petalengro pen’d, “ Mook mindi dik adré your
kair,” and sar sig as mi Doovel piriv'd the wooda, the Peta-
lengro wooser’d /is hoofa adré, and prasterd, and besh'd
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talé opré lesti, and pen'd fo mi Doovel, “Tooti can't kair
mandi jal kendw.” _

Doova’s the drom the Petalengro jal’d adré mi oovel's
kair.*

Trunslutions.

THE TARNO BOSHNO AND THE BARVALO
BAR.

THE YOUNG COCK AND THE DIAMOND.,

A tarno boshno w#* door trin kannfes, lesko romnies, sas

A young cock with two (or) three hens, his  wives, was
dikén’  for choomoni %o hol opré z chikesko-chumba. Yov
looking for something to eat on a  dung-hill. He
latched odof a barvalo bar and pen'd ajiw: “Mandi'd
Jound there a  diamond, and said thus: “I'd
sigaddir latch < koosn ghiv te chiv adré mi pur dan sor
sooner  find a little corn put into my 6d{y than all

the barvalo bars talé #he kam.”
the diamonds wunder the sun.”

SAR THE JOOKEL NASHERED HIS MAS.
HOW THE DOG LOST HIS MEAT.
- A chooro dinilo jookel sas peersn’ posha # paani-rig ws’
A poor foolish dog waswalking near the walter-side with

koosi mas adré leski moot. Diktds kumeni kova pensa
a little meat in  his wmouth, He saw some thing like

* This story is taken from “Hone’s Every Day Book,” ed. 1857,
vol. i, p. 447. The translations were originally my own, but have been
so altered, amended, and criticised by Gypsy auditors, that we have
included them here, as examples of the two dialects.— H. T.-C.
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waver mas adré o paani. Yov pirived lesko danyaw 2
other meat in the water. He opened his  tecth to.

lel o waver mas, ta mooktds o tatcho kova pel talé
get the other meat, and  let the veal thing fall down

adré o paani. Jaw sor lesko hoben sas nashedo. Yek
into the water. So all his  jfood was lost. One

shosho adré o kéro see mol doot adré o wesh.
rabbit in the pot is worth two in the wood.

THE LOLO-WESHKENO JOOKEL AND LESKO
PORIL

THE FOX AND HIS TAIL.

Yek divvus a lolo-wéshkeno-jookel sas lino &y lesko pori
One day a red-wood-dog (fox) was caught by his tail

adré a tilomengro. Yov pendds kater Zis kokero, “So
in a trap. He said to  lamself, “What

kerova mandi kendw? Nastis lova lesti avri apopli.”
shall Ido now? Icannot get it out again”

Tardadds-les ta mooktds-les palla lesti adré o weshkeni-
He pulled it and  left it behind him in the wood-

tilomengro. Palla doova yov sas alddj # sikker /Zis
lolder (-trap). After that he was ashamed to show him-

kokero kater leski palaw. Kordds-len Zoketané, ta pendds
self to  kis mates. He called them together, and said

ajaw: “Mook sor mendi chin moro porydw talé. Kek nanef

thus: “Let all of us cut our tails of. No
kooshto jafri koli # mendi” Talla @ pooro jinomeskro
good (are) such things to  us.” But an old  knowing

jookel pendds, “ Kanna meero nogo pori see lino adré yek,
dog said, “When wmy own tail is taken in one,
kerova ajaw, tastfs, talla righerova-les kendw.”

I will do so, if I can, but I will keep it now.”
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THE BAURO HOLOMENGRO JOOKEL AND THE
TIKNO BOKOCHO.

THE WOLF AND THE LITTLE LAMB.
Yek divvus @ bauro holomengro jookel ghids kater zze
One day a big ravenous dog (wolf) went to the

paani-rig % pee, and a tikno bokocho sas odof tei,
water-side to drink, and a little lamb was there too,
peein’  kek door from lesti. And the bauro holomengro
drinking not far from him. And the wolf
jookel sas doosta bokalo, and dik'd ke tikno bokocho, and
was very hungry, and saw the little lamb, and
pen’d, “Hotno shom mé tusa. Kairessa sor o paani
said, “Angry am I with thee. Thou makest all the water
mokado.” Pendds o tikno bokocho,' «Kek mandi see.
dirty.” Said the little lamb, “Not I  isil.
O paani nashers talé from tooti fo mandi, ‘jaw nastissa
The waler runs down from thee to me, so cannot
mandi kair o paani mokado.” Pendds o bauro holomengro
I make the water dirty.” Said the wolf,
jookel, “Tooti’s jaw wafedo sar teero dad ta dei;
“Thou art as bad as thy father and wmother ;
mandi maurdém lendi doot. Mandi maurova tooti.” Yov
I killed them both. I will kill thee” He

hodds lesti opré.
ate it up.

PATER NOSTER.

(Compare six versions, Pott, ii, 472, ef seq.; also those

in the Appendices to Borrow’s “Zincali,” and in his

“ Lavo-lil") '

Moro Dad, so see adré mi Duvelesko keri, te wel teero

kralisom ; Too zee be kedo adré chik, jaw see adré mi

Duvelesko keri. Del mendi kova divvus moro divvusly
15
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mauro ; ta fordel mendi moro wafedo-kerimus, pensa mendi
JSordels yon ta kairs wafedo aposh mendi, ta lel mendi kek
adré wafedo-kerimus. Jaw keressa te righer mendi avri
wafedo. Jaw see ta jaw see.
WESTER BOSWELL, with a little help
in paraphrasing the English.

CREED.

(Compare two versions, Pott, ii, 470, 471; and those in
Borrow’s “ Lavo-lil.”)

Mandi patser # adré mi Duvel, o Dad sor-ruzlo, kon
kedds mi Duvelesko keri, ta chik;

Ta’dré Duvelesko Chavo, lesko yekino tikno, moro Duvel,
kon o Tatcho Mulo lino. Beeno palla o Tatchi Tarni
Duveleski Juvel, so’s nav sas Mary, ta kedds wafedo talé
Pontius Pilate, jaw sas mordno opré o rook, moolo ta
poorosto. Yov jal'd talé adré o Bengesko Tan. Trin
divvuses palla doova yov wel'd opré apopli avri o Mulo
Tan. Yov jal'd opré adré mi Duvelesko keri, beshtds opré
o tatcho wast of mi Duvel, o Dad sor ruzlo. Avri doova
tan yov avesa t apopli, pensa pookinyus, te bitcher o jido
ta o mulo.

Mandi patser* adré o Tatcho Mulo, o tatcho Hindi-
temengro’s Kongri, o rokerin’ of koshto folki, o fordeloness
of wafedopens, o atchin’ opré apopli of o troopus, ta o
meriben kedo for sor chairus. Jaw see ta jaw see.

WESTER BOSWELL, with a little help
in paraphrasing the English.

THE TEN COMMANDMENTS.
(Compare Pott, ii., 488.)

I
Mandi shom teero tatcho Doovel. Kek komeni Doovel’s
see tooti talla mandi.

* Patsova, 1 Avela,
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1L

Maw kair tooti kek komeni foshono kookelo, na kek
pensa waver kova palla lesti ta see adré Duvelesko keri
opré, adré o chik talé, or 'dré o paani talé o chik. Maw
pel talé kater lendi. Maw pootch lendi te del toot: variso.
Maw pen teero lavyaw kater 1éndi, ’jaw mandi teero tatcho
Doovel shom tatcho Doovel, ta kairova o chavé dooker for
o dad's wafedo-pens 'jaw door sar o pooro dad’s chavé, ta
lenghi chavé tei, so kek nanei komela (komenna) mandi,
ta siker komoben kater lendi so komesa (komenna) mandi
ta kairesa (kairenna) meero tatcho trad.

1L
Maw lel teero Doovel’s nav bonges, jaw mi Doovel kek
tilesa (tilela) lesti sor tatcho so lels lesko nav bonges.

1v.

Maw bisser te righer tatcho o Kooroka divvus. Shov
divvusaw too bootiesa ta kair sor so see tooti te kair, talla o
trin ta stor divvus see o tatcho doovel's kooroko. ’Dré lesti
maw kair komeni booti, too, ta teero chavo, ta teeri chei,
ta teero mooshkeni bootiengro, ta teero joovni bootiengro,
teeri groovné, ta o gaijo so see adré teero tan. Jaw 'dré
shov divvusdw mi Doovel kedds mi Doovelesko keri, ta o
chik, o bauro londo paani, ta sor so see adré lesti, ta beshtds
talé o trin ta stor divvus ta kedds chichi. Jaw mi Doovel
pendds kooshto o trin ta.stor divvus ta kedds-les tatcho.

V.

Kair kooshtoben kater teero dad ta teeri dei, 'jaw too
jivesa bauro cheerus adré o tem so teero tatcho Doovel dels
tooti.

VI

Maw too maur.

VIIL
Maw sov sar gairies talla teero nogo romni. Kek nanef
too sov troostal waver moosh’s romni.
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VIIL
Maw too chor.

IX.
Maw sovlohol bonges aposh o gairé so see posha tooti.

X.

Maw too pootch troostal vaniso kova ta nanef see teero.
Maw kom o moosh’s kair so see posha tooti. Maw kom
lesko romni, na lesko bootiengro, ta lesko bootiengri rakli,
na lesko mooshkeni groovni, na lesko meila, na variso kova

so see lesti.
WESTER BOSWELL, with a little help

in paraphrasing the English.

THE LORD IS MY SHEPHERD.
(Psalm xxiii. 1—6, Bible Version.)

- 1. O Doovel see meero bokorengro so odoi mandi nastis
wantasova chichi; o7, Meero Doovel see meero bokorengro
kek nannef wantasova.

2. Yov kairs (kairela) mandi te sov telé adré o chorengri
poovyaw. Yov lelezz mandi posh-rig o shookdr paani; o7,
o atchlo paani.

3. Kairela tatcho # mandi’s meripen, kanna shom mullo.
Yov sikerezz mandi adré o tatche drom ajdw lesko nav's
sake-0s. )

4. Our.  Thougl mandi peereths adril o kaulo meripen-
drom, mandi’s kek atrdsh of kek wifedo, for too shan posha
mandi. Teero ran, ta teero kosht kairenna yon mandi
kooshtoben.

5. Too kairéss ¢ misalli ’glal mandi, agldl meero wafedo-
Jolki. Too chivéss tulipen opré meero shoro, ta meero koro
nashesk pardal.

6. Tatcho kooshtoben, ta tatcho komoben, wel palla
mandi sor o divvuses te meero meriben ; ta mandi jivova
adré mi Doovelesko kair sor mi meriben.

WESTER BOSWELL, without any help.
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THE SEVEN LOAVES MIRACLE.
(Mark viii. 1—8.)

I. Adré kola divvusiw, kanna sas dosta komeni odof
lels#’ chichi sor kova cheerus, mi Doovel pootchtds lesko
JSolki, ta pendds kater lendi. :

2. Mandi shom toogno talla sor o fo/ki. Yon sas mandi
trin divvusdw, ta kek nanef lendi sas yon te hol sor kova
cheerus.

3. Te wel mandi te bitcherova-len avr{ kater lenghi
kairdw, yon penna [perenna] talé ¢’ bok. Dosta lendi vién
door dosta.

4. Lesko nogo folki pendds o yov. “Sar sastis te yek
moosh del jaw kisi mooshdw mauro dosta te hol te porder
lenghi perdw adré kova wafedo-dikz7’ tan ?”

5. Yov pootchtds lendi. “ Sar kisi chelé mauré see toot ?”
Yon pen’d, “ Doot trinydw ta yek.”

6. Yov pendds lendi te besh talé o poov (o7, chik). Yov
lids o doot trinydw ta yek chelé mauréd. Yov del'd parik-
abén kater mi Doovel. Yov pogadds o mauro, dids-les
kater leski fo/ki te besh agldl lendi sor. Yon kair'd ajaw.

7. (Ta) yon lidn doof trin bitta matchi. Yov del'd lesko
kooshto lav, ta pookadds yon te besh lesti talé agldl lendi.

8. Jaw yon hodé ta lenghi perdw sor lendi pordé sas.
Yon lel'd opré, talla yon hodé, door trinydw ta yek kooshné
pordo o' pogado hoben, so sas mooklo talla yon porder'd
sor lendi peraw.

WESTER BOSWELL, without any help.

LOVE YOUR ENEMIES.
(Luke vi. 27—31.)

27. Mandi pooker kater too, “Kom asdr teero wafedo
JSolki. Kair koshto kater dula te kairs wafedo kater toot.

28. Kom too dola fo/ki kanna yon pen wafedo laviw
kater tooki. Mong asdr mi Duvel kanna yon kels bonges
kater tooki.
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29. Kanna yon del toot pré yek rig o’ ti mooy, chiv o
waver kater lendi. Yov te lela teero plashta, maw penaw
te yov lela teero choya tei.

30. Del kater sorkon moosh ta pootchela vaniso kova
toti. Dova komeni lela teero koli pootch lesti kek komi.

31. Kair too kater waver mooshdw, jaw too komessa
lendi te kel tooti.

THE WIDOW’S SON.
(Luke vii. 11—15.)

11. Ta wel'd ajdw o divvus palla, yov jal'd adré
shorokono gav. O nav sas Nain. Dosta o’ lesti shorokono
mooshaw ghién lesti, ta dosta waver fo/ki.

12. Talla yov vids kater o stigher o bauro shorokono
gav, yov diktds 2 moolo moosh and’d avri o stigher. Yov
sas o tatcho yek o' lesko dei. Yof sas a peevli gairi, ta
dosta folki sas posha yof.

13. Kanna mi Doovel diktds yoy, yov kom’d lati. Pendds
mi Doovel kater lati. “ Maw rov too.”

14. Yov vids. Chivdds lesko vast opré o kova so yon
righer'd o moolo gairo opré. Yon (ta) rigadds-les atchté
lendi (o7 yon atch’d). Pendds mi Doovel, “ Tarno moosh,
(ta) sas moolo, atch opré jido.” ,

15. Yov, ta sas moolo, atchtds lesko kokero opré, Talla
atchtds opré, rokadds. Meero Doovel talla dél'd kova
tarno moosh #2 lesko dei.

WESTER BOSWELL, without any help.

THE SUPPER.
(Luke xiv. 16—24.)

16. Yek raati gairo kedds bauro holomus, ta poochdds
boot doosta fo/ki te wel, ta hol lesti.

17. Ta yov bitchadds lesko bootsiengro, a# hoben-chairos,
te pen lendi, kon sas poochlo, “Av. Sor kola see tatcho
k’'naw. Wel adré.”
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18. Ta yon sor, witk yek zee, welessa (vién) te kel veena.
O firstadér pendds kater lesti, “ Mandi kindém kotor poov,
ta jova te dik lesti. Mongova tooti kair mandi veenlo.”

19. Ta yek waver pendds, “Mandi kindém pansh joke
mooshkeni groovni, ta jova te dik palla lendi. Mandi
mongova tooti kair mandi veenlo.”

20. Ta yek waver pendds, “Mandi romedém kedivvus
kater joovel, mandi nastissa te wel.” ~

21. Palla doova o bootsiengro welassa (vids) ta sikadds
kater lesko Rei dula kola. Ta kanna o Shorokno-pardal-o-
kair shoondds, yov sas hotno, ta pendds kater o bootsiengro,
“Jal avr{ sig adré o bauré-gavesti-dromaw, ta adré o bitté-
gavesti-dromaw, ta and adré kova tan dula mooshaw ta
~ joovels so see choorokné, ta o kek-mooshengri, ta o longé,
ta o korodé.”

22. Ta o bootsiengro kedds ajdw, ta yov wel'd apopli, ta
pendds kater lesko Rei. “Rei! mandi kedém sor too
pendds, ta sor o skaminé kek nanéi pordo.”

23. Ta o Rei pendds kater o bootsiengro, “ Jal avr{ ta dik
adré o bauré dromaw, ta talé o boryaw, ta kair lendi wel
adré, sar meero kair e pordo.

24. Mandi pookerova tumendi kek nanéi dula gairé so
sas poochlé holessa (holenna) yek koosi meero hoben.”

WESTER BOSWELL, with a little help
in paraphrasing the English.

THE PRODIGAL SON.
(Luke xv. 11—32.)

11. Yekorus yek gairo sas doot chavé. _

12. Ta o tarnodair pendds kater lesko dad. “Dad! Dé&
mandi o kotor ¢’ kdli ta peréla mandi.” Ta yov dids lendi
lesko jivoben.

13. Ta, kek ddsta divusdw palla, o tarnodair chavo chidds
sor ketané ta yov lids lesko drom adré-dooro tem, ta odoi
yov nashedds sor lesko kola 'dré wifedo jivoben.
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14. Ta kanna yov nashedds sor, odéi sas bauro bokaloben
adré doova tem ta yov vids te kom kumeni te hol.

15. Ta yov ghids ta pandds lesti kokero kater gavengro
of doova tem, ta o moosh bitchadds-les adré o poovyaw te
del hoben kater baulé.

16. Ta komessa (komdds) te porder lesko pur wit% o kola
so o baulé hodé. Ta kek gairo dids leski vaniso.

17. Ta kanna yov diktds lesti kokero yov pendds, “ Sar
kisi mi dadeski pessadé bootsiengri si mauro dosta ta dosta,
ta mandi merova bokalo. .

18. Mandi atchova opré ta jova kater meero Dad, and
penova lesti, Meero Dad ! Kedém wafedo aposh mi Doovel
ta tooti.

19. Ta mandi shom kek komi mol # ée kordo teero chavo.
Kair mandi sar yek o' teero pessado bootsiengri.”

20. Ta yov atchdds ta vids kater lesko Dad. Ta kanna
yov sas ajaw & bauro door avri, lesko dad diktds-les ta yov
sas dosta toogno, ta nashdds, ta pedds opré lesko men ta
choomadas-les.

21. Ta o chavo pendds kater lesti dad, “Mandi kedém
wafedo ap6sh mi Doovel ta 'dré teero dikimus ta mandi
shom kek komi mol # &e kordo teero chavo.”

22, Ta o dad pendds kater lesko bootsiengri, “And avri
o feterdair ployta ta chiv-les opré lesti, ta chiv wongusti
opré lesko wast, ta choydw opré lesko peeré.

23. Ta and akef o tikno groovni so see kedo tullo, ta maur
lesti, ta mook mendi hol ta &¢ mishto adré moro zeedw.

24. Jaw mi chavo sas mulo ta see jido apopli. Yov sas
nashedo talla see yov latchno apopli.” Ta yon vidn (vids)
o be mishto adré lenghi zeedw.

25. Lesko poorodair chavo sas adré o poov. Jaw yov
vids ta sas posha o kair yov shoondds o boshomengri ta o
kelopen.

26. Ta yov kordds bootsiengro ta pootchdds, “ So see?”
* 27. O bootsiengro pendds, “Teero pal vi4s ta teero dad
mordds o tullo tikno groovni, jaw yov lids-les sor kooshto
apopli.”
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28. O pooroddir chavo sas hoino ta pendds yov'd kek
jal adré. Jaw lesko dad vids avri ta pootchdds-les te wel
adré.

29. Ta yov dids lav ta pendds kater lesko dad, “ Dordi !
So kisi beshaw mandi kedém sorkon kola too pootchdds
(pootchddn) mandi? Kekeno cheerus mandi pogadém teero
trad. Kekeno cheerus too dids man bokoro te kel peias
sar meero komydw.

30. Jaw sig meero pal avela, maurdds too lesti o tullo
tikno groovni, ta yov nashedds sor teero jivoben sar loob-
nidw.”

31, Lesko dad pendds, “Mi chavo! Too shan mansa
sorkon cheerus ta sor meero kola see tooti.

32. Tatcho sas mendi te kel peias. Teero pal sas mulo.
Yov see jido apopli. Yov sas nashedo ta see latchno
apopli.”

WESTER BOSWELL, with a little help
in paraphrasing the English.

THE RICH MAN AND LAZARUS.
(Luke xvi. 19—31.)

19. Yekorus sas barvalo moosh kon sas rido adré lolo
poxtan ta yoki rivoben ta hodds kooshko hoben sérkon
divusdw.

20. Sas mongamengro tei. O nav see lesti Ldzarus.
Yov sas chido kater o wooda sor naflo ta pordo ¢’ wafedo
tanaw.

21. Yov pootchdds o barvalo gairo 0 mook yov lel o bito
kotoré ¢’ mauro so pedds talé o barvalo gairo’s misali.
Jookels vian tei ta kossadé lesko wafedo tandw opré lesti.

22. O mongamengro merdds, ta yek o' mi Doovel’s tatcho
gairé lids-les adré Abrakam’s berk adré mi Duvelesko tem.
O barvalo moosh merdds tei, ta yov sas poorasto.

23. Kanna yov sas adré o Bengesko tan, yov sas dook-
adno ta dikt4s Abraham doovor{ adré mi Duvelesko tem, ta
diktds Lazarus adré lesko berk.
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24. O Barvalo moosh rovdds ta pendds, “Méero dad,
Abraham! Te wel tooti komoben opré mandi ta bitcher
Lazarus te chiv lesko nei adré paani ta kel meero chib
shilalo. Shom dosta dookadno adré kova yog.”

25. Abraham pendas, “Chor! Kek bisser too? Adré
teero meripen ta lids (lidn) kooshti kola, pensa Lazarus lids
wafedo kola. Kendw yov see kedo mishto ta too shan
dookadno,

26. Ta, poshrig sor dula kola, bauro hev see chido posh
drom o’ mendi ta tooti, jaw dula gairé so komena te jal
avrf mi Duvelesko tem kater tooti odoi nastissa, ta dula
gairé so komena te wel avrl o bengesko tan akéi nastissa.”

27. O barvalo moosh pendds, “Kair mandi dova koshto,
Dad, te bitcher Lazarus kater meero dadesko kair.

28. Pansh palaw see mandi. Mook Lazarus pooker
lendi. Trashova yon wena akéi adré kova wafedo bengesko
tan.”

29. Abraham penela kater lesti, “ Moses ta waveré bauro
rokeromengri see lendi. Mook ti palaw shoon kater lendi.”

30. O barvalo moosh pendds, “Kek, dad Abraham. Sar
yek moosh ghids kater lendi avr{ o mulo tem yon kerena
mishto.”

31. Abraham pendds. ‘Sar kek shoonena Moses ta o
waveré bauro rokeromengri, yon kek nanéi patserena sar
yek moosh avela kater lendi avr{ o mulo tem.”

WESTEgR BOSWELL, with a little help
in paraphrasing the English.

ZACCHAUS.
(Luke xix. 1—6.)

1. Ta Jesus vids adré ta ghids adrél Jericho.
2. Ta dordi sas odoi & Moosh, lesko nav Zacchzus, Yov
sas @ shorokono Moosh, ta barvalo sas-16.
.3. Ta yov kedds o feterdair te dik Jesus kon yov sas, ta
nastis kel ajaw. A4 bito moosh sas yov.
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4. Ta yov nashedds ta ghids opré adré a rook te dik
lesti, for yov sas te peer talé dova drom.

5. And kanna Jesus vids kater tan, yov diktds opré ta
diktds-les odoi, ta pendds lesti. “Zacchzus, kair yeka ta av
talé, atchova ke-divvus kater teero kair.”

6. Yov kedds yeka, vias talé ta lids-les keré wi’ tatcho
zee,

.

THE GOOD SHEPHERD.
(Luke x. 11—18.))

11. Mandi shom o kooshto bokromengro (¢o» Basengro).
O kooshto Basengro dela lesko meripen for o bokré,

12. But yov kon see pessado te dik palla o bokré, ta
kon’s see kek nanéi o bokré, kanna dikela o bauro-
holomengro-jookel weliz’, mukela o bokré ta prasterela, ta
o bauro-holomengro-jookel lela len, ta kairela o bokré
praster sor paudel o tem. )

13. O gairo, kon see pessado te dik palla o bokré,
prasterela sar sig yov see pessado, ta yov kesserela kek for
o bokré.

14. Mandi shom o kooshto Basengro, ta mandi jinova
meeri bokré, ta mandi shom jinlo of meero.

15. Sar o Dad jinela mandi, ajdw mandi jinova o Dad,
ta mandi chivova talé meero meeripen for o bokré.

16. Ta mandi shan waver bokré, kon shan (o7 so see) kek
of meero pandomengro. Yon tei mandi andova dula tastis,
ta yon shoonessa (shoonenna) mandi, kanna mandi kaurova
lendi, ta mandi kelova yek pandomengro, ta kek nanéi dut
yek basengro pardel o bokré.

17. Meero Dad komessa (komela) mandi, jaw see mandi
chivova talé meero meripen, ta lelova lesti apopli.

18. Kek moosh lels lesti amandi, mandi chivova lesti
talé mi-kokero. Mandi kerova te chiv lesti talé, ta lel lesti
apré apopli. Meero Dad dids mandi kovva kova te kair.

WESTER BOSWELL, with a little help
in paraphrasing the English.
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RAiscelluaneons,

TEMPORA MUTANTUR.

Sor o Lundra Romani chalé mookté Lundra kondw.*
Sor vién talé kova Notherengri tem. Komela lesti feterdér
kondw, kei yon wused asir te ven yek chairus. ~Sor adré
waver dromdw righerén lendi kokeré, for sor jals kater
paaneska gavdw kondw. Bita kerimus kek nanef kelela
lendi kondw. Yon venna sor reiaw ta raunia kondw.
Nanef yon kondw sas yon beshaw dosta paulé. Trashenna
te atch adré o bauro gavaw yek cheerus. Kondw yon
atchenna ’dré o feterdér gavdw te yon latchenna. Kondw
choorokono hoben kek kela lendi kondw. Yon lela o feter-
dér masdw, ta cheriklé, ta kanya, ta papinyaw, ta shoshé,
ta kanengré, ta gota. Jivenna kondw opré o feterdér hoben
see adré o tem.

All the London Gypsies have left London now* All
come down to these northern parts. They like it better
now, (than) where they used to go once. They all keep
themselves in other ways, for all go to watering-places
now. Small sport does not do for them now. They are
all become gentlemen and ladies now. They are not now
as they were many years ago. They used to be afraid to
stop in the big towns once. Now they stop in the best
towns they can find. Poor victuals won’t do for them now.
They get the best meat, birds, hens, geese, rabbits, hares,
and puddings. They live now on the best food there is in
the land.

SPEED THE PARTING GUEST.

Chairus see kondw te jal te keri. Too atchessa bootodér
akei, too nasherela teero prasterzz’ kister kater Mooshkeni-

* This is not the case.
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gav. Kair sig keri, ta maw nasher teero chairus. Talla too
nasher ti chairus, too atchessa adré kova gav sor raati ti
kokeré. Kek ti cheidw jinela (jinenna) kei shan too. Yon
bitcherenna prastermengri palla tooki te latch tooki popli.
Ajaw kair sig, jaw tooki. Kair o feterdér tooki keri, ta mi
Doovel jaw tusa. Kair sig, wel apopli kater mandi popli.
And mandi choomoni koshtd. Ta pooker o waver rei te and
mandi dosta tovlo te toov monghi kanna shom kokeré @’
raati.

It is time now to go home. If you stop longer here, you
will lose your train to Manchester. Make haste home, and
don’t waste your time. If you waste your time, you will
stop in this town all night (by) yourself. Your servants
don’t know where you are. They will send policemen after
you to find you again. So make haste, be off. Make the
best of your way home, and God be with you. Make
haste, come again to me. Bring me something nice. And
tell the other gentleman to bring me plenty of tobacco for
me to smoke when I am alone at night.

THE CHILD'S CAUL.

And mandi kova so see tikno beeno troostdl paudel
lenghi mooydw. Lel mandi @ mootsi talé o tikno, kanna
see beeno. Mootsi see parddl lenghi mootdw, kanna see
yon beené.

NAUSEA.

Savo wafedo soong see akel. So see? Soongela jaw
wafedo. Mandi soongova kand akef, boot dosta te kair

mandi te charer opré. Mook mendi jas talé o bauro
drom.

What a bad smell there is here. What is it? It smells
so bad. I smell a something here, sufficient to make me
vomit. Let us go down the main road.
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STAG-HUNT.

Dikds mendi kater dulla staani. Yon pooderenna lendi
te lendi yogomengri.

Let us watch these stags. They are shooting them with
their guns.

AN ASSAULT.

Yon tardadé dova chookn{ avri meero wast. Yon dié
man parddl o shoro lesti. Yon sovlohol'd kater mandi.
Pend4s kater mandi, “ Too rattf«//o pooro jookel. Maurova
toot.”

They wrenched that whip out of my hand. They hit
me on the head with it. They swore at me. They said
to me, “ You cursed old hound. I will kill you.”

HIDING.

Dik odot! Hokki!! Moosh wela palla mendi. Praster
tooki! Hoxter tooki parddl dova bar, ta kair sig te garav
toot. O gairo dikela kater mandi. Yon kair'd godli. Yon
kordé avri. You rovdé, shooldé tei. Kek yon shoondé
lendi. Te wel sor mendi mordené. O Beng sas adré
lenghi kanndw, kek nanéi shoondé¢ mendi.

Look there! See! A man is coming after us. Run!
Jump over that hedge, and be quick and hide yourself.

The man is watching me. They made a noise. They
called out. They bawled, and whistled too. They did not
hear them. We shall all be killed. The devil was in their
ears, that they did not hear us.

WASHING, SHOPPING, ETC.

Mook mendi tov mauro koli adré kova nashz#’ paani.
Kosser lesti avrl. Ghidm kater masengro boodika. Mandi
diktém o feterdér kotor ¢’ mas. Liém-les talé. Liém o
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choori. Chindém-les, sar mandi komova. Kek o rei pardél
o boodika pen’d chichi kater mandi. Chichi nanei pendas.
Sadds mandi. Pendds mandi, “Too jinessa—teero folki
jinenna—so see o feterdér mas. Too komessa sorkon
chairus te 1 o grdvneski bool.

Let us wash our clothes in this stream. Clean it out.
I went to the butcher’s shop. I saw the best piece of
meat. I took it down. I took the knife. I cut it, as I
like. The shopman said nothing to me. He said nothing;
he laughed at me. He said to me, “You know—your
people know—which is the best meat. You like always
to take the beefsteak.”

STEALING A WIFE.

Rinkené see-1é? Te wel mandi kater teero kair, chorova
monghi yek o’ teero rinkenodér raklia te lel yek mandi.
Righerova lati te wel meero romni, te wel yof rinkenés, ta
koshtd, ta kek loobni. Kek né too wela palla mandi te lel
yot pauli popli. Maw lel mandi opré troostdl chor:z’ teero
bootsi-i#’ rakli.

Are they pretty ? If I come to your house, I will steal
one of your prettiest girls, that I may have one. I will
keep her to be my wife, if she is pretty, and good, and not
loose. Don’t come after me to take her back again.
Don’t take me up for stealing your servant girl.

SICKNESS AND RECOVERY.

.Mandi kaliko kooroko shd'mas jaw nafelo adré meero
chooro pur. Wafedo dosta sas mandi te mer. Kek komeni
sas posha mandi te del mandi koosi paani. Sho'mas te
meréva.

Troostil meero koshto komomusti Doovel ker'd mandi
koshto, ta sor tdtcho popli, ta tatcho shom kondw. Parik
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meero koshto Doovel. Kek komeni sas ker'd man kooshto
te yov.

Last week I was very ill (in my poor stomach). I felt
as if I was going to die (lit., bad enough was I to die).
No one was near me to give me a drop of water. I must
die.

But my good merciful God cured me and made me right
again, and now I am well. Thank God. No one cured
me but He Himself.

PAZEROBEN.

Mandi see adré pazeroben. Mandi pazerova dova kova.
Pazerova monghi dova kova tastis. Kek nanef kek lovo
adré meero pootsi kondw. Pesserova lesti waver chairos.

* CREDIT,

I am in debt. I will get that thing on trust. I will get
that thing on trust, if I can. I have no money in my
pocket now. I will pay for it another time.

IPSE DIXIT.

Jinessa too Westaarus? Jinessa too o pooro Romano
chal? Lesko nav see Westaarus. ‘

Kooshto jinomeskro see yov. Yov jins bootodér talla sor
tumendi. Kekera shoondém jafra moosh see yov. Yov see
kooshto dosta jinomengro te kel @ shorokono Pookenyus,
ta mootengro. Kekera shoondém vaniso Romani-chal talla
yov te roker pensa yov rokerela. Meero waver gairo ta jals
wi’ mandi see @ mootengro. Mandi see @ tatcho Drabeh-
gro. Yov, ta mandi, pens yek # awaver, “ Mendi jalin’ te
kel @ moolengro of yov te dik palla mendi, te besh adré o
Bauri, kanna o shorokoné rokerenna te o sterimengri. Yov
will pooker mendi sorkon laviw te wel Romani-chaldw
adré steripen ta jal agldl o Pookenyus. Yov see koshto
dosta lesti, te kel ajaw.” .
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Kekera shoondém jafra jinomeskro moosh see yov adré
mi meriben.

Do you know Sylvester Boswell? Do you know the old
Gypsy? His name is Sylvester. He is a capital scholar.
He knows more than all the rest of you. I never heard
such another. He is sharp enough to be a Lord Chief
Justice, or a lawyer. I never heard any Gypsy but him
to talk as he talks. My friend (lit, my other man that
goes with me) is a lawyer. I am a doctor. He and I say
one to another, “ We (are) going to make a lawyer of him
to look after us,and sit at the Assizes, when the bigwigs
plead for the prisoners. He will always send us word if
any Gypsies come to prison to go before the Justice. He
is quite fit to do so.”

I never heard such a clever man as he in all my life.

A REMINDER.

Maw bisser, rei, meeri poori staadia, too pendds too
andessa mandi. Parikerdw toot, rei. Too shan koshto
reidw kater mandi. Mandi komova tumendi, reiaw. Ta
maw bisser dova poori ployta too pendds te and # mandi.
Kair sig tei, rei, tastis. Mandi komova te lel lesti sig, jaw
kisi brishno wela talé kondw, kova wen cheerus.

Dosta brishno, ta hiv, ta shilalo divvusdw, ta raatia wela
(wenna) sig. Dova kelela man koshto. Kela mandi te sov
shooko, ta tatto kova wen.

Do not forget, sir, my old hats which you promised you
would bring me. Thank you, sir. You are good friends
to me. I like you, sirs. And do not forget that old
tarpaulin you promised to bring to me. Make haste too,
sir, if you can. I would like to have it soon, so much rain
comes down now, this winter time,

Much rain, and snow, and chilly days and nights will
come soon. That (tarpaulin) will make me snug, and
make me sleep dry and warm this winter.

16
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A PROUD MAN.

Yov tildds leski shoro opré, pensa shorokono rei sas-16.
Bootnus sas-16 adré lesti, so yov ker'd.

He carried his head high, as if he were a lord. He was
conceited about everything he did.

A PEDESTRIAN.

Dik a¢ doova moosh. Peerela opré o drom sig. Yov
jala pensi @ shoshi-jookel. Yov kels lesti te gaujés te dik
-at lesti. Talla kedds-les, yov jals pootches sorkon reidw ta
raunyaw te lel luva ¢’ lendi, te lel lesko jivoben.

TRANSLATION.,

Look at that fellow. He races along the road on foot as
flect as a greyhound. He does it to attract the Gentiles’
attention. When he has finished, he asks all the gentlemen

and ladies, and gets money from them, and gets his living
in that way.

THE LICENCE.

See man ¢ chinomengri, o pokenyus dids mandi. Pessa-
dém lesti.  Yon, yekera, sas doot kotordw. Kondw see-1¢
pansh koli. Mandi see yek pansh kolenghi yek, te bikin
vaniso kova. Kek trash.’pré mandi te jal te bikin koli, so
komova. Kek mandi te wel lino opré troostal lesti.

TRANSLATION.

I have a licence, which the magistrate gave me. I paid
for it. Once, they were two guineas; now they cost five
shillings. Mine is a five shilling one, and is a general
hawker’s licence. I am not afraid to go and sell anything
I choose. I shall not be taken up for it.

THE GREYHOUND.

Shool palla o jookel, chawoli! O yogomengri see akei
Whistle after the dog, mates! The gamekeeper is here
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adré kova vesh. Maurela o choro jookel, ta yov dikela
in this wood. He will kill the poor dog, if he sees
lesti nashzxng talla o kanengri.

it  running after the hares.

THE FROG.

We have often asked Gypsies for the Romani lav for a
frog. Charlie Boswell told us it was the “#ikeni kol as jals
advé de paani, and lels de drab avrt” [little thing that goes
into the water and takes the poison out]. Wester Boswell
told us it was “O stor-herengro bengesko koli ta jals adré o
paani so piova” [the four-legged diabolic thing that swims
in the water which I drink]. The Gypsies in general
consider any water, into which a frog goes, is fit to drink.
Although they appear to have forgotten the word for frog,
they use for toad the word which means frog in other
dialects, vide jaméba, jomba (Vocab.), but are confused when
questioned about it, and say ‘it is no taldw lav (true word),
but means jumper.

THE GYPSY’'S CAT.

Dik a¢ o matchka. Kelela peias ta lesti nogo pori.
Look at the cat. It is making fun with it own tail.

Avela kanna shoolova.
It will.come when I whistle.

A SQUABBLE.

" Dordi, dordi, choovali. Te wafedo moosh see yov.
Pookerdds wafedo hoyaben opré mendi, o rattvalo jookel.
Maurova lesti wonka mandi til bonnek o’ lesti Jaw see
lesko loobni romni. Yot see wafedodér te yov. Koords
amendi yon doof, avr{ morro folki’s drom, kek yon te wel
posha mensa, jaw meriben fo/%i ta pookeromengri see yon.
Chichi nanei lendi te meriben fo/ki. Pookeromengri see-
1é. Nasherela sor mendi bonges palla lenghi nogo wafedo-
kerimus.
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Just see, mates, what a blackguard he is. He has been
telling wicked lies about us, the cursed dog, I will murder
him when I get hold of him. That creature his wife is
just as bad. She is worse than he. Let us thrash them
both, and drive them out of our society, and not let them
come near us, such cut-throats and informers as they are.
They are nothing but murderers. They are informers.
We shall all come to grief through their misdoings.

THE APPLE-TREE.

Dordi, te goodlo pobé see odof, chowali! Maw poger o
rook, chowali, mi Doovelenghi. Sor mendi te wel liné.

See, mates, what ripe apples are over there! Do not
break the tree, for God’s sake, mates, or we shall all be
caught.

POLITE INQUIRIES.

“Sar shan, pal?” “Kek mishto, bor. Sar shan tooti ?
Too shanas naflo waver divvus, hor?” “Ourli; sor mendi
sho'mas (shumas) wafedo dosta, waver divvus viém pardel
lesti. Meero chei sas romedo o waver kooroko. Sor mendi
sas motto. Koordém menghi, ta saldova (sadém) mandi.
So sas o vaveré a-kairin’ sor o cheerus? Kairenna ; Bosher-
venna, ta ghivenna tei, sor o cheerus, wonka saula vids adré.

“ How are you, mate?” “Not very well, friend. How
are you ! You were ill the other day, eh?” “Yes, I was;
we were all ill enough the other day we came here over
it. My daughter was married the other week, and we all
were drunk, and fought with one another, and I laughed.”
“What were the others doing all the time?” “They
dance, and fiddle, and sing too, all the while, till day-
break.”
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THE JINOMESKRO GREI-ENGRO.
NEW DIALECT.

Mandi’/Z pen tooti, rei, @ kooshto drom # kair @ nokengro
Zo dik sor tatcho. When you're jalin' to bikin yek, lel koosi
dandermengri chor, chiv ¢ adré tke grei’s nok, and mook it
atch odof #/ you wels to the Walgaurus, then tarder it avri,
and sor the wafedo kanipen will av avr{ tei. And mandi’//
pen tooti kondw /%ow o kel a bavengro. Jaw 2o the drab-
engro boodiga, and kin koosi Alowés. Kel 52 opré adré a
bit o’ crape. Chiv it adré the grei’s moot. When you avs to
the Walgaurus, do you dik, you'll 1el it avr{ popli, and dova’ll
hatch #ke grei’s baval mishto. 4 moosh, as mandi jins,
bikin’d a bavengri grasni for bish bar &y kelin’ ajiw, and
kin'd it popli for desh bar. Some Romani-chals chivs kil
adré tie grei’s moot, but the waver drom’s the feterdairest.‘

THE KNOWING HORSE-DEALER.

I will tell (say) you, sir, a good way to make a glandered
horse look all right. When you are going to sell one, take
a few nettles (lit., a little biting-grass, put them (it) into the
horse’s nostrils, and let them stay there till you come to the
fair; then pull them out, and all the bad matter will come
out too. And I will tell you now, how to ‘cook’ a broken-
winded horse. Go to the druggist’s shop, and buy a little
aloes. Do it up in a bit of crape. Put it in the horse’s
mouth. When you come to the fair, do you see, you will
take it out again, and that will stop the horse’s wind well.*
A man that I know sold a broken-winded mare for twenty
pounds by doing so, and bought it again for ten pounds.
Some Gypsies put butter in the horse’s mouth, but the
other way is the best.

* Some Gypsies adminster butter scrapings and brown paper,
worked up into a ball, Our friend Louis L— declares it to be the

¥ fetterdaires? drom.”— Vide p. 204.
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Belating to SAester wnd his Kumily.

AUTOBIOGRAPHY.

Mandi sas beeno kater Dovir. Kooromongro sas meero
Dad. Beeno sho'mas adré o Kooromongri. Meero Dad,
kanna sho'mas beeno, yov sas dikiz’ parddl o bauro
yogomengri. Talla yov vids keré, ta mooktds sor kooro-
mongri kerimus. Yov wel'd talé o Meilesko-tem, ta 'doi
yov atch’d for beshaw dosta, and sor morro tikné sas anlo
apré adré dova tem, and ’doi atch’d sor mendi talla yov sas
mord’'né adré o Lincoln-tem. Yov merdds kanna mandi
shd'mas & tikno chor.

Mi-Doovelesko yog pedds talé apré lesti, and maur'd
lesti, awaver yek tei, doof ketané. Dootf simensa sas yon.
Lenghi folki chiv'd lendi door adré yek hev. Dot mook-
tém lendi, choori fo/ki. Toogno sas mé dosta talla. Yov
rivdds lesko kokero adré kooshto eezdw sorkon chairus.

Kanna yov sas poorosto, mandi liém Romni, ta ghiém
sor pardal o tem. Mandi ghiém sor pardal Anghiterra,
Notherengri-tem, and o Lavines-tem, wonka mandi viém

akel.
TRANSLATION.

I was born at Dover. My father was a soldier, and I
was born in the army. My father, when I was born, was in
charge of the great gun (Queen Anne’s pocket-piece).
After a while he came home, and left the army. He came
down into Yorkshire, and there he stayed for many years,
and all our family were brought up in that county, and
there we all stayed after he was killed in Lincolnshire,
He died when I was a lad.

The lightning struck him, and killed him and another,
both together. They were cousins. Our people put them
both in one grave. There I left them, poor fellows. I
was much grieved at it. He always dressed well.
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When he was buried, I took a wife, and went all over the
country. I went all over England, Scotland, and Wales,
until I came here,

-

HIS RESIDENCE.AT CODLING GAP.

Mandi jivela kondw adré o poov, kei o gaujé kels dola
kola, so yon ker kairaw te jiv adré, avr{ o chik.

Te wel kova koosi poov, kei atchova mé kondw, morro
nogo. Kelela man Rei sor meero meriben.

Mandi komova te jiv kater o bauro londo paani. Mandi
komova te jiv akef, kei shom kondw, beshdw dosta. Kek
mandi te vel kino o’ lesti, jafra rinkeno tan see.

Kanna shom adré meero woodrus, te dikdv avri, mandi
dikova sor o Bauro Gav, o Bookesko Gav, ta sor o paani, ta
bairé jala kater sorkon temiw.

Diktém dova bauro yog sas hotcherela. Kanna shom
(shd'mas) mandi adré meero woodrus, diktém sor.

Yeka kova besh, adré kova lilef, diktém bauro bairo sor
dood, ta kolé sas hotchadé, ta sor o paani sor sas pardél o’
dood. Sor o koli sas atchsz’ opré o paani. Sor dood sas.
Diktds mishto, ta rinkenes dikt4s,

TRANSLATION.,

I live now in the field, where the Gentiles make those
things of clay with which they build houses to live in.

Would that this little field, where I am stopping now,
were mine, It would make me a gentleman for life.

I like to live by the seaside. I would like to live here,
where I am now, for many a long year. I should never be
tired of it ; it is such a pretty place.

When I am in bed, if I look out, I see all the city of
Liverpool, and the river, and the ships going to every
land. '

I saw that great fire [at the landing-stage] when it was
burning. When I was in bed I could see it all.

Once this year, this very summer, I saw a large vessel all
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on fire, and the cotton bales were burnt, and the whole river

was in flames.

All the bales were floating in the river

blazing. It looked well ; twas a pretty sight indeed.

VERSES AS WRITTEN BY
WESTER.

L

After many roming years,

How sweet it is to be’

In love, and peace, and kindness,
With all you see.

1L
So let all injoy the mind of me,
And that you will plainly see,
That love to God, and peace with
man,
Will bring you to a Happy Land.

11
The rite way. First to love your
Christ
First, and obey His Holy Word,
Then you will find that you will
be rite,
And make your road quite
Strat, in Heaven to dwell,

For ever and ever. Amen.

‘ AND
HIS OWN TRANSLATION.

I

Talla boot peeromus beshdw,
Te goodlo see te atch

Adré Komomus, ta Kooshtoben,
Te sor mendi dik.

IL

Jaw mook sorkon ti zee ¢’ mandi,

Te too’// tatcheni dik,

TeKomomus katermidearo Duvel,
te koshtomus te sor moosh4w.

Dovaand’a tooti kater tatcho poov,

IIL

O tatcho drom te ker agl4l té kom
teero Duvelesko Chavo,

Kom lesti ta lesti heveski lavaw,

Talla too’/ latch te too’2/ atch
tatcho,

Ta kerav teero drom tatcho

Opré, adré mi Duvelesko Tem te
jiv,

Beshdw ta beshdw. Amen.

Written by SILVESTER BOSWELL, in the
1874th year of our dear Lord.

LETTERS written by WESTER—(1) Reply to ours inquiring
whether he knew anything respecting MATILDA BOSWELL,
aged 40, and LUCRETIA SMITH, Queen of the Gypsies,
aged 72, both of whom were buried at Beighton, in Derby-
shire, in 1844. (See N.and Q,, 5 S,, vol. ii,, p. 76.)

Seacombe, Aug. the 1s, 1874. Comlow Rei kec manday
Jin Doler temeskey Ronnichel mandy Ached Jaw kissey
Beshaw ovre Dover tem keckeno Jin Chichey trustal a
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Lendy keck yoye sas keck Cralacy pardal o Romenaychell
keck mandey Jinover Joffero Nave Rrie Komena sas youne
yoye sas keck Cralacy. :
Patcer mandy mandy sea terowe poorow Romineychill,
SILVESTER BOSWELL.

IN OUR ORTHOGRAPHY.

Komelo Rei,—Kek mandi jin dola temeski Romani-chal.
Mandi atched jaw kisi beshdw avr{ dova tem, kekeno jin
chichi troostal lendi.

Kek yot sas kek Kralisi parddl o Romani-chal. Kek
mandi jinova jafri nav, Rei, komeni sas yon. Yot sas kek
Kralisi.

Patser mandi, mandi see teero pooro Romani-chal.

TRANSLATION.

Dear Sir,—I do not know the Gypsies of that county. I
(have) stayed so many years out of that county, (that) I
know nothing about them.

She was no Queen of the Gypsies.* I do not know such
a name, sir, (or that) there (lit. they) were any (of that
name.) She was no Queen.

Believe me, (that) I am, thy old Gypsy.

(2)

Seacombe Aug. the 4th 1874 Costo Rieo mandy bisad
mearo cocrow pockerer to trustal merro burrow Dadesco
tacho nave. Shedrich Boswell sas lesco nave to Richard
Matcho sas mearrow Dieesco purrow Dadesco tacho nave
Dover se tacho—the grandfather of me on the Boswell side
Was shedrich Boswell and the farther of my mother Richard
Harring and the name Emanuel Was his brother You
Will Plese to tell Mr Smart the same as he has got it Rong

* Aged Gypsies are styled Kings and, Queens after death, or on
visiting new places, to gain respect and profit from the gawjos.
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By my forgetfullness. Plese To returne me answer from
this
Mandy shom tearrow tacho porrow Romnichel
S. Bos. WESTER.

Cere sig ta Bicher catter mandy porley.

IN OUR ORTHOGRAPHY.

Koshto Reii. Mandi bisser'd meero kokero pookerer
too troostal meero pooro-Dadesko tatcho nav. Shadrach
Boswell sas lesko nav, ta Richard Matcho sas meero Dei-
esko pooro-dadesko tatcho nav. Dova see tatcho. . ..
Mandi shom teero tatcho pooro Romani-chal. . . . Kair sig
ta bitcher kater mandi pauli.

TRANSLATION.

Good Sir,—I forgot to tell you about my grandfather’s
proper name. Shadrach B. was his name, and R, Herne
was my mother’s grandfather’s proper name. That is true.
. . . I'am thy true old Gypsy. . . . Be quick and send me
an answer.

(3)

Seacombe, Oct. 4, 1874. romno rye so se to trustal
kec nanni to bicher Eser to Catter manday ta pocker Esa
mandy ta to shanush molo o jido mandy shomos togno
paller tote kec nini to mucesr mandy o jor Cova Drome
Bicher ta mandy a chinamongry Cer sig paller lesty ta
muck mandy gin o toty mandy pucker Eser to ta to Cer
mandy Wafodo to Ceresa te cockero Wafodo Catter te
cockero jor mandy shounomos toty sig.

- Mandy shanous totys coshto poorey Ry Romenichel.
WESTEROUS.

IN OUR ORTHOGRAPHY.

Romano Rei. So see too troostal, kek nanei too bitcher-
essa too kater mandi, te pookeressa mandi te too shanas
moolo ¢’ jido.
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Mandi shémas toogno palla tooti Kek nanei too
mookessa mandi ajaw, kova drom.

Bitcher te mandi @ chinomongri. Ker sig palla lesti, ta
muk mandi jin ¢’ tooti.

Mandi pookeressa too, ta too ker mandi wafedo. Too
keressa ti kokero wafedo kater ti kokero; jaw mandi
shoonomus tooti sig. Mandi shanas (shom) tooti’s koshto
poori Rei Romanichal

WESTARUS.
TRANSLATION.

Gypsy Gentleman,—What art thou about, that thou dost
not send to me, to tell me if thou wert dead or alive ?

I was grieved about thee, Thou wilt not leave me so, in
this way.

Send me a letter. Make haste about it, and let me know
about thee.

I tell thee that thou art doing me harm. Thou art doing
harm to thyself ; so (send) me news from thyself soon.

I was thy good old gentleman,

4)

Merow Commlow Rie maw Cesser trustal o Dover trustal
mandy Jin overe tearrow Zea Jaw Coshto Catter mandy
Bicher so Comesa ta mandy vanaso Dinow Cearra mandy
saw se tacho trustal Dover Pucher youne ta Cack Bissea
mearrow Plockter ta stardyear and Lendy a Dray o Bicher
Lendy a Draye a Borrow Cusheney so youne Chivener o
Canyowre or Canneys a Dray mearrow Chocha tye to penas
mandy ta Cusey tovelow ta sweggler Coshto yeck ty Patsea
mandy Rie tacho se mandy Catter ta mendy Duye coshto
Rieo mandy shom to mendys tacho Beano Romenichel ta
Ceck gorgoconness much.

WESTER BOSWELL, sicker Cover
Catter o Drabengro Rie tye.

GYPSY SYLVESTER.

IN OUR ORTHOGRAPHY.

Meero komelo rei. Maw kesser troostal adova troostal.
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Mandi jinova teero zee jaw koshto kater mandi. Bitcher
so komessa # mandi. Vaniso dino kaira mandi. Sor see
tatcho troostal dova. Pooker yon te kek bisser meero
ploxta, ta staadia; and lendi adré, ¢’ bitcher lendi adré, @
bauro kushni, so yon chivenna o kanyaw, o7 kannies adré.
Meero choka tei, too pen(d)as mandi, ta koosi toovlo, ta
swegler, koshto yek tei. Patser mandi, rei, tatcho see mandi
kater tumendi doot koshto reiaw. Mandi shom tumendi’s
tatcho beeno Romani-chal, ta kek gaujikanes moosh.
W.B, Siker kova kater o drabengro rei tei.

(5)

Mearo Comlo rye mandy se velover ta totoes Care ta
Dickover tut Dickavree ta Dickesa mandy o pray o Due-
yeney Dives trustal Corroco Dives mandy veller to tuty o
pray Dover Dives tacho ta Comesa mearro Dovel.

IN OUR ORTHOGRAPHY.

Meero komelo rei. Mandi see velova % tooti’s kair te
dikova toot. Dik avri, ta dikessa mandi opré o dooieni
divvus troostal (palla) Kooroko-divvus. Mandi vela #
tooti, opré dova divvus, tatcho, te komessa (komela) meero
Doovel.

TRANSLATION.

My dear sir. I am coming to your house that I may see
you. Look out, and you will see me on the second day
after Sunday. I will come to you, on that day, safe, if my

God be willing.
HIS GENEALOGY IN HIS OWN WORDS.

Sophia Herne was born at Pirton, and was the mother of
Sylvester Boswell. Teiso (Tasso) Boswell was his father,
Teiso Boswell was killed, and one of his own cousins, two
aged men, by lightning and thunder at Tetford in Lincoln-
shire, near Horncastle. His cousin’s name was called
No Name, because he was not christened till he was an
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old man, and then they called him Edward. This occurred
on August 5th, 1831.

Sarah Herne, the daughter of No Name, was the mother
of my eldest son, Simpronius Bohemia Boswell. He was
born on the 8th of July, 1832. She was a beautiful woman.
Her face was darker than mine, and hair black as a raven,
which hung in curls all down her shoulders,* and eyes like
two plums. ’

Sophia and Teiso’s children were—1, Maria ; 2, Lucy;

3, Sage; 4, Betsy; 5, Dorélia; 6, Edward; 7, Delata;
8, Sylvester.
- The father of Sophia was Richard Herne; and Bonny
was her mother. Richard Herne was buried at Hasling-
field, near Cambridge. Bonny died twenty-three years
ago, above a hundred years old. Richard Herne’s brother
was Emanuel.

Sophia’s sisters were Lucy, Ally, Sage, Margaret, Ann,
and Sarah. Sarah was the mother of Mantis Buckland.
Nan married Jasper Smith,

The father of Teiso was Shadrach Boswell, and
Cinderella Wood was the mother of Teiso. Shadrach was
a soldier, and died in Holland, and was buried there.
Both my grandfathers used to fight on stages.

Maria, my sister, married John Grey, a fiddler.

Lucy, my sister, married Riley Boswell, who died at
Harrow-on-the-Hill. She is now in America.

Sage, my sister, married Joseph Smith. She died in
America, and left a large family.

Betsy (Elizabeth), my sister, married Job Williams, the
son of Jim of the Livines-tem. He is dead. She is in
America. Her daughter married Jasper Gray.

Dorélia, my sister, married Kalef Herne. His sons are
Yoben, Edward, Minnie, and Nelson.

Edward, my brother, married Sidri Draper, of the

* A not uncommon mode of tiring the hair among the older female

Gypsies is to tie it in four knotted loops, something after the style of a
horse’s tail. .
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Ldvines-tem. They live at Blackpool. Their children’s
names are Dorélia, and Emma, Alma (a boy), Tobias, and
William.

Delata, my sister, married Allen Boswell, and died in
childbed in Lincolnshire.

Sylvester married Florence Chilcott at Yarmouth. He
was born at Dover, in 1811, in the army. Florence was born
at Norwich, in January 1820, and died in the forty-third
year of her age, and was buried at East Ham, near London.
One of her sisters married Tom Lee, who has a daughter

" named Ada, and three sons—Walter, Edgar, and Bendigo.

This is the family of Sylvester and Florence Chilcott :—

1. Byron, born at Benwick, Cambridgeshire, in 1830.
He is a fiddler, and now lives in Wales.

2. M‘Kenzie, born on Ascot racecourse, on the Derby
day, 1842.

3. Oscar, born at Bray, near Windsor, in 1844.

4. Bruce, born at Stisted, near Braintree, Essex, in 1847.

5. Julia, born at Litherland, Sefton, near Liverpool, in
1850.

6. Wallace, born at Sutton, in Cambs, in 1853.

7. Trafalgar, born at Plaistow, Newtown, Essex, in 1856.

8. Laura, born at Burrow, near Woodbridge, Suffolk, in
1859, and since dead.

NoTE.—Isaac Herne (vide “ The Chase”) is the son of Neabei, or
Nearboy Herne, and Sinfi, commonly called ¢ The Crow,” who is said
to have instructed Mr. Borrow in ‘deep’ Romanes; and Neabei was
the son of Richard Herne, Sylvester's. maternal grandfather. Isaac
married a daughter of .Pyramus Gray, and his children are ’Eza,
Trainit, ’Lenda, and Collia,

Binloges,
I

Kooshko divvus, nogo pal. Sar shan, #y pal?
' Tis a shilino divvus,

-
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Ourli, yivyela.

Kei see tooti koko ghilo Z-divvus?

Yov ghids koliko-divvus 7 Lalo peero wagyaura.
Kei see tooti rinkeni pen?

Meiri pen’s adré adoova gav a-doorikiz.
Shoon, pal! Boshela jookel.

Dik savo see! A gaujo?

De nashermengro.

Maw poger adoova bor, dinelo!

Keker, pal, '#s a bauro rei.

Yov’s a kooshto kestermengro.

Our, and yov's koshto roodo.

Dik! Adoova sece lesti filisin.

Ranjer tooti staadi.

Mook'’s jal adré akova kitchema jfor choomoni % pee.
Besh tooki ¢, pal.

Akova see wasedo livena.

Kooshto for chichi.

Mook’s pee a wover trooshni livena.
Kooshto bok # tooti, pal.

Adoova Hindi-temengro’s posh-motto.
Kova moosh #s a grei-engro.

Atch apré, pal! Mook’s jal avri popli.
Our, meiri tano’s a kooshto door fon akéi.
Savo see de tatcho drom.

Talé adoova chikli drom.

Dik! Akéi’s de patrin apré de bongo vas’.

TRANSLATION.,
I

Good day, my own brother. How do you do, brother ?
It is a cold day. ’
Indeed it is. It is snowing.
Where has your uncle gone to-day ?
He went yesterday to Redford fair.
Where is your pretty sister ?
My sister’s in the town there telling fortunes,
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Listen, mate! The dog is barking.
Look who it is ! A stranger?

The policeman.

Do not break the hedge, you fool !

No, brother. 1It’s a gentleman.

He is a good rider.

That he is, and well dressed.

Look. That’s his house,

Touch your hat.

Let us go into the inn there for something to drink.
Sit down, brother.

This is bad beer.

Good for nothing.

Let us drink another quart of beer.
Good luck to you, brother.

That Irishman is half drunk.

This fellow is a horse-dealer.

Get up, brother. Let us go out again.
Certainly. My camp is a good distance from here.
Which is the right way ?

Down that dirty lane.

Look! Here’s the trail on the left hand.

II.

*Tis a kooshto door o #/ke forus.

Ourli. Kin{ shom.

Besh tooki ’le, Dei, azd mook mandi jaw fo mong a bt
of hoben.

Keker, my Pal. ’T7is doosh #o jaw odoi.

Te bauro rei, as jivs odoi, zs @ Pokenyus.

H¢'ll bitcher the nashermengro 2o lel tooti Zo steripen.

Mook’s jaw @ wover drom.

My beebi’s a steromeskri kendw az the bauro gav for
chorén’ at the moilesto-gav.

Ske'll be bitchadi paudel.

Dik! 7ke nashermengro ¢ leli7’ @ mongamengro #o
steripen.
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Tee Beng las chiv'd wastengries apré lesti.

Riserela gairo.

Mantchi too, pal.

Til apré your zee! Maw be a-ladj!

Lesti nok #s sor rat.

Yov's a kooshto kooromengro.

Pooker zke tatchipen! Maw roker hookapens !

A bairengro del'd #he moosh a kaulo yok, and a pogado
shero. '

Hok doova bor, pal !

Chor doot trin poovengries, and some shokyaw.

Chiv ’em adré the gono.

Te ghivengro awél akei.

Wooser de gono adoi, and garav your kokero.

Maw roker!

Lel trad! Lel veena!

He's jaw'd,

Tatcho see ’doova.

II.

It is a long way to the city.

Yes. I am downright tired.

Sit down, mother, and let me go to beg a little food.

No, my brother. It is no good to go there.

The gentleman that lives there is a magistrate.

He will send the policeman to take you to prison.

Let us go another way.

My aunt is a prisoner now at the town for stealing at
Doncaster.

She will be sent to penal servitude.

Look! the policeman is taking a beggar to prison.

The devil has put handcuffs on him.

The man is trembling.

Cheer up, brother.

Keep up your spirits! Don’t be ashamed !

His nose is covered with blood.

17
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He is a capital boxer.

Tell the truth! Don't tell lies !

A sailor gave the man a black eye, and a broken head.
Jump that hedge, brother.

Steal two or three potatoes, and some cabbages.
Put them into the sack.

The farmer is coming thls way.

Throw the sack there, and hide yourself.

Don’t speak.

Take care! Look out!

He has gone.

That'’s right.

III.

M¢ shom bokalo.

Del mandi choomoni # hol.

Lel mandi e tuli hotchiwitchi.

Hol doova bokochesto pur.
.Del mandi a choori # chin 72y mauro.

Del mandi @ poosomengro.

Bitcher #ic chavi 7o tie boodega for a koosi balo-vas '
Chiv paani adré 2k kekavi. "

Our, I’/ kel woriso jfor tooti.

Kair a kooshko yog.

Chiv wongur opré, and lel mandi #e poodomengro.
Kei's t/e saashter?

Te paani see tatto. Lel mandi #e peemengro.
Maw pec #z¢ muterimongeri without goodlo.

Mé shom traslo.

Pee a koosi livena, tood, kalengri, mool.

Tere's chichi adré t/e valin,

Meiri pur see pordo kendw. Pordo see meiri pur.
Lel mandi my swagler.

Meiri swagler see pogado.

Kova tuvlo zs kek mool « full.

Riley! Jaw fo the boodega jfor some feterdairo.
Del #/ic moosh tring hauri.
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Riley! You bauro dinelo! You wasedo bang! ’Tis
kooshto for chichi.

Maw chinger, palaw.

Maw! Maw kel ajaw!

Besh talé apopli 4y ke yog.

Our! Pootch Pyramus 2 lel lesti boshamengro.

Keker! Mook’s jal 0 woodrus.

Kooshko raati.

IIL

I am hungry.

Give me something to eat.

Get me a fat hedgehog.

Eat that tripe.

Give me a knife to cut my bread.

Give me a fork.

Send the lad to the shop for a little bacon.

Pour (some) water into the kettle.

Yes, I'll do anything for you.

Make a good fire.

Put (some) coal on, and get me the bellows.

Where’s the pot-hook?

The water boils. Get me the teapot.

Don’t drink the tea without sugar.

I am thirsty.

Drink a little beer, milk, whey, wine.

The bottle is empty.

I have had enough now. I am satisfied.

Give me my pipe.

My pipe is broken.

This tobacco is perfectly worthless.

Riley! go to the shop for some better.

Give the fellow threepence.

Riley! You great fool! You blackguard! It's good
for nothing.

Don’t quarrel, brothers.

Pray don’t do so.
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Sit down again by the fire.

Yes. Ask Pyramus to get his fiddle.

No. Let us go to bed.

Good night. ConeT

DINNER DIALOGUE WITH WESTER.

Wester. Bokalo shan too?

Self. Ourli. Shom dosta.

W. Mandi merova ¢’ bok, jaw bokalo shom. Mandi see
posh mulo.

S. Kei jivela o masengro ?

IV. Yov jivela adré o gav. Kek door see, mi Rei.

S. Lel kova posh-koorona, ta jal kater boodega, and kin
mandi koosi groovenesko-mas, an#d @ chollo mauro.

. Parikrdw toot, Rei. )

[WESTER goes, and returns with the provisions.
Conversation continued :
Jalova 20 lel doot trin koshtaw, ta koosi wongur . . . . del
mandi @ delomengri.

S. Dova see a kooshto yog.

W. Kek nanéi. Kendw-sig te wel @& koshto yog
Yoosherova o tatermengri mishto, ta chivova koosi tulopen
adré-les. Komess too balovds, Rei?

S. Our.

[(While ke is busy cutting the bacon, his cat comes
" and smells at the meat. He addresses her
thus

W. Jaw tooki choovihoneski matchka. Chichi nanéi
dova toot. Jaw adré o shushenghi hevyaw. Maur lendi
ta hol lendi ti kokero. Porder ti pur ajiw.

[After a bit, the dog watches his opportunity, and
runs off with half our dinner. WESTER no
Sooner sees this than he gives vent to his rage
in the following terms:
Dik odéi asdr, mi Doovelenghi! O rattvalo jookel !
[He takes a stout stick, and rushes out of the tent.
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Te bauro holomengro. Maurova lesti kondw-sig. Jinova
kei see ghilo.
~[4 great row ensues, and soon after WESTER re-
appears with the meat in triumph. He washes
1t in the bucket, and proclaims it as good as
ever ; we however object to it, so another sleak
is cooked. A day or two after this occurved, we
visited him again, when he infornied us :

Diém o bito jookel so hodds o mas o waver divvus too
kindds. Diém-les kater bito tarno rei akef ta jivela posha
mandi, ta yov lids-les kater Booko-paani-gav.]

W. Del mandi #h mauro, Rei. Komds, too #e avri-rig ?

S. So see dova ?

W. The hotchedo kotor o' #ke mauro, Rei. . . . Mook
mandi del tooti koosi dandimengri.

S. Parikrdw toot.

. Lon see tooti?

S. Our. |
W. And mandi o lon, ta tatto kova, ta hindi kova.

Parikrdw toot. Kendw lon see mandi tei. Kova lon see
kek moyodo. Chidém tatto-kova w:’ lesti Komés too
hotchiwitchi? Our, kooshto see dova. Poorokono holoben
see a koshto hotchi-witchi, ta @ kooshto marikli.* Dova
see pooro Romani-chal’s holomus. Yon sas jaw yoozho
adré lenghi peraw. Yon (hotchi-witchi) see kek kooshto
adré o lilef. Yon see bauri kondw, .

[He added :
Jaw monghi. Dikova talla o hotchi-witchi. Mandi latch-

ova yek. Andova lesti keré. Maurova lesti, ta morrov
lesti. Yoosherova lesti. Chivova lesti talé o yog, ta kerav
lesti, ta hova-les monghi.] ,

M¢é shom trooshlo. Del mandi choomoni % pee. Akei
see kooshto paani. Mandi's del'd apré sor piamus ¢’ livena,
Chiv les avri. Parikrdw toot. Kooshto see dova. Del
mandi koosi ginger-livena. Lel o bungarus avri valinesko

men.
* See p. 197, “ Hedgehog Hunting and Gypsy Cake.”
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TRANSLATION.

Wester. Are you hungry ?

Self. Certainly, I am very hungry. -

V. T am dying of hunger, I am so hungry. I am half
dead with it.

S. Where does the butcher live ?

I¥. He lives in the town, not far off, sir.

S. Take this half-crown, and go to the shop, and buy
me a little beef, and a loaf of bread.

IV. Thank you, sir.

[WESTER goes and returns.
1 will go for two or three sticks and a little coal. . . . Give
me a match.

S. That is a good fire.

IV. Not it, but it will be soon a capital one. I will clean
the frying-pan well, and put a little grease in it. Do you
like bacon, sir?

S. Yes. .

[Tke cat comes, and smells at the meat. He says
0 it,
Get off with you, you bewitched cat. There is nothing
there for you. Go to the rabbit-holes, and kill some for
yourself, and have a good meal in that way.
[Ze dog steals the meat.

W. Just look there, for God’s sake. The cursed dog!
the glutton! I will kill it this instant. I know where he
is gone.
' [The dog was thrashed, and the meat rescued, and

on our next visit : .

W. 1 gave away the little dog which ate the meat you
bought the other day. I gave it to a young fellow here
who lives near me, and he took it to Liverpool.

[Dialogue continued :
Give me the bread, sir. Do you like the avri-rig ?
S. What is that ?

W. The burnt part of the loaf, sir. Let me give you

some mustard. -
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S. Thank you.

W. Have you any salt?

S. Yes.

W. Hand me the salt, pepper, and mustard. Thanks.
Now I have some salt too. This salt is not dirty. I have
mixed pepper with it. Do you like hedgehog? ThatI
do; is not it good ? Old-fashioned food is a good hedge-
hog and potatoes, and a nice cake. That is what the old
Gypsies used to eat. They were rather dainty about their
food. Hedgehogs are not good to eat in summer. They
are with young now. I will go and look for a hedgehog.
T will find one, and bring it home. I will kill it, and shave
it. I will clean it, and put it in the ashes, and bake it, and
eat it myself. I am thirsty. Give me something to drink.
Here is good water. I have become a teetotaler. Pour it
out. Thank you. That is good. Give me a little ginger-
beer, and draw the cork.

Extracts frony ony Fotebooks,
Tllustrating peculiar Modes of E. xpre.m'o)z, and points of Grammar.

Yon rokerela lenghi Romanes, sor adré Romanes.
Chivena yon kek gaujikanes adré lesti.

Adré the Notherenghi tem sor o Romani chaldw sce
korengti, besomaari, chorodé, kekavi-Petalengré, roiengré.

O Lavines gairé, ta o No(r)therengri gairé, ta Hinditem-
engri gairé, yon rokers lenghi lavaw sor katené adré lenghi
rokerben so see kordo sar o poruma rokerben.

Rokerela Lavines rokerobén. Adré o Lavines tem o
Romanies, see Woods, Roberts, Williams, and Fones.

Yov rokerela misto kendw. Mandi rokerasir misto
kendw sig. Too roker asir sar see doova chido talé.
Kek nanéi jinessa too so penova mandi, tooti. tatcho
Romani-chal tei? Keker mandi, mandi lova meero soover-
holoben, Kek mandi pookerova toot vaniso koovaw talla
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sor tatcho. Kek nanel mandi pookasova toot chichi so see
wafedo. Jinova, pal, sorkon koovaw too pookerds mandi see
tatcho. Wonka yon righerenna lesti adré #o lendi kokeri, talla
chivs lesti adré tatcho wastaw, 0 waver reiaw, jinomeskri
troostal lesti, doova koova kairela lendi mol dosta luvva.

They (Welsh Gypsies) talk their Gypsy all in Gypsy.
They mix no English with it.

In Scotland all the Gypsies are potters, besom-makers,
mumpers, tinkers, or spoon-makers.

The Welsh, and Scotch, and Irish pronounce their words
all together in their language, which is called the Gaelic
tongue.

He talks the Welsh language. In Wales the Gypsies
are Woods, Roberts, etc.

He talks well now. I shall speak well directly. Just
you speak as it is put down. Don’t you understand
what I say, and you a real Gypsy too? Not I, I'll take
my oath. I won’t tell you anything but what is true. I
will not tell you anything that is wrong. I know every-
thing, my brother, that you tell me is right. When they
keep it to themselves, and afterwards put it in right hands
(or give it) to other gentlemen, who are learned about it, it
will make them worth much money.

Continued.

Pookerova toot, Rei, tastis.

Kek shoonessa too; kona shom mandi roker:7 troostal
dulla kolla.

Doova, see a choorokoné lav. Kek ne jinenna yon o
tatcho Romani lav, pensa moro lavaw. Rokerenna posh
dinveres posh gaujikanes.-

Soski too nanéi roker # mandi? Roker tooti, tastis.

Kek na mandi rokerova, nastis mandi jinova-les.

Savo motto moosh see yov. Yov see motto sor divvus,

lesko pal tei, motto sas-1§. Doova see dooi lavaw chidé
ketané,
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Yov pootchtds mandi, “Too diktds (diktdn) 2 moosh jal
kova drom ?”

Nanef too kek dad ta dei? Merdé yon besh ghids
kondw. Kon’s chavo shan too? Maw rdv, tikno!

Doova see meeri deieski pen, meeri beebi.

Nanei pookerova toot avri meero nogoe moot.

Lel kova tringorishi. Maw nasher lesti.

Komova reiakana ta gaujikana jinomus.

I will tell you, sir, if I can.

Don’t you hear, when I am speaking about those things?

That is a mumper’s word. They do not know the right
Gypsy word, like our words. They talk half bosh and half
English.

Why do not you speak to me? Speak, if you can.

I do not speak; I cannot understand it,

What a drunken man he is. He is drunk all day long ;
his brother too was a drunkard. That is two words joined
together.

He asked me, “ Did you see a man go this way ! >

Have you no father or mother? They died a year ago
now. Whose child art thou? Don'’t cry, child.

That is my mother’s sister, my aunt.

I will not tell you with my own lips (/47., out of my
own mouth).

Take this shilling. Don’t waste it.

I like aristocratic English learning.

Continued,

Kei jivela yov? Yov jivs tatch’ agldl dova reiesko kair
Yov jivdds mansa.

Sar door see doova tan? Doovori, doovorf.

Dik folki, savo kisi starni 'glal dooveski kair. Kon s kair
see doova? See a bauro rei’s filisin.

Kova tan see pordo rookdw.

Besh tooki '1é kon.

Jaw kater sooto, sar komessa. O kam see besh’d.
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Mook les bikonyo.

Diktassa too dova koova? Our, diktém dulla kola.

Te jinessa too dulla kola? Our, pal, jinova sorkon kolli.
Doova moosh jindds-les. )

Mook mendi jal, ta maur kanengré! So dikessa palla?
Dikova o yogomengro; awela akei.

Nastis yov te latch lati.

Del lesti kater o grei. Del lesti koosi kas te hol.

Mendi didm o greiaw kas.

Maw kair toot jaw chorikanes. Kek luva nanef lesti;
kek nanefl mandi tei. Kek nanel yov mauro. So see yov
te kair? '

Kanna meeri romni see shoovli, nastis yoi peerela. Ko-
mova a divi gairi, ta o drabengro, te wel ta dik lati. -

So mandi dova toot dova yek papin? Dova toot trin
posh-kooroni lesti.

Mendi bikindds o grei kater dova yek moosh.

Lel ti jib, ta yoozher lesti (o rof). Kosher ti wishtdw
kondw.

Kon kerdé-les. Too shanas? Kek mandi, lova meero
sovloholoben.

Where does he live? He lives right opposite that
gentleman’s house. He lived with me.

How far is that place? Very far indeed.

Look! what a lot of stags (there are) before that house.
Whose house is it? It is a great gentleman’s mansion.

This place is full of trees.

Sit down then.

Go to sleep, if you like. The sun is set.

Leave it alone.

Did you see that? Yes, I saw those things.

Do you know those things? Yes, brother, I know
everything. That man knew it.

Let us go and kill hares. What are you watching? I
see the gamekceper ; he is coming here.

He cannot find her.
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Give it to the horse. Give it a little hay to eat.

We gave the horses hay.

Don’t make yourself so humble. He has no money ; I
have none either. He has no bread. What is he to do ?

When my wife is enceinte, she cannot walk. I want a
midwife and the doctor to come and see her.

What shall I give you (for) that single goose? I will
give you 7s. 6d. for it.

Take your tongue, and lick it (the spoon). Lick your
‘lips now.

Who did it? Was it you? Not I, I will take my oath,

Continued.

Mi Doovelenghi, Chowali, maw kel ajaw. Too trashela
mandi.

Maw kel ajdw. Keressa too dova aepopli, moonjerova
toot,

Moonjadém lati’s wast. Jindds yotf so mandi ker'd.

Maw atch agldl mandi ajdw. Mook man dikds. Atch
pauli.

Choomerova toot te wel toot rinkeni.

Te wel yov ake{ kondw, yov pooker asdr mendi, so yon
penenna.

Yov peldds adré o paani kei o bairé jals.

Hotcher o porydw, adré o yog, talé o papin.

O poori joovel dids o wooda, ta o chei adré o kair pendds ,
“So komessa too, poori gairi?” Yot pendds, “ Choori poori
joovel shom mé.” (Vide Pasp., p. 582.)

Hokki, doosta gaujé wen akei 0 mendi.

Gaujé shoonenna men. O gaujé see weli7’. So mandi
kerova kondw.

~ Rak asdr ti toovlo. Righerova lesti, pensa mi yokaws
adré mi shoro. :

Diktém leski yokaw pordo paani.

- Keker mi yokaw te dikova yot apopli.

Bissadds too doova biti lil, so pookers toot o tatcho

Javdw ?
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Mandi bissadém lesti.
Yon chivenna lesti opré o misali.

For God'’s sake, mates, don’t do so. You frighten me.

Don’t do so. (If) you do that again, I will pinch you.

I squeezed her hand. She knew what I meant (lit., did).

Don’t stand in the front of me like that. Let me see.
Stand back.

I will kiss you if you are pretty.

If he were to come here now, he would tell us what they
say.

He fell into the river (lit, the water where the ships
sail).

Singe the feathers, in the fire, off the goose.

The old woman knocked (at) the door, and the girl in
the house said, “ What do you want, old woman?” She
said, “I am a poor old woman.” Cf. Pasp., 582.

Look out! A lot of strangers are coming here to us.

The Gentiles -hear us. The Gentiles are coming. What
shall I do now?

Take care of your tobacco. I will keep it, like my eyes
in my head.

I saw his eyes full of tears.

May my eyes never see her again.

Did you forget that little book which tells you the right
words (ze, an English Dictionary)?

I forgot it.

They put it on the table.

Continued.

Roker too avri, jaw mandi caz shoonova toot.
Roker shookés.

O ven see boot shilalo.

Mook mendi jal, o7 jalém (sic) mendi, kater sooto.
Mendi didm yon (for lendi,) kil ta mauro.

Dordi, doova’s a tarno rei piriviz’ ¢ tarni rauni.
Yov see bitadér ta mandi,
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O kam kedds mandi kaulo. O kam see jaw tatto.

Yof kek na kedds-les. Yov pendds lati kek nanéi te kel
ajaw.

Mandi shom kino. Mandi besh’d alé, mandi shomas jaw
kino. Mandi chord mandi adré o koppa, jaw shilalo sas
mandi.

Sosk{ kedds-les talla ?

Kei mendi jal # lel paani te pee? Mandi jinova.
Pardel kova stigher, talé dova poov, posh ¢’ @ bauro rook,
’doi see a rinkeno tan ¢’ paani. O paani vel avri o hev odoi.

Kek nanef mandi caz chiv meero wast jaw door see too.

Kei see mendi te jal te atch tedivvus ?

Kanna vidn tumendi akef ?

Viém akef o waver Kooroko.

Kedé a bauro godli o waver divvus.

Kon sas doova? Kek na jindw mé.

Pooker mandi choomoni te and tooti.

And mandi kon @ koshto bauro matcho. Kerova-les
monghi ¢’ kooroko divvus Z mi hoben.

Yov kom’d asdr lendi door sar yekera.

Yon ghién avri doof ta doot ketané.

Tardadém-les talé.

Speak out, so that I can hear you.

Speak low.

The winter is very cold.

Let us go to sleep.

We gave them bread and butter.

Look, there is a young gentleman courting a young
lady.

He is less than I.

The sun made me black. The sun is so hot.

She did not do it. He told her not to do so.

I am tired. I sat down, I was so tired. I wrapped
myself in the blanket, I was so cold.

What did he do it for ?

Where shall we go to get water to drink? I know.
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Over this gate, down that field, by the side of a big tree,
there is a pretty spring. The water comes out of the hole
there.

I cannot reach as far as you.

Where shall we go to stop to-day ?

When came ye here ?

We came here the other Sunday.

They made a great noise the other day.

Who was that? I do not know.

Tell me something to bring you.

Bring me then a good big fish. I will cook it on Sunday
for dinner.

He loved them both equally.

They went out two and two together.

I pulled him down.

Continued.

Kek yov mook mandi jal avri. Kek yov komela- man te
roker Zo waver mooshdw, jaw wafedo see-16.’dré lesko zee.
Yov pendds ta mandi jals palla waver mooshaw.

Maw wooser baryaw ! :

Rak tooti. Maw ker @ hev adré o kooshni. Sor o koli
pelela adrdl lesti, tastis.

Yon hotchadé lenghi koli.

Yon bikindé o jookel kater dova rei.

Yon yoozhadé lenghi skrunya.

Yon rodé palla lenghi dei.

Yon merdé troostdl o bogenya.

Yon ridadé lenghi kokeré tatcho mishto.

Yon pidé pensa matché.

Yon vién sor koordené mishto. .

Yon atchté trin divvusdw adré dova tan.

Mendi shoondds sor yon pendé.

Yon pandadds opré dova trooshni ¢’ koshtdw:

Yon andds mendi opré mishtd, pensa reidw ta raunia.

Mookds mendi pootchds sor dulla folki.

Mookds sor mendi kerds opré o boshomengri.
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Yon lié o moosh, talla yon chidé-les 'dré o steripen.

Chidé-len sor adré o steripen.

Yov azadds lesti opré.

Mendi shom sorkon cheerus kair:#’ @ godli yek te waver.
Mendi see sorkon chairus chingerenna kater yek te waver.

He will not let me go out. He does not like me to
speak to other men, he is so jealous. He said that I go
after other men. ’

Don’t throw stones.

Take care. Don’t make a hole in the basket. All the
things will fall through it, if they can.

They burnt their things.

They sold the dog to that gentleman.

They cleaned their boots.

They cried for their mother.

They died of the smallpox.

They dressed right well.

They drank like fishes.

They all got well beaten.

They stayed three days in that place.

We heard all they said.

They tied up that bundle of sticks.

They brought us up well, like gentlemen and ladies.

Let us ask all those people.

Let us all play on the fiddle.

They arrested the man, afterwards they put him in
prison.

They put them all into the prison.

He lifted it up.

We are always making a row with one another. We
are always quarrelling with one another.

AN
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To test the resemblance between the Turkish and English
Gypsy dialects, we asked in English the following sentences
taken at random from Dr. Paspati’s book. The parallel-
ism could be drawn much closer by carefully selecting
corresponding Englishk Gypsy words, but, on principle,
we kave preferrved a Gypsy's own-language, even when

unnecessartly discordant.

TURKISH-GYPSY.

Savé mas kaména [pL]? (p. 75)

Asavké manushénde te na bik-
nés. (75)

Me yak4 na diklé asavké sukér
romni4. (75) :

Isf ohté divés k’ aliém avatid.
(74)

Sostar marghiés tut? (74)

Djanén so khuyazghiém tumén ?

[pL] (74)
Sostar utchard4n i khanfng?

(74)

Ter4vas do pralén. (76)

Dinémas toot, ta na linénas len.
(100)

Astardé i tchirikli4, ta tchindé6
1a, pekl$ la, khalé la. (100)—{Sén-
gular used.)

Tavdé mas, khalé, pelé, sutté
péske. (100)

Me, sar t’ astardv avaklé tchiri-
kli4 [sg:]? (104)

Leskere bal baré isds, ta um-
blavdd les opré ko karadjfl. (157)

Kamdéma yek béli pdi te pidv.
(159)

Tu néna djanés, mo gadjé ka
bandél man andré ko ker. (160)

O grast paravghids po bandipé,
(160)

N4nasti panliém me y4ka. (160)

ENGLISH-GYPSY.

S4vo mas too koméssa [sg.]?
Kek too bikin te jafra mooshédw.

Meeri yok4w kekera dikté jafra
rinkeno joovel

Dooi-stor divvuses (see) kanna
mandi viém akei.

So dids toot troostdl 2

Too jinessa so mandi kordém
toot troost4l ? [sg.]

Soski chordé4n too o hanik?

Mandi sas dooY paldw.

Mandi didm lendi toot, ta kek
nanef too lidn len.

Yon tild4s o chiriklo, chind4s les
shoro talé, chidé-les adré o koro,
ta hodé-les.—[Plural used.)

Yon kerdé o mas, hodé-les,
ghién talla kater woodrus, ghién

" lendi sor #o sooto.

Sar see mandi te lel kolla
chiriklé [p2]?

Dosta balaw ’sas opré lesko
shoro, ta yon pandad4s-les opré o
rook ta lesti.

Komova koro paani te pee.

Kek na jinessa too, meero rom
pands asdr mandi opré adré o kair
O grei pogadds lesko shelo.

Kek mandi
yokdw.

pandadém m
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I raklf, ta sar ghelé péske,
panlids pi vuddr. (160)

Ovoklé divesénde, isds yek
mantsh, ta terélas trinén raklién,
penghids, me kamadj4v polinite,
putchdva tuméndar, so kaméla
tumar’ oghf, t’ andv tuménghe.
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O rakli pandadds o wooda,
kanna yon sor ghilé avri.

Adré kola divvusdw ’sas a
moosh. Trin rakliaw sas yov.
Yov pendds lendi. “Jalova kater
0 bauro gav. So komessa toot
mandi te and pauli tooti [sg.] ?”

[#4] (394-)

Heto or Broken Biulect.

[2¢ is scarcely necessary to observe that there is no precise line of
dem arcation between the old and new dialects.]

THE BENGAULER.

Mandi never dik'd a gaujo #o roker Romanes, pensa a
Bengauler mandi once met in Derbyshive. We were jalin’
along the drom with our vardos, and I was the shorengro
and mandi dik'd a moosh beshiz’ apré a stigher, and kis
moof was kaulo pensa Romani-chal, and /e pen’d #o mandi,
“ Sar shan, pal?” and I dik'd at lesti, and yov kek pen'd
variso ?7// some gaujos sar lenghi’s wardos %ad jal'd past,
and then I said, *“ Ave you a Romani-chal ?” and ke pen’d,
“Kek, mandi shom a Bengauler. Mandi didr’t kom o
roker agldl dula gairi,” and then weroker’d a bauro cheerus,
and mandi jin'd sor yov pen'd. So you dik the Bengaulers
can roker Romanes. V

TRANSLATION.

I never saw a Gentile (able) to talk Gypsy like a Bengaj
man that I once met in Derbyshire. We were going along
the road with our waggons, and I was the chief, and saw
a man sitting on a gate, and his face was dark like a
Gypsy. He said to me, “ How are you, mate?” I looked
at him, but he said nothing till some Gentiles with their

18
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carts had gone past, and then I said, “ Are you a Gypsy?”
He said, “No; I am from Bengal. I did not like to talk
before those men;” and then we talked a long time. I
understood all he said, so you see the Bengalese can talk

Gypsy.

THE THREE WORDS.
BY ISAAC M—,

Look here, Koko! If tooti '/l del mandi pansh koli,
mandi '/ pooker tooti trin lavyaw tooti does7’¢ jin.

“Keker, my pal. Kek if mandi jins lesti. Pooker
mandi so see #ke lavyaw adré Gaujines, and mandi '/ bet
the five shillings mandi jins Romanes for lendi.”

“Qurli. Doova sec tatcho, Zke. Pooker #he Rei 'dré
Gaujines and dik if ke doesn’t jin the Romanes.”

“ Well, Koko. Pooker mandi sar tooti'd pen, ‘Put the
saddle and bridle on the horse, and go to the fair.”

“ Chiv #he boshto and solivardo pré thegrei and jal to the
welgaurus.”

“Doova 's kek sor tatcho, Koko. Mandi ‘4 pen ¢ Dordi,
chawoli ; jal and lel #he boshto and solivardo. And ke
vardo akel, and chiv the grei adré lesti and mook ’s jal 20
the welingaurus, and have some peids’ Doova ’s the tatcho
drom 7o pen so mandi pootch'd tooti.”

“ Al right, My. H—— ; I see, six of one and half a dozen
of the other.! And what are the other words £”

“ Pooker mandi, Koko, so see #4¢ Sun adré Romanes.”

“The Sun. Well, I call that Kam.”

“Keker, Pal. 77s Tam, not Kam. And whats a
signpost 2"

“ A siker-dromengro, o7 a sikermengro.”

“Well, a sikermengro might do, but that's a show. We
calls a signpost a pookerir’-kosht, but I see tooti jins
doosta Romanes, and (gctting up to leave the tent) I dare
say as how you jins more lavs than any of mendi, but  the
great sccret’ youw'll never jin. Only tatcheno Romanies jin
POOVA, and they'll ncver pooker TOOTL”
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[And off he went, leaving us to conceal our dis-
comfiture by cracking with the vest an old joke
on Freemasonry and red-Zwt pokers. After a
while, the moth returned to singe its wings a
little move in the candle, and was asked if there
were any move five-shillingworths of words we
did not know, and in reply we were asked,
“ Pooker mandi so see @ beurus?”
“A brewery 2”
“No,; a beurus.”
“ A Livena-kelén’ kair ?”
“Keker ; that's a brew-house. I said a beurus.
“ Well, I don’t know that word at all.”
“It’s a parlour, Koko. The shorokono tan of tke kair,
7 thought mandi'd latch choomoni tooti didrn't jin, besides
* the great secret) and tooti'll never get to jin DOOVA.”

TRANSLATION.

“Look here, old fellow (lit,, Uncle)! If you'll give me
five shillings, I'll tell you three words you do not know.”

“Not I, my friend; not if I know it. Tell me what are
the words in English, and I'll bet the five shillings I know
Gypsy for them.”

“Yes, that’s fair, Ike. Tell the gentleman in English,
and see if he does not know the Gypsy.”

“Well, old boy. Tell me how you would say, ‘Put the
saddle and bridle on the horse, and go to the fair.”’

“ Chiv the boshto, and solivardo 'pré the grei, and jal to
the welgaurus” (Put the saddle and bridle on the horse,
and go to the fair.)

“That is not quite right, old cock. I would say, ¢ Dords,
chawdli, jal and lel the boshto and solivardo. And the
vardo akei, and chiv the grei adré lesti, and mook's jal to
the welingaurus, and have some peias.! (Hi, mates, go and.
get the saddle and bridle. Bring the cart here, and put the
horse to, and let us go to the fair, and have some fun.)
That'’s the right way to say what I asked you.”
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“ All right, Mr. H ; Isee : six of one, and half a dozen
of the other. And what are the other words ?”

“ Tell me, old fellow, what the sun is in Gypsy.”

“The sun. Well, I call that Kam (Sun).

“No, friend. It's Tam, not Kam. And what is a
Signpost ?”

A Stker-droméngro (Show-road-thing), or a Stkerméngro
(Shower).”

“Well, a Stkerméngro might do, but that is a Show. We
call a Signpost a Pookering-koskt (a Telling-post), but I
see you know plenty of Gypsy, and I dare say you know
more words than any of us, but ‘the great secret’ you
will never know. Only real Gypsies know #%a?, and they
will never tell you.”

He went out, but returned not long after, and said,—

“ Tell me, what is a beurus ?”

“A brewery ?”

“No, a beurus.”

“A Livena-kein’-kair (beer-making house) #”

“No, that’s a brew-house. 1 said a bexrus.”

“Well, I don’t know that word at all.”

“It’s a parlour, old cock. The best room of the house.
I thought I would find something you did not know,
besides the great secret,” and you will never get to know
that” '

THE CHASE.
BY IKE M——.

You jin Wester, Koko. Lesko dad was a kooromengro
adré the kooromongri, and ke was killed by lightning.
Lesko dei was a Matcho. Romani-chals #sed #o chin alé
lenghi wongushties then, so they wouldi't *press’ them.
And they chased my dad. A Kooromengro opré a grei
wel'd, and my dad praster'd avri, and the kooromengro
kister'd palla lesti, and my dad lel'd talé Zis choyas, and
hokter'd adré #he paani, and jal'd to the wover rig, and the
Kooromengro /%ad a yogomeskro adré his wast, and /e
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hokter'd pardal #ke paani opré /is grei, and wel'd to my dad
and pen’d ¢ Atch, or tooti’s @ moolo moosh. And some
used to pander lenghi wongushties witk dori, and lime, and
Soft soap, to kair them bongo, so they wouldn’t lel them for
the Kooromongri.

TRANSLATION.

You know Sylvester, mate. His father was a soldier in
the army, and he was killed by lightning. His mother
was a Herne. Gypsies used to cut off their fingers then,
so that they would not ‘press’ them. And they chased
my father. A soldier on a horse came, and my father ran
off, and the soldier rode after him, and my father took off
his shoes, and jumped into the river, and swam to the oppo-
site bank. The soldier had a gun in his hand, and he
jumped over the stream on his horse, and came up with my
father, and said, “ Stop, or you're a dead man.” Some used
to tie their fingers with string, and lime, and soft-soap, to
make them crooked, so that they would not take them for
the army.

IKE'S DOG.
BY IKE M—.

T/he Bauro Steripen’s the Bailey [the New Bailey,
Salford], Koko. And they bitcher'd me a godli jfor a
jookel, as they pen’d mandi'd chor'd. But I didn’t chor
lesti. 7/t was my nogo jookel. Mandi jin'd lesti when it
was barn. And I lel'd Mr. R s, the rokeromengro, Zo
roker for mandi. And they kair'd mandi pesser pansh bar
Jor the jookel, and lel'd lesti from mandi, and del'd lesti 7o
the Rei. And mandi pesser'd /e rokeromengro stor bar
more. And yek divvus, when mandi was atchiz’ over odof
by Belle Vue [pleasure-grounds near Manchester], # jookel
wel'd to my tan apopli. And when they wel'd, and pen’d
as mandi must del it opré apopli, mandi pen'd ‘Keker.
Mandi’s pesser'd mearly desh bar for lesti, and mandi’//
kek del 7z opré” Awnd I jal'd to the rokeromengro, and he
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pen’d they couldn't lel the jookel, ’cause mandi'd pesser'd
the pansh bar. And mandi righer’d doova jookel @ bauro
cheerus, and called it ¢ Bailey.

TRANSLATION.

The big prison is the New Bailey at Salford, mate.
They sent me a summons about a dog, which they said I
had stolen; but I had not stolen it. Itwas my own. I
had known it from a pup. I got Mr. R——s, the attorney,
to speak for me. They fined me five pounds for the dog,
and took it from me, and gave it to the gentleman. I
paid the attorney four pounds more.

One day when I was stopping yonder by Belle Vue
pleasure-grounds, near Manchester, the dog came back
again to my tent. They came, and said I must give it up
again. I said, “ No; I have paid nearly ten pounds for it,
and I will not give it up.” I went to the attorney, and he
said they could not take the dog, because I had paid the
ten pounds. And I kept that dog a long while, and called
it ¢ Bailey.’

‘PUMPING/
BY PHILIP M—.

Koliko raati, rei, doot trin o’ mendi's folki were adré /e
kitchema odof pardal #z drom. And a rei was odoi as
kad doosta luva wis’ lesti, and /e was posh motto, and
pootch’d mendi's folki to dik lesti keri, as /e was trash ke'd
be loordo opré the drom. And as they were jalin' keri wi’
lesti a praastermengro wel'd and pen'd, they was kairir’ a
bauro godli, and were sor metto. And the rei pen’d they
were kek motto, and pooker'd lesti fo jal avr{ lesti’s drom,
and mook him akonyo. And the praastermengro wounldn’t
jal avrl the drom. Ajdw tke rei lel'd lesti by ke pikio,
and kair'd lesti jal avrl the drom. And the praastermengro
lel’d /iim opré for lesti, and pen’d as he'd ‘assulted’ lim.
But they mook’d the rei jal keri, and pen’d as they'd bitcher



GENUINE ROMANY COMPOSITIONS:. 2%9

kim a godli. And mandi'd kom 2 jin, rei, {f the pookinyus
wi// mook lesti roker for kis kokero, or must lesti lel a
rokeromengro Zo roker for lesti.

TRANSLATION.,

Last night, sir, two or three of us were in the inn there
across the road. A gentleman was there that had a good
deal of money with him; and he was half drunk, and asked
us to see him home, as he was afraid he would be robbed
on the road. As they were going home with him, a police-
man came, and said they were making a great noise, and
were all drunk. The gentleman said they were not drunk,
and asked him to get out of his way, and leave him alone.
The policeman would not get out of the way, so the gentle-
man took him by the shoulder and made him get out of
the way. The policeman took him up for it, and said that
he had assaulted him; but they let the gentleman go
home, and said they would send him a summons. I want
to know, sir, if the magistrate will let him defend himself,
or must he get an attorney to defend him?

WAVER-TEMENGRI ROMANIES.
BY FENNIK P—.

Did mandi ever dik any waver temengri Romanies, rei ?
Our. Yekorus See @ doosta beshes kendw. Mandi sas a#
Bury (Lanc.,) welgaurus, and Wester Bossel, and Tke H——,
und boot adoosta waver Romanzes tei. And some waver
Romani folki sas odoi as mendi didr’t jin. Yon atch’d
talé @ bitto drom sor &y lendi kokeros. T/ley were more
copper like adré lendi mootaw dan mendi and kek as you
might pen tatchi kauli folki. They were doosta barvali
folki—sor w22/ roopni kollzes and sonakei—wz’ bauri roopni
wangushters apré lendi vongushiées and adré lendi kanydw
tei, and roopni kollses, peemengries, Koros, shoodilaw, and
bauro vardos, and firo greis, and roodo sor adré kaish,
and wi fino rivoben opré lendi dummos. Kavakel fo/ki
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were waver temengri Romanies, don't you jinéss, rei, and
kad 1el'd sor kavodoi roopni kollzes and jaw kissi luva &y
panjerin’ the gaujos. They was a waver breedopen to
mendi.

We were sor adré a kitchema palla #ke welgaurus yek
raati rokerin’ about kavakei folki, don't you jinéss, and
Wester kom'd to lel lendi #o jal mensa. Yov was beseen wi’
lendi roopni kollies, and sonakei, don’t you dikess, rei. He
kom’d o roker wi’ lendi, but bless you, vei, he couldn’t jin
posh ¢’ sor lendi rokeropen. Z/ey roker'd so deep, dor’t you
dikéss. Yov jin'd dosta, duz kek sor o’ lesti, komoddir dan
sor mendi.

«I£'d be mishto # lel lendi % jal mensa,’ hotchov, ‘ tkey're
such barvali folki’ hotchov.

And mandi pen'd o lesti,  Maw chiv your piko avri,
they'll none jal mensa—they'll kek demean their kokeros to
the likes & mendi—they're komodair 20 jal ws’ kralisies, and
bauri reidw, patsova toot,” hotchov.

Meéro chor—kavake{ tarno moosh akel mer a tarno
Frenchi Romani-chal yek cheerus at Newcastlee Yov'd
kekeni romni, or vardo, or chavies ws’ lesti. Yov sas a
tarno #nromedo moosh—a wild sort of a tarno moosh.
Yov roker'd dosta Romanes yov dzdr’t jin.

And a waver cheerus mandi was adré z4e Korengi-tém,
and @ kaulo moosh sas odoi adré & kitchema mendi atch’d
at. He was holin’ kal-mauro and peein’ pobesko-livena.
Kavake{ moosh dik’d a¢ mendi a bauro cheerus. ‘Sarshan,
pal?’ hotchov—as 7t might be your kokero, rei, fo-raati.
“ Sarshan, bor ?” hotchov, “shan tooti Romani?”

“Kek, I’m an Injun,” hotchov.

“ Does tooti jiness Romanes ?” hotchov.

“Qur, pal, doova’s mandi’s nogo chib,” hotchov. A»d we
roker'd ketnes a bauro cheerus; and ke didn’t-jin sor mandi
pen'd to lesti, don’t yon dikéss, rei, and mandi didn’t jin’
sor leski’s lavydw, ¢ mandi jin'd dosta.

Mandi shoon’d there were some waver temengri Romanies
wel'd o Epping Forest doot trin beshaw ago, but mandi
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didr’t dik 'em mi kokero; I only heared on’em, don't you
dikéss, rei.

Kavakef moosh Zas wel'd adré the French tem. Yov's a
Petalengro. He dik’d the Romanies odof, but they don't
roker tkeir lavs tatcho pensa mendi does; and when they
wels 70 a bauro gav tkey jals fo the shorokono praaster-
mengro, and pens ‘ mendi koms # atch akei a cheerus,” and
the moosh dels lendi trin stor divvuses o7 @ kooroko 7o atch
and pookers lendi kei #key’ve to atch, and doova’s mishtier
dan akel. The praastermengros akef kair mendi jal sar sig
as we atch and mandi’s #o0 naflo and pooro 70 jal opré the
droms sor #he raati when mandi’s kino and the vardo’s foo
bauro # jal opré the drom adré #4e kaulo raatis, so mandi
atches akei opré ke Kaulo.

Doova moosh odof as mandi was rokerzr’’ about jivs adré
the gav akel. Yov romer'd a gauji, and yov’s a barvalo
moosh kendw, and leski’s romni kek jins @ lav o’ Romanes
as ever 1 heared on.

FOREIGN GYPSIES.
BY PHENIX S—.

Did I ever see any foreign Gypsies, sir? Yes, once. It
is a good many years ago. I was at Bury Fair; and
Sylvester Boswell, and Isaac H.,and a lot of other Gypsies
too. Some other Gypsies were there that we did not know.
They camped down a lane quite by themselves. They
were more copper-like in their countenances than we, and
not, so to speak, real black people. They were rather rich
folk, with all sort of gold and silver things, and big silver
rings on their fingers and in their ears too; and silver
articles—teapots, cups, and dishes ; and large waggons, and
splendid horses ; and they were dressed in silk from head
to foot, and had fine clothes on their backs. These people
were foreign Gypsies, don’t you know, sir, and had got all
those silver articles and so much money by wheedling the
Gentiles. They were of another breed to us. We were all
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in an inn after the fair one night, talking about these
people, don’t you know, and Sylvester wanted to get them
to join us. He was dazzled by their gold and silver, don’t
you see, sir. He wanted to talk with them; but bless you,
sir, he could not understand half of all their talk. They
spoke so deep, don’t you see. He understood a good deal,
but not all ; more, however, than any of us. “It would be
a good thing to get them to join us,” he said ; “they are so
rich,” said he. I answered, “ Don’t put your shoulder out ;
they will never agree to join us. They will not condescend
to join such as us. They are more likely to join kings, and
lords, I believe you,” said 1.

My son, this young man, met a French Gypsy once at
Newcastle. He had no wife, or waggon, or family with him.
He was a young bachelor—a wild sort of a young fellow.
He talked plenty of Gypsy my son did not understand.

And another time I was in Staffordshire, and a black
man was there in an inn at which we halted. He was
eating bread and cheese, and drinking cyder. This fellow
stared at us a long while. “ Sarshan, pal,” (How do you
do, friend ?) said he, just as you might have done to-night,

sir. “Sarshan, bor?” (How do you do, mate?) said I;

- “Are you a Gypsy?” “No, I am an Indian,” said he.
“Do you know Gypsy ?” said I. “Yes, friend, that is my
own language,” he answered. We talked together for some
time, and he did not understand all I said to him, don't
you see, sir; and I did not understand all his words; but
I understood sufficiently.

I heard there were some foreign Gypsies who came to
Epping Forest two or three years ago; but I did not see
them myself. I only heard about them, don’t you see, sir.

This man has travelled in France. He is a Smith. He
saw the Gypsies there; but they do not pronounce their
words properly, like we do. When they arrive at a town,
they go to the chief constable, and say, “We want to
stop here for a time,” and the man grants them leave to
stay three or four days, or it may be a week, and tells them
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where they must camp, and that is better than here. The
policemen here make us go as soon as we stop; and I am
too ill and old to travel all night when I am tired ; and
my waggon is too big to travel during dark nights, so I
stay here on the Common.

That man that I was talking about lives in the town here.
He married a Gentile, and he is a well-to-do man now;
and his wife does not know a single Gypsy word, so far as
I ever heard.

THE POGADO SHERO.
BY ISRAEL P—.

Qurli! mandi’s &in to the welgaurus az I leled mi
shero poger'd odoi. You can feel the hev akei adré mi bal
stid. It kair'd me divio and I was chivd adré t/e divio
kair. /¢ dookers mandi s#ill sometimes. How was it done ?
Why, a ratvalo gaujo opré a grei wel'd kestersz’ adrél ke
welgaurus, and I was atchin’ odoi, and ke pen’d to mandi,
“You ratvalo jookel, jal avr{ #ke drom.” (He roker'd lesti
adré gaujines you jin.) And, without more ado, he up with a
bauro chookni /e lad adré /lis wast, and del'’d mandi @
knock with it opré mi shero. [t knocked mi staadi off, and
poger'd mi shero, and I pel'd talé opré the poov, and I was
nasfalo for @ bauro chairus, and jal'd divio, and was chiv'd
adré a divio kair, and the gaujo never did nothing for mandi.
The Beng te lel lesti. He kester'd away, and mandi never’
dik’d /im apopli.”

TRANSLATION.
THE BROKEN HEAD.

Yes, I've been to the fair at ————. I got my head
broken there. You can feel the hole here in my hair still.
It made me mad, and I was put in the asylum. It hurts
me still sometimes. How was it done? Why a cursed
Gentile on a horse came riding through the fair, and I was
standing there ; and he said to me, “You cursed dog, get
out of the way.” He said it in English, you know. And,
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without more ado, he up with a big whip he had in his
hand, and gave me a knock with it on my head. It
knocked my hat off, and cracked my skull, and I fell
down on the ground, and I was ill for a long time, and
went mad, and was put in an asylum, and the Gentile never
did anything for me. The devil take him. He rodeaway,
and I never saw him again.

INNOCENCE.
BY ISRAEL P—.

Keker, pal! mandi didn’t jin as they was chordi kovas.
You dik, me and mandi’s romni akéi jin'd Bill, and lesti’s
romni wel'd o lati, and pen'd, “ Will you pawn these koppas
Jor mandi?” So ske pawned 'em, you dik, and she del'd ler
a trin-gorishi, and then she wel'd apopli, and pootch'd fer to
kin tke tickets, and she kin'd em, you dik, but she didn’t jin’
as the koppas was chor'd.  They wanted to make us * fences,
you jin, without our jining it.

TRANSLATION.

No, mate, I didn’t know that they were stolen property.
You see, I and my wife here knew Bill, and his wife came
to /er, and said, “ Will you pawn these blankets for me ?”’
So she pawned them, you see, and she gave her a shilling ;
and then she came again, and asked her to buy the tickets,
and she bought them, you see; but she didn't know that
the blankets were stolen. They wanted to make us
‘fences, you know, without our knowing it.

AN INQUIRY.
BY ISRAEL P——,

Keker, mandi doesz’t jin Sherratt. Doova’s kek a
Romani nav. Ske must be a choorodi. (To his wife)—
Mary, av akei. Kova rei pens as there's a monoshi adré
the divio kair at P—— as ke thinks is ‘posh and posh,’
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and kek a moosh kas been 2o dik lati for a besh kendw.
He pens as lati was beeno adré Gloucester. Does tooti jin
lati? Mandi jins Glossop, but kek Gloucester. Mandi
doesr’t jin booti about kova part of the tem, you dik, rei.
Mandi wels from Yorkskive. . . . Ourli, pal, mandi’s jivin’
adré a kair kendw, ‘cause it's winter, you dik.

TRANSLATION.

No, I don’t know —— Sherratt. That’s not a Gypsy
name. She must be a mumper. (To his wife)—Mary, come
here. This gentleman says that there is a woman in the
asylum at P——, whom he thinks is a half-breed, and not a
single person has been to see her for a year now. He says
that she was born in Gloucester. Do you know her? I
know Glossop, but not Gloucester. I don’t know much
about this part of the country, you see, sir. I come from
Yorkshire... . . Yes, mate, I am living in a house now,
because it is winter, you see.

WELSH GYPSIES.

In September 1874 I met with a Welsh Gypsy, Oliver
Lee, at Bettws-y-Coed, North Wales. His father was an
English Gypsy from the Midland Counties; his mother
was one of the Woods, patricians amongst Welsh Gypsies.
He was born, and had always lived, in Wales ; was about
twenty-two years old, but, unlike most of the rising gene-
ration in England, he could converse in both deep and
broken Romanes, as well as Welsh and English.

He and his wife had just been joined by some of her
relatives, natives of Worcestershire, but Welsh by adoption ;
whose children spoke English with a Welsh accent, and
some of whom had married amongst the Welsh.

I gathered from Oliver that his two aunts, Mary Wood,
nicknamed Taw (W, silent), and Caroline Wood, both aged
about forty, spoke Romanes habitually, and only used
English or Welsh when talking to gaujos.
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After satisfying myself of Oliver’s knowledge of the old
forms, I read to him “The Widow's Son,” “The Licence,’’
“Zuba B——," and “The Fairies,” all of which he inter-
preted correctly to his companions, the eldest of whom
seemed to have a hazy recollection of several of the verbal
inflections, and kept exclaiming, “It’s just as I used to hear
the old folk talking when I were a lad.” A reference to the
stories themselves will indicate how far the deep Anglo-
Romanes corresponds with the current Welsh-Romanes.
We did not, however, think we were warranted in con-
cluding that the dialects were so far distinct that we must
exclude my notes from the vocabularies, and we therefore
incorporated the following, as far as the advanced state of
the printing of our dictionary was then practicable.

Gypsies are called in Welsh’Gyptians, Gipsiaid, and Tenlu
Abram Hood (A. H's family). The origin of the last term
is obscure ; possibly, Hood is Wood inflected. H. T. C.

Anitrdkero (Anghiterrakero), 7;, Englishman. A feminine
genitive form.

Ker abba, Make haste.

Bignomus o' lilei, Spring (lit.,, beginning of summer).

Bor, 7., Garden. Bourus, #., Snail. Buwllus, n.,, Bull.

Kek chalavir mandi, Don’t bother me.

Cham odof, Halt! ? From a#/:; the termination seems
anomalous.

Chinomongri, 7., One pound sterling ; cf, ckinda, shilling,
silver, Sim., 305, 333. A £1 note (now abolished).

Choro gono ; boot choro for mandi # righer 7z. A heavy
sack ; too heavy for me to carry it. .

Cherikléski por, Bird’s tail. Dei-eski folki, Mother's people.
Joovieski chuya, Petticoat.

Desh##’, Praying. :

Kek latcho see. Bishavo divéz see ke-divéz. It is not fine.
It's a rainy day, to-day.

Dikém o Beng; dids opré adré o raati, I saw a ghost (lit,,
the devil) ; it appeared in the night.
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Didas-les manghi, He gave it to me, Dino sas manghi, It
was given to me.

Eidvéla, ., Understanding. Volunteered, in answer to my
inquiry for the Romanes of “I do not understand
you” ?‘Hi! he’s coming!’ (used as a signal.)

Yon ghiivenna, They are singing.

Godlieskro, 7., Bell. :

Hev = minsh. Hillaarus, », Hill. Hingher = Hinder.

Hoytamangro, 7., Toad. Holon, #., Landlord.

Jinova monghi, I know. M¢é jinova sor, I know everything.
Too jinessa sor, Thou knowest everything.

Jas amenghi, o7, Jas asidr menghi, 07, Jolta, Let us go.

Lensa jas'd yol, She went with them. Janna ti oytén, They
will jump (lit., They are going to jump). Jom

. odot mi kokero, I went there alone. Yoi ghids,
She went.

Kandela, It stinks.

Ke-divéz, To-day. Kaliko divéz, Yesterday. Ke-raati,
To-night. Kaliko raati, Last night. Ke-saula,
This morning. Kaliko saula, To-morrow morning.

Kerav o mas, Boil the meat. O mas see kedd, The meat
is boiled.

Komis (? komova) ti l4-les, I would like to have it.

Kesserova kek, o Kek kesserova monghi, I don’t care.

Lakro, Hers. Jom ldsa, I went with her. Sov lasa, coire.
Jom lensa, I went with them.

'Dof see mauro, ta mas, ta lovina; ta so see dof popli,
There is bread, and meat, and what is there be-
sides.

Ladjer o moosh, Shame the man. Vdrter fow /e lullers,
Look! how he blushes. Lullerova, I am blushing.

Koro, Blind. Kurri, Tin. Mootska, Skin.

Nei-les kek lovo, He has no money.

Oxtenna, They jump. Janna ti oxtén, They will jump.

Kek pandém okdw sor o raati, I never closed my eyes all
night.

Pardel mandi for yeka, Forgive me for once.
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Pek o mas, Roast the meat. Pekova mas, I will roast the
meat. O mas see peké, The meat is roasted.

Poordas, Stairs. Stor-peerengro, Frog.

Repper toot, Remember.

Sastermangro, An iron-grey horse. Slugus, 7., Slug.

Shomas kino, I was tired. Shanas kin6, Were you tired ?
Sor kino shamas, We were all tired. Sor lendi
sas kino tei, They were all tired too.

Sév, v., Cotre. Sooter, v., To sleep.

Strangli, 7., Onion = poorumi.

Tarder, v, To stretch. Tré o saula, In the morning.

Vartinimi, They are watching us.

Vissa i’ mandi talé koo kitchema ? Will you go with me
down to the inn?

Yov vids, He came. Sor mendi vidm, We all came.

Kek mandi can roker Wolshitikka, I cannot talk Welsh.
Wolsho, 7. pr.,, Wales. Wolshenengro, 7., Welsh-

man.
Aoney,
Loli, Farthing.
Posh-hori, Halfpenny.
Hori, hauri, Penny.
Doot-, trin-, stor-, hori, Twopence, threepence, four-
pence.
Pandj hori, Fivepence.
Shohauri, shookori, Sixpence.
Trin-gorishi, koli, - Shilling,
Deshto-kori, Eighteenpence.
Pansh-kolaw, koorona, Crown, five shillings.
Posh-koorona, Half-crown.
Balans, bar, Sovereign, pound.
Posh balans, Half-sovereign.
Kétor, Guinea,
Posh-kétor, Half-guinea.

Panshengro, Five-pound note.
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APPENDIX.

Bibliography.

After 19th line, insert,—#547, Boorde, Dr. Andrewe,
“The first Boke of the Introduction of Knowledge, made
by Andrew Boorde of Physyche Doctor,” reprinted 1870
edited by F. J. Furnivall, M.A., Trinity Hall, Cambridge,
and published for Early English Text Society, by Triibner
and Co., London; p. 218. See also “The Academy,” July
25th, 1874, p. 100. “The earliest known Specimen of the
Gypsy Language,” by F. J. Furnivall.

NoTE.—The specimen referred to occurs in Chapter xxxviii., which
“treteth of Egypt, and of theyr mony and of theyr speche,” and com-
prises thirteen sentences in all, which we insert here i7 extenso :—

Good morrow ! Lack ittur ydyues!
How farre is it to the next towne? Cater myla barforas ?
You be welcome to the towne. Maysta ves barforas.
Wyl you drynke somé wine? Mole pis lauena 2
" 1wyl go wyth you. A vawatosa.
Sit'you downe, and dryncke. Hyste len pee.
Drynke, drynke, for God sake! Pe, pe, deue lasse!
Mayde, geue me bread and wyne ! Ackae, da mai manor la vene!
Geue me fleshe ! Da mai masse !
Mayde, come hyther ! harke a worde ! Ackae, a wordey susse !
Geue me aples and peeres! Da mai paba la ambrell !
Much good do it you! Jcke misto !
Good nyght! Lackira tut / (Pp. 217, 218.)

That Boorde collected these phrases from Gypsies, and not from
“ Egipcions,” no one who knows anything about the language can have
the slightest doubt. His description, moreover, of the people is very
graphic :—
19
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“The people of the country be swarte, and doth go disgisyd in
theyr apparel, contrary to other nacyons; they be lyght fyngerd,
and vse pyking; they haue litle maner, and euyl loggyng, & yet
they be pleas(ajunt daunsers. Ther be few or none of the Egipcions
that doth dwell in Egipt, for Egipt is repleted now with infydele
alyons.”

It may also be safely assumed that Boorde obtained his examples
from Englisk Gypsies, seeing that a trace of English is evident in
combination with Gypsy proper. Thus in his tenth sentence occurs
the expression “a wordey susse (tusa) = @ word with thee. Most of
Boorde’s sentences have been disseoted and explained in a previous
portion of our work. According to Professor Miklosich, to Dr. Zupitza
of Vienna, belongs the honour of having first recognized the true
character of our English Doctor’s examples of “Egipt speche,”
which are admitted to be the oldest known specimens of the Gypsy
language.

It is a curious circumstance that modern research should be
indebted to two of our own countrymen for the earliest ethnographical
and linguistic data which have been found relating to the Gypsy race.
The first historical reference to the Gypsies occurs in the work of
an Irishman, entitled *Itinerarium Symonis Simeonis et Hugonis
Illuminatoris ad Terram Sanctam,” primus eruit ediditque Jacobus
Nasmith, A.M,, S.A.S., Cantab., MDcCcLXXVIIL, Ex. Cod. MS,, in
Bibliotheca Coll. Corp. Christi Cant., No. 407. Simon Simeon vel
Simeonis (Fitz Simeon, in the vernacular),  was a Minorite of the rule
of St. Francis, of a Convent established in Dublin, from which city, in
company with another friar, Hugh the Illuminator, he commenced his
pilgrimage on the 15th of April, 1322 He informs the readers of his
Itinerary, in somewhat Quixotic language, that having ¢ despised the
summit of honour,’ he was ‘inflated with the Seraphic ardour of visiting
the Holy Land.’ (Vide “Retrospective Review,” 2nd Series, vol. 11,
PP- 232—254.) On their way the two friars made a short stay in the
island of Crete, where, it appears, they saw the Gypsies, whom Fitz-
Simeon described in a passage to which Bryant originally directed
attention. M. Bataillard, of Paris, has recently pointed out that it
referred to the island of Crete, and not to Cyprus, as had been pre-
viously supposed. There are some small verbal inaccuracies in
Bryant’s transcript of this passage, which would be scarcely worth
indicating if they had not been repeated by most subsequent writers,
who seem not to have verified the quotation by consulting the prime
authority. The passage taken verbatim from Nasmith, the first and
last editor of the “Itinerarium,” (p. 17, lines 21—31,) stands thus:
“Ibidem et vidimus gentem extra civitatem ritu Gracorum utentem, et
de genere Chaym se esse asserentem, quz raro vel nunquam in loco

R Bl
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aliquo moratur ultra xxx dies, sed semper velut a deo maledicta vaga
et profuga post xxxm diem de campo in campum cum tentoriis parvis
oblongis nigris et humilibus ad modum Arabum, ¢/ de caverna in
cavernam discurrit; quia locus ab eZs szhabitatus post dictum terminum
efficitur plenus vermibus et 4/7s immunditiis, cum quibus impossibile
est cohabitare.”

Page 5, after 14th line, insert: 1874.—“The Times,”
July 21, 2nd col, p. 1, an announcement in Romanes of
Mr. Hub. Smith’s marriage to Esmeralda Lock; repeated
in “The Guardian,” July 22 ;—also, “Illustrated London
News,” October 31, p. 214, an announcement in Romanes
of Romany Ballads, by Prof. Palmer, Mr. Leland, and
Miss Tuckey.

Grammar,

NOUN.

Page 14.—After paragraph commencing “ Besides,” add
“ According to M. Vaillant, (Grammaire Rommane, Paris,
1868, p. 37,) the Roumanian Gypsy noun forms its genitive
in -esko, m., -eski, f., and the genitives of the pronouns
(40) are sing., manki, tuki, leski, laki; p/, amenki, tumenki,
lenki; while the possessive adjectives (41,) are s#ng., maro,
tiro, lesko, amaro, tumaro, lengo ; p/, miri, tiri, leski, amari,
tumari, lenj’'i. The agreement in this respect as otherw:se,
between the two dialects is remarkable.”

Page 15, line 14.—Akoro., vide Anitrakero (Anghiterra-
kero), Welsh Gypsy. Also in the two insults, Ti doki hev
(Lieb., dakri), and Mi booliokri.

Page 16.—Plural—Sometimes the plural ends in 7, and
probably results from a softening of the final ¢ sound, which
is a common plural termination in the deep dialect.

Page 21.—Nouns peculiar to the dialect—We have since
met with several of these words in foreign Gypsy Vocabu-
laries.
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Page 22.—After Class I, read, “Similar terminations
forming abstract nouns are frequent in the Roumanian
Gypsy dialect; vide Vaillant.”

ADJECTIVE.

Page 23.—Rankano (fornem) and kiska (god) occur in
Sundt. Latcho is inserted in our vocabulary, but we have
pnly met with it once (vide Welsh Gypsies). On one
occasion we heard an English Gypsy use Tatcho divvus
for Kooshto or Latcho divvus. Lachi and comp. Lachittur
are met with in Boorde. '

VERB.

Page 35.—Av, Rov, Siv, Sov, Tov, etc.
Awv-ava, Rov-ava, Siv-ava, etc.
According to some authorities, the first v in these verbs
really forms part of the root (vide Pasp. Pott, etc) A
comparison with the Sanscrit supports this view.

Page 36.—To follow 15th line. 1st pers, pl, -dsa, -ds.
We have met with the forms -assa, -as, -essa, for the 1st
pers., pL, pres. and fut., e.g., Doz mendi atchessa, or atchassa.
There we will stop.

Page 37.—We have met with several examples of the
1st pers., pl, of the perfect ending in dém, eg., koordém
(koordo + shem), We fought. Chidém (chido + shem,) We
put.

Page 40.—To follow Past Participle :—

The Passive voice is formed, in deep Romanes, by the
past participle preceded by one of two auxiliary verbs.

1st. By the verb to be, skom, shan, see, etc., q.v.

Examples.

Mandi shom mooklo sor kokero, I am left all alone.
Yov sas dikno, He was seen.

Yov sas anlo apré adré dova tem, He was brought up
in that country.



APPENDIX. 293

2nd. By the verb to become, 'we/, vel, etc., q.v., especially
when the future is to be expressed.

Examples. )
O gret te vel panlo, The horse will be pounded.
Mandi te vel kerdo, 1 shall (or should) be done (for).

Compare ’ve/ and ’wel with Dr. Paspati, page 8o.
Uvav(a), Uves(a), Uvel(a), etc. Dr. Paspati first pointed
out the existence of the verb Uwava, to become, which had
always been previously confounded with 4vava, to come,

PRONOUNS.

Pages 42, 43.—The promiscuous use of dative and accusa-
tive forms for the accusative is also met with in the
German Gypsy dialect (vide Liebich, p. 102).

The pronoun in the dative is frequently found following
verbs, and then apparently often partakes of the nature of
a reflective pronoun, e.g.,—

Besh-tooki ’lé, Sit yourself down.
Hoyter-tooks, Jump ; Praster-tooki, Run.
Holova-les monghi, I will eat it myself.
Ghids-peski, He took himself off.

See Pasp., e.g.,, p. 608, sentence 40, kamadjdv mdnghe,
je m’en irai.

Bictionury.

The following words were omitted, or have been since
collected :—

Bootndva, #., I boast. See Booino
He bootns kis kokero, He praises himself. Note:
Bootnelopus, p. 61, is probably Booinela pes
Dikomengri,
Diksomengri,
Dikomeskro hev, Window

} Watchers, watchmen
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Dooteni, Second
Gaveskro (gavengro), Policeman
Jindo moosh, Scholar
Kitchemeskro, Innkeeper
Klisinomengro, Lock
Koosh, %. and ., Lie, falsehood ; ¢f. Pasp., Zushipe
Moskro (mooshkero), Constable
Mumparus, Mumper
Okki, add “ (hokki); ¢f. Pasp., akd, ceci
Okki, lel-les tooti, Here! take it !
OKki, @ rei wela 'kei, Look out, there is a gentleman
coming here!”
Panomeskri-gav, Watering-place
Peker, v., To roast ; Pekedo, . part., Roasted
Raatenghi kova, Nitre
Roomus, Romanes
Shoonomus,} News
Shoonopén,
Stanyamengro, Stableman
Staromeskries, Prisoners
Spongo, Match
Tatchomus, Truth
Tatti-peerengri, Irish, 7., hot (blooded) tramps
Trashermengro-kova, Lightning '
Tilomeskro, Pot-hook
Weshenghi-chiriklo, Wood-pigeon.

See also the following Tales.

Gemnine Bomumy Gompositions,
[Want of space prevents our giving Translations.]

THE BALL.

Né chavoli, too jassa mansa kater dova bitto welgauro
tedivvus? Mandi jinova yek koshto kair adré o bitto gav
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—shorokono kair see—kei see bauro keléz’-kamora. Pendds
o rauni kater mandi o waver divvus, te wel te yoi's kair te
bosher opré o welgauro divvus, yoi dela mandi posh-kotor,
ta sor meero hoben, ta piamus, te atchova odoi sor raati, te
wel mé te komova. Too wel mandi, too lela posh so mandi
lelova. Bosherds too mansa?

Our. Jova mé toosa. Nastis mandi bosherova san
koshto sar too, jinéss. Mandi kairova o feterdér tastfs.

Ava-td kon! Jaw menghi!

“Sar shan, Rauni ?”

“Sar shan,” hotchi yoi. “Too vias kon ?”

“Qur, Rauni.” )

“Lelessa tumendi chomoni te hol, wonka too jala opré
te kel 2” . : .

“Qur, Rauni, sar koméssa, parikerdaw toot.”

Beshtém mendi talé 'glal o misali. Dosta hoben sas
opré lestii Hodém ta pidém, so mendi komdds. Talla
mendi ghiém opré o podas. Boshadém koosi. Kanna-sig
dosta ta dosta raunia ta reidw vién adré. Komdé men
mishto. Boshadém adré dova kamora sor raati. Yon
keldé sor o raati mishto tei, raunikana dromaw (guadrilles,
valses, etc., not hornpipes). Mendi kedém mishto lendi tei.
Talla mendi kedé bosherz7’ lendi, yon, ta o shorokono rei,
del'd mendi pansh kotordw. Pendé te mendi. ‘“Waver
cheerus mendi wela akei” A vaver besh mendi kelova
lendi epopli.

A PRACTICAL JOKE.

Yekera, kanna tarno tatcho rinkeno dikomusti chavo sas
mé, ghiém kater & rauneski loobno kair. Ridém mi kokero
adré tarno joovel’s rivomus. Pandaddém meero kokero opré
tatcho, pensa rinkeno tarno joovel. Meero bal sas boot
opré mi shoro, dosta lesti, sar wooseref parddl meeri piké.
Kaulo sas, pensa chiriklo’s poryas.

Kanna sig yek o’ lendi pootchdds mandi, te atch opré ta
kel. “Our,” hotchi yoi, “mandi jinova sor teero folki
kelela mishtd.” '
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Talla mandi atchdds opré te kerova w?’ lendi. Kanna

yon dikté (sar) mandi ker'd, yon pendé kater mandi, “Kek
nanef too a joovel, too keressa 'jaw mishto. Kek tarno
joovel kerassa pensa too. Too see a moosh, tatcho dosta.
Dikova tei.” Vién kater mandi. Tardadé meero choya
ta shooba opré. Talla dikté mooshkeni rivopen opré
mandi, sor o kair o' lendi sadé koshto dosta te maur lenghi
kokeré.
" Talla yon dela mandi sorkon kova, mol, ta tatto paani,
ta vaniso te piova, komdé mandi’jaw boot. Yon pendé,
kekera yon dikté jafra kova kedo ajiw adré lenghi
meriben.

THE PUGILIST.

Kanna shom (shomas) mé tarno moosh, kek na kessadém
troostdl vaniso moosh, bitto ¢’ bauro. Feterdér sas o moosh,
feterdér mandi komdé lesti. Kek mandi charered o bitto
mooshdaw. Nanef lendi koshto dosta mandi.

Mandi jindém koorova vaniso moosh, gaujé ta Romani-
chaldw. Mandi shomas o feterdér bitto moosh adré [o]
Stor Temaw. Kek-komeni koorela man. Yon sor jindds,
(o jindé) dova.

Kanna yon diké man, yon penenna yek # waver, “ Kova
see o feterdér bitto moosh troostdl sor mooshdw so ever
diktém. Jaw sig si-16 adré lesko kooriz’. Yov dela troostdl
lesti wastdw, pensa o bitto grei. Kek yov kessered [ for]
kek moosh so yov koordds. Yov koordds sor o feterdér
Romani-chaldw adré lesko temdw.” Yov penela kondw, te
pooro si-lés, yov koorela vaniso pooro moosh adré Anghi-
terra. Lesko nav see jinlo mishto kater sorkon Romani-
chaldw. Yov penela lesko kokero, keker nanef yov koordno.
Kek moosh adré Anghiterra, kek nanef koordds lesti adré
sor leski meriben.

Yek Romano moosh koordds te lesti, chiv'd lesti avri
lesti jinomus bitto koosi chairus. Yov atchdds opré popli
te koor yov, &u¢ kek o waver moosh wela, ta lesti [0 Romano



APPENDIX. 297

moosh] ghids kater Drabengro te ratcher (bleed) lesti, keker

~ o Drabengro kela ’jaw, yov koordno sas ’jaw wafedo.

WHY WESTER WON'T EAT MUTTON.

Mandi shomas yekera adré o lilef jala (going) pardil o
poovyaw. Diktém bokrengro (o7 bazengro), koosersz’ te
yoosherela bokré. Sor sas (o7 si-lé) parddl wafedé tandw,
sor parddl lenghi shoré, ta lenghi piké, posh hodno talé, ta
kandds pensa & hindo-kair. O bokrengro sas draberiz’ o’
lendi, te sor [Aad] koli (rags) chiv'd parddl lenghi shoré.
Yov sas draber:#’ o’ lendi, pensa.o wafedo hotchado moosh.

Talla dova mandi pendém, kek mandi hola bokro’s mas
kek-komi, vonka mé jiv.

(Note to page 197, line 20)

Gypsies everywhere evince a strong love for music, but
their talents in this respect appear to greater advantage in
foreign lands than in this country. With our English
Gypsies the favourite instruments are the tambourine and
the ‘boshomengri,’ or fiddle, especially the latter, and we
know several good executants on the strings. One of the
most gifted and renowned violinists among the Gypsies, in
recent times, was a man named Horsery Gray, who died
some years ago. We have been told by a Romani-chal that
when Horsery had heard a tune he could play it off straight-
way, putting in such “variations, grace-notes, shakes, and
runs,” that none of his confréres could compare with him.
He played entirely by ear, and not from notes. ‘The gaujos
sent for him from long distances to hear his hornpipes.

When an old acquaintance of ours, Charley Boswell, lost
a favourite child, he refused to be comforted, abstained
from food, becoming much emaciated in consequence, and
spent all his time for several weeks after the child’s
death in playing on his fiddle. He seemed to find his only
consolation in confiding his grief to his instrument, and
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touching chords which responded in sympathy with his
own sad mood.

The Gypsy is always foremost among the “feast-finding
minstrels” which attend our English fairs and country
wakes. He is to be seen in his glory at a ‘kelopen’ or
frolic, when the mirth grows fast and furious, as with
flashing eyes and excited mien he flourishes his fiddle-
bow and plays the music which keeps in time the flying
feet of the dancers. The Gypsy girls are not averse to air
their accomplishments on these occasions, and exhibit the
same lightness of toe and natural grace which are said to
distinguish their continental sisters. Highly favoured is
the village swain who has a “dark ladye” from the tents
for his partner in the dance.

There are no English tunes with which we are acquainted
which can be said to be peculiarly Gypsy. The Abbé
Listz has made an extensive collection of Gypsy airs in
the Slavonic provinces of the Austrian Empire, where
Gypsies abound. “The natives dwelling on the Danube
—Hungarians, Moldavians, Slavonians, Wallachians, and
others—owe their music to the Gypsies, . . . and many
of their melodies have become the national airs of those
countries. Their music has been principally developed on
the hospitable soil of Hungary, and from thence it has
spread all over the Danubian Principalities. The Magyars
have adopted them as their national musicians, and there
is hardly a village without their minstrels called Lautars.”
—Vide Preface to “Gypsy Melodies, etc.,” by Charles K.
Laporte (London, Augener and Co.) ; also, “ Die Zigeuner
und ihre Musik in Ungarn, von Franz Listz.



CORRIGENDA.

Page
xiii, line 4 from foot, for ¢ Tchingianés’ read ¢ Tchinghianés’

xxi, ,, 109, for ‘sedo’ read ‘sedeo’
5, » 9 for‘rr’read ‘17’
6, ,, 24, after ‘ee’ read ‘and final £’
7, » 13, dele ‘or liable to inflection’

14, ,, 25, for ‘stdrdi’ read ‘ staddi’

15, , 27, after ‘Prayer’ add ‘in’ :

18, ,, 8, after ‘&eri’ add ¢ or jdla keré) and dele ¢ or, yov
see ghtlo keré, he is (has) gone home’

22, last line, for ‘battle’ read ¢ dealings’

24, line 24, for ‘SINGULAR,’ ‘PLURAL,’ read ‘MASCULINE,’
‘ FEMININE'’

26, dele first paragraph

35, line o, for ‘sheep’ read ‘sleep’

38, ,, 8, for ¢ boughtedst’ read ‘boughtest’

44, ,, 27,dele from ‘of’ to ‘peske’ and add, ‘ Peski is
generally used as a reflective pronoun, ¢f. Pasp.,
pes, péske’

46, line 23, for ‘avree, 'vree) here and elsewhere read
‘avrd, 'vri] _

46, last lines, for ¢ Zooostdl, Trréstal) read ¢ Troostdl,
Trobstal’

48, line 17, after ‘following ’ read *five’

48, ,, 29, for ‘dodvoreé, dobvoreé, read ¢ doovort, doovort’

52, ,, 15, add ¢(ddlla,) Pasp., odolé’ ; last line, for
‘bikoyno’ read ¢ bikonyo'’
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Page
55, for ¢ Bangarée ' read ‘ Bingaree’
71, line 10, for ¢ -sk?4’ read ‘-okts’
75, » 16, for ‘navel’ read ‘ umbilical cord’
81, , 14, add ‘cf. Lieb.,, grisni, das Gericht, das Amt’
88, , 20, for ‘jaudirdka, shawl’ read ‘jandirdka,
Frauenrock’
93, » ©, after ‘adj.,’ add ‘and pron.’
95, lines 18, 19, 20, cancel from ‘Pasp.’ to ‘alone,’ and
substitute ¢ Pott, ii.,, 107’
98, line 19, for ‘? Pasp., &hdrdava’ read ‘ Pasp., akardva’
101, , 25, for ‘lddipen’ read ‘ladjipen’
103, 5, 8, dele ‘her’
113, , I0,for ‘it’ read ‘is’
114, , 11, for ‘ler’ read ‘les (lesti)’
124, lines 4 and 5, should be in the first margin
131, line 24, for ‘road’ read ‘rod’
133, , 17, add ‘ill’; line 22, for ‘ dfsiolo’ read  disiola’
134, , 3. for ‘are to us’ read ‘are (have) we’
137, » 2 from foot, for ‘ken sigdw’ read ‘ kendw sig’
141, , 7, for ‘stiéf’ read ‘stief’
147, » 1, for ‘kovd’ read ‘kéva’; and line 8, for ‘dovd’
read ‘déva’
151, , 23, for ¢ éla, come!’ read ¢ avdva, to come; wvdva,
to become’
189, ,, O, dele*, after ‘divvuses’
195, , 2I, for ‘dsiturb’ read ‘disturb’
219, , 9, for ‘Doovolesko’ read ¢ Doovelesko’
220, ,, 7, for ‘toot{’ read “tooti’
230, , 5, for ‘toti’ read ‘tooti’
235, , 23, for ‘meeripen’ read ‘ meripen’
237, » 2 from foot, dele ‘a’
238, , 16, for ‘bar’ read  bor’
245, , 19, after ‘grass’ add ¢)’
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